00100) 


मरावी भाषेचा ळेखनपव्ल्ही . 


त विकित मिळतील. 


ख. ४ आ. या प्रथात 
आपल्या अड्भृत ज्ञानाने भा- 


परिहार करण्याकारता व 
उद्धरण्याकारेता राजा धमो- 


र मोठमोठ्या भक्तांना दर्शन 
कडून अश्वमेथ करविला. याचें वर्णन 
पयत भक्ती, प्रेम, शय व राजनी 
भरलीं आहेत. आणि देवभक्तांचं अ 
ह ग्रंथ एकदां वाचन तप्तीच होत! 


श्री रामविजय-मत 


यांत भ्रीरामचंत्रांनीं राजत्याग क 
पितृभक्ती, त्यांचे एकवचनी व 
णान अंगिकारिलेले बंधचे दास्य? 


श्रा भक्तावेजय-*. १९ 


साठीं छापिला आहे ज्ञानदे 
कता, एकनाथाची भूतदया आ गर 
दिकांची रामभक्ती, नांमदेवावराळ 
रामदासांनी स्वजातांच्या उन्नती 
महाराजांस दिलेले प्रोत्साहन य स गत 
वाचून ञ्याचेडबिंन ठाक य्ालेंर 
तरी सांपडणे कठिण ज्ञानद्‌व, 
भाघ अवतीणं झाले ह्षणनच म 
सन्मागांनें चालन एकनिष्ठेने 
सकट कशीं टूर पळतात 
याचें वर्णेन ज्यास वाचा; 
कारकर्दित या संतमंडर 


हॉ खरोत्तर अधिकाधिक ओतप्रोत 
मव भक्तिवाद भरपूर असल्यामुळे 
: भाषा सोपी, सरळ व रसाळ आहे 


भाग ओवीबद्ध वणिलेंला आहे 
स सेवन करून दाखविलेली 
तत, भरताची बंधूप्रीती, लक्ष्म- 
ष्टांचि वणन फारच रसाळ आहे 
. २ आणे. हा ग्रंथ आझीं सवे 
व विद्वाषतः मुलांच्या उपयोगा- 
हा आणि ज्ञानप्रसाराची उत्स 
रण, कर्वार, तलर्सादास इत्या- 
नाथाचे निःसीम पेम, श्रीसमर्थ 
केलला खटारोप आणि शिवार्जी- 
पूण मनोरंजक गोष्टी वद्धिपरवेक 
॥ मनुष्य हुडकून काढू 
नाथ, तुकाराम, रामदास, इत्यादि 


भक्ति केली असतां संसारांतील 
' होऊन उदारबद्धि कशी होते 
आणि दुर्धेर प्रवनांच्या असह्य 
वादानें सवे हिंदु एकवट कले 
भिकारी संतगेडळाच्या चरणीं 
वाचावयाचा असेल ₹ 


"2 >.“ 
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श्रीं हरिविजय--* १० आट. ख. ९॥ आ. भ्रीमद्वागवत ददा- 


२: », स्केभांत सांगितलेल्या कृष्णलीला प्राकृतजनांस 
समजाव्या या हेतूने श्रीधर कवीने त्या प्राकृत आंवीवद्ध या ग्रंथांत य- 


थार्थ वणिल्या आहेत. यांत श्रीकृष्णांची बाललीला, पूतनावध, गोर्पा- ' 


गाऱ्ह्मणीं, राधाविलास, त्राह्मणत्षियांची यज्ञाचे वेळी निठठा, गोपाळ- 
काला, सुदाम्यानें दिलल्या मुठभर पोह्यांनी जगदात्स्याची तृत्ती, इत्यादे 
विषय फारच हृदयंगम आहेत. एक अध्याय वाचला झणजे पुढील अ- 
र्‍्याय वाचल्याशेवाय रहावतच नाही. 


गी चौ कि. १८ आणे ट. ख. ३ आणे. हा अमोलिक 
थ्रा पाडवप्रताप ग्रंथ राजनीति, वाररस, अड्डृतरस यांनीं पूणे ओ- 


थंबलेला असून सत्य, दया, तेज, औदार्य इत्यादि गुणांनी मोडेत अज्ञा कः 
॥र्ही '." वणेनांनीं ओतप्रोत भरलेला आहे. या ग्रंथाची भाषा सोपी, रसाळ 
-. ( 5 असून ग्रंथकत्यांची वर्णन करण्याची शेली वाचकांच्या मनोइचींस 
1. उच विणारी आहे. भीष्माचार्याचा स्वार्थत्याग आणि एकवचर्नापणा, 
ल कण ओदार्य आणि मित्रप्रेम, दुर्योधनाचे कपट आणि हृ्हीपणा, दाकु- 
भरी. नीचौोटिल्य, धमराजाची सत्यप्ीति आणि पापरभारुता; भीमाचा सरळ 
स्व) आणि शोये, अज्ञेनाचें वीर्य, चात्‌ये आणि कृष्णभक्ति, द्रोपरढीर्चे 
पायि, अभिमन्यूचें पराक्रमशीलत्व, अधत्थाम्याची उद्दामवृत्ति वगैरे 
निसळ्या गुणांनी युक्त अज्ञा अनेक वीर पुरुषांची चरित्रे वाचीत जा- 
तांनन अगदीं दंग होऊन जातें. इंग्लिश भाषेत मारल छास-ब॒क . 
(1४1 01833-00० ) म्हणून ग्रंथ आहे तो इंग्रजी शाळांत शिक- 
वित्त्याप्रमागेंच मराठी शाळांतून पांडवप्रतापासारखा ग्रंथ मलांच्या 
हादिल्यास खचित पुष्कळ हित होईल. सदाचरणाचे फल जे सुख 
'णि समाधान आणि दुराचरगणाचें फल दुःख आणि तळमळू. यांची हुबे- 
' चित्रें महाभारत अगर पांडवप्रताप या अ्रंथांशरिवाय इतरत्र सांपर्डर्ण 
। काठिण आहे. शिवाजीमहाराजांनी पूवेवयांत महाभारतांतल्या गोष्टी 
कथारूपार्ने ऐकिल्या हेत्या व त्यामुळेंच त्यांस स्वदेशभाक्ति व स्वधमै- 
भक्ति यांची विलक्षण स्कूति झाली हें वाचकांस सांगावयास नकोच. 
र किं. ८ आणे. ट. ख. २ आणे. हा ग्रंथ बारीक पण 
शरा गुरुचरिञ- व जाडा आतया छापून तयार केला 
आ वेंतो गरीबगुरीबांसही घेण्यास सुलभ व्हावा म्हणून त्याची किंमत 


टि 


फारच थोडी ठेविली आहे, अद्रा प्रकारचा मोठा ग्रंथ इतक्या अल्ण,[ अना- 


किंमतीस कोठेंही मिळत नाही. रेशमी बाइंडिंगधे प्रतीस १२ आणे 


ज्ञ क्र ष्य 


द्‌ । 


रो" सॉतत्टी _कि. ८ आणे. ट*्ख, १॥ आणा. या ग्रंथांत 
भ्या संतळांलागयूत महिपतींने इंथरभक्ती व साक्षात्कार ही मा” 


नवांच्या मनावर पू्णेपणीं ठसावीं म्हणून अनेक संतांनी असाथारण के- 

लेल्या चमत्कारांचे वर्णन फारच मनोवेधक केलें आहेः 

श्री दासबोध-: ८ आं. ट. ख. _१॥ आणा. यांत श्रीसमथोनी 
प्रपंच व परमार्थ यांचे फारच मार्गक रीतीर्ने विवे- 

चन केलेलें आहे. हा प्रासादिक ग्रंथ सर्वांस वाचावयास मिळून त्यांताल .५ 

उदात्त विचारांचा लोकांत होडल तितका जास्त प्रसार व्हावा या हेतूर्ने तो 

स्वल्प किमतींत मिळेल अर्शी आम्हीं तजवीज केली आहे. अक्षर मोकर्ळे 

व सुवाच्य असून कागद चांगला. 


4६ ४09 > (4 च ह ८१. व ९ 
रेशमी गटका. किंमत ४ आणे टपालखक्ष 40 
श्लाशवलालामूत इतक्या अल्प किंमतीस कोटेंही मिळत न 


वठ ऱि गोविंद विडल काळे र्व 
सुद्रा अथवा गवेनिरसन-दत. ि नाटक मांगल 4 
लिटनसाहेब यांच्या लेडी आफ लियन्स या नाटकाच्या आधारे । 
आहे. यांतील कथानक रम्य आहे. सुंदरी नांवाच्या एका ' 
गृहस्थाच्या मुलीवर नायक शिवाजी ( बागवानाचा मलगा ) 

प्रेम जडून तो तिला मागणी घालतो. ती व तिची आई दोघीही ₹ 
मागणीची अवहेलना करतात. त्याचप्रमाणे एका सावकाराच्या म 
चीही तीच गाति होते. सावकार व त्याचा एक स्नेही खूड घे 
विचार करतात व आपल्या मागणीच्या अवहेलनेनें संतापलेला 6 
त्यांच्या हातीं सांपडतो. सुंदरीच्या आईच्या मनांत आपली मुलर्ग 
घराण्यांत पडावी असे होतें; तेव्हां या तिच्या इच्छेच्या द्वारेच हूड £ 
यची मसलत ठरून ते शिवाजीला राजा बनण्याविषरयी सांगतात. र, 
गाच्या भरांत हे आपण अन्यायी व कपटी कृत्य करीत आहों ! | 
गोष्ट त्याच्या ध्यानीं न येऊन तो त्यांच्या बेतांत सामील होतो. खोटे. 
वेषाने त्याचें सुंदरीशी लम्न होतें. तिला हें कळल्यावर ती त्याची निभे- 
व्सेना करते. तो पश्चात्ताप पावून निघून जातो. त्यांच्या पश्चात 
कपटी सावकार सुंदरीच्या बापाला कर्जाच्या पेंचांत . आणून पहिलें 
लम खोटें ठरवून तिचा पुनः आपल्याशी विवाह व्हावा याविषयीं त्याचा 
च ह <:. घेतो. इतक्यांत लढाईत व दिपाईैगिरींत शिवाजी कीर्ति कू 
मिळवून परत येतो व आपल्या सासर्‍याला कणपुक्त करतो. असे था 
तील कथानक आहे. कि. आणे, ट, हँ. ९॥ आणा, 


| "7 प्रस्तावना. 
| 200: 
1 माळ्याचें लक्ष बागेकडे नसल्यामुळें बागेतील झाडें अ- 
! . स्ताव्यस्त वाढतात; जीं काहीं नकोत, तीं उगवलेलीं दृष्टीस 
)। ' 'एडतात; जीं पाहिजेत तीं नसतात; व केरकचरा, गवत 
१ वगेरे सांचून सुदर झाडांची वाढ कुठत हाते, व हृषटीचा 
८. . संतोष नाहीसा होऊन इतर फायदा मिळावा, तोही मिळत 
| नाही. त्याप्रमाणें मराठी भाषेची काहीं अंशीं स्थिती झाली 
आहे. विद्वान. लोकांचा ओढा इंग्रजी व संस्कृत ह्या भा- 
षांकडे फार, स्वभाषेविषयीं त्यांची आस्था जितकी असावी 
तितकी नाही, ही ओरड फार दिवसांपासून ऐकू येते; उप- 
युक्त ग्रंथसमह थोडा आहे; त्यांतून स्वतंत्र विचार ज्यांत 
दृष्टीस पडतात असे ग्रंथ तर फारच थोडे. स्रिया व लहान 
मुलें ह्यांकरतां सोपीं, मनोरंजक व उपयुक्त पुस्तकें पाहिजेत 
असें आपण म्हणतो, परंतु तीं तयार करण्याविषयी विशेष 
खटपट दिसून येत नाही. नवीन उपयुक्त ग्रंथांची गोष्ट ए- 
कीकेडे ठेवू परतु सांप्रत भाषेची स्थिर्ट॑ परत ए२शे काय 
ह्याविषयीं कितीजणांनी विचारू .“ॅवेचित्य समजा चार पांच 
शिक्षक अथवा भाषेचे हितचि आम्ही,नत्र जमले असतां 
केव्हां केव्हां भाषाविषयक गोष्टींविषयी थोडीबहूत वाटाघाट 
होते, किंवा एकाददुसऱ्या वतमानपत्रांत अथवा मासिक पु- 
स्तकांत चर्चा केलेली दृष्टीस पडते. एकंद्रींने विचार करतां 
जी स्थिती दृष्टीस पडते, ती समाधानकारक नाही, असेंच 
ह्णावें लागतें. कोणी शास्ता नसल्यामुळें ज्याप्रमाणें रा- 
ज्यांत बेबेदशाही माजते, त्याप्रमाणें विद्वान लोकांच्या अना- 


|. 5२... 


स्थेमुळें मराठी भाषेंत. बंडाळी झालेली आहे; एकाचा 
थरबंद दुसर्‍यास नाही; ज्याने त्यांने पाहिजे त्याप्रमाणें शब्द 
लिहावा, वाक्यरचना करावी व व्याकरण शिकवावें. पारि- 
भाषिक शब्दांचा कोश तयार करणे अवश्य असून त्यावि- 
षर्यीचें काम लांबणीवर टाकणे, ग्रंथ लिहितांना कठीण सं- 
"कत शब्दांचा विनाकारण उपयोग करण्याची प्रवृत्ती दि- 
सते तीविषयीं उदासीन असणे, अनेक दिवसांच्या सह- 
वासाने इंग्रजी भाषेतील शब्द किंवा दुसरे जे शब्द विशेष 
रांत आले आहेत त्यांचा संचय करून कोशांत कायम 
सयळ देण्याविषयी, व हिंदी, गुजराथी, कानडी वगेरे देशी 
 ततलावयनहारास'विशेवःउपयुक्त शब्दांचा जितका म 
रणा करवेल तितका करण्याविषयी यत्न न करणे, ह्या 
गोष्टी इष्ट नाहीत. असो. आज ह्या सर्वच गोष्टींविषयी वि- 
र करावयाचा नाही. भाषेचा पाया शब्द होत, हणून 
बाबतींत जी स्थिती हृष्टीस पडते, ती- 
करावयाचा आहे. ह्यासंबंधाचा सर्व 
<&' "८ व्यवस्था झाल्यास बरें. संस्कृत 
हक पद्धत बहुतेक ठरठेली आहे. 
किचार करता... हैज्ञवारठेल्या भाषांच्या संबंधाने 
व "१०. _ जींस ' स्पेलिंग ' ह्मणतात, ती 
चस्तुत: जरी पुष्कळ चे वेळां न्जि अनियंतित क ज्र हर 
आहे. इंग्रजी भाण अनियंजित असते, तरी ती ठरलेली 
3 स्यजी भाषेत फारच थोडे जा: कु कारांनी त्र्य 
वहिवार आहे था र्‌ब्द दोन प्रकारांनी लि- 
तर एकच 7८ - ह भाषेविषयी विचार केला, 
हेण्याचे च्या संबंधाने भिज्ञ मतें दृष्टीस 
हि वपन भिक्ष प्रकार दृष्टीस पडतात. 
' सत्तेताळीस, 


सत्तेचाळ, सत्तेचा- 
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ळीस; अंगुष्ठाण, अंगुस्तान, अंगुस्थान; किंव, कींव, कीव; 
इटीदांडू; विटीदांडू; कितीएक, कितेक; कित्येक; संवय, स- 
वय, सवई; कुळीत-द-थ; टौंकारणें, टोकारणें, टवकारणें; 
तब्चेत, तबियत, तंब्यत; दऊड, दौड; दौत, दऊत; पंवाडा, 
पोंवाडा, पोवाडा, पवाडा; पोशाक-ख-ग, पोषाक-ख-ग; 
प्रचीत, प्रचीति, प्रंतीत, प्रताति; वरतवळा, वरतावळा, वर्त- 
वळा, वर्तावळा, वर्ताळा; शिकेकाई, शिकेकई, शिकेकायी, 
शिकीकई, शिककई, शिककाई; सात, सांत, साथ, सांथ, 
( रोगाची ); सहाय्य, साह्य, साहाय्य; सैंपाक, सेपाक, 
स्वयपाक, स्वयंपाक; हींव, हिंव, हीव; हातरी, हांतरी, 
हंतरी; हंसू, हसं, हसे, हंसे, हासे, हांसे; ताकतय, ताकतव, 
ताकतई, ताकतोय, ताकतेय, ताकतेव, ताकत्येव, ताकव्येव, 
ताकतोव, ताकतयी इत्यादी. ह्यांसारखीं शेकडा दुसरी 
उदाहरणें आहेत. मोलसर्थचा कोश घेऊन सहज कोणी 
चाळीत बसला, तर त्यास असले शब्द हवे तितके सांप- 
'डतील: भाषेमध्ये शब्दवेचित्य असावें; ह्मणजे एकाच श- 
”ज्दाच्या अथीचे अनेक शब्द असावे; ह्यापासून भाषेस प्रोढ- 
ता, सौंदर्य इत्यादी फायदेही आहेत. परंतु एकच शब्द्‌ 
निरनिराळ्या प्रकारें लिहिणे हें वैचित्र्य समजावें, किंवा हा 
विचित्रपणा समजावा, हें ठरविणे आम्ही वाचकांकडे सोपवितो. 

शब्द लिहिण्याच्या संबंथाने जो घोटाळा दृष्टीस पडतो, 
तो काहीं अंशीं अनुस्वार, ऱ्हस्व, दीर्घ, ल-ळ वर्ण संयुक्त- 
वर्ण, प-ज, म्ब-म वगेरे वर्ण ह्यांसंवधाने आहे. काहींचे झ- 
णगे परभागेंतील जे राब्द मराठींत आले आहेत, ते जशाचे 
तसे लिहावे, त्यांत फेरफार करूं नये. उलट पक्षीं काहींचे 
म्हणणे असें आहे कीं, मराठी भाषेच्या धोरणास [ ग 
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(जद्यांप$ ०. ९ 197४१४७ ] व उच्चारासे अनुकूळ 
असल्यामुळें शब्दाचें रूप जसं प्रचारांत आठे असेल तसें 
हिहावें. ह्यामुळें काहीं अंशी घोटाळा दिसतो. तिसरी गोष्ट- 
स्थलपरत्वें उब्चार करण्याचा व लिहण्याचा प्रघात निर- 
निराळा दिसतो, किंवा व्यक्तिविशिष्टांचे उच्चार वलेखन हीं- 
देखील निरनिराळीं दिसतात. भाषेविषयीं सामान्यतः विचार 
करतां विवक्षित स्थळ अथवा व्यक्ती ह्यांकडे लक्ष देण्याचें 
कारण नाही. त्याचप्रमाणें संस्कृत शब्दांची पूर्वपीठिका १२ 
हून व विशेष काथ्याकूट करून सहस्व, दीर्घ, अनुस्वार वगेरे 
बाबतींत निर्णय करावयाचा, व इतर शब्दांविषयीं यत्किचि- 
तही विचार न करतां डोळे मिटून चालावयाचें, हें क्सिं- 
शत दिसतं. मराठी भाषेंत संस्कृत शब्दांचा भरणा आहे, 
त्याप्रमाणेंच अरबी,फारसी वगरे बऱ्याच शब्दांचे मिश्रण झालेलं 
आहे व सांप्रत इंग्रजी शब्दांचीही भरती होऊं लागली आहे. 
- ७ असतां संस्कृत भाषेतून जे शब्द मराठींत आठे आहते 
ते लिहितांनामात्र संस्कृत भाषेकडे धाव मारून व्युत्पत्ती 
पाहात बसावें, व अनुनासिक, रेफ, पकार, हकार, जोडा- 
सोर व दवित्व ह्यांपेकी काहीं असल्यास त्या शब्दांवरून ये- 
“णा मराठी शब्दांवर अनुस्वार द्यावा असे सांगावे, आणि 
1 स्थिती नेसता केवळ काहीं लोकांनी प्रधात पाडठा आहे 
'हंयून केस [केश | बीं [बीज] वगेरे शब्दांवर तो असा- 
_ प्हणन म्हणावें, व काहींच कारण नसतां ज्ञांप, संवय, 
त शशट, ठांकूड वगरे शब्दांवर अनुस्वार द्यावा म्हणून 
आले १ ही? फारसी, इंग्रजी वगरे भाषांतून जे शब्दे 
« “हेत ते लिहितांना त्या भाषांविषयीं काहींच विचार 

' ह काहीं अंशीं चमत्कारिक आहे. शिवाय, अरु 
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स्वर, ऱ्हस्व व दोर्घि एवढ्याच. बाबींविषयीं विशेष काळजी 
कां करावी, व दुसऱ्या वर्णाबद्दल उदासीन कां असावें, हें 
समजत नाही. अँक्ट, सेकंड, माईल, ड्रॅम, स्टॅम्प, रेजिस्टर, 
मार्केट, थिएटर, जॅनुआरी, सेप्टेंबर, आक्टोबर, कक्‍्यापूटन 
नकूशा, जल्म, रवाज्‌, हिसाब्‌,मकान्‌, खूब, बिलकुल, बर्‌, पुल, 
आदमी वंगेरे शब्द मुळाप्रमाणे न लिहितां आक्ट, सेकंड, मेल, 
द्राम, स्टांप, रजिस्टर, मार्किट, थेटर, जानेवारी, सप्रं- 
बर, आक्टंबर, कपतान, नकाशा, जलम, रिवाज, हिशेब 
मकाण, खूप, बिलकूल, वर, पूल, अद्मी असे कां लिहावे, 

कळत नाही 

संस्कृत शब्दांचा भरणा मराठी भाषेंत ज्याप्रमाणें आहे. 
त्याप्रमाणें अरबी, फारसी वगेरे काहीं भाषांतील शब्दांचाही 
आहे. ज्याप्रमाणें संस्कृत शब्द वतनदार झाले आहेत त्या- 
प्रमाणें अरबी, फारसी वगेरे भाषांतील शब्दही वतनदार झाले 
आहेत; ते इतके कीं, त्यांचा परकीपणा अगदी नाहीसा झाला 
आहे व ते आमचेच बनले आहेत. अशी स्थिती आहे, तर भा- 
'षेच्या दृष्टीने संस्कृत शब्द व इतर भाषांतील शब्द ह्या दोहोंची 
सारखीच मातब्बरी आहे; दोहोंस एकच तराजूने जोखलें 
पाहिजे; आपली विशेष सोय व फायदा कशांत आहे, हें 
पाहिलें पाहिजे; व योग्य कारण पाहून नवें जुनें करीत गेलें 
पाहिजे, पैक्तिप्रपंच करण्यांत अर्थ नाही, असे आह्यांस वा- 
टतें. पण हे विचार आमच्या काहीं मित्रांस संमत नाहीत. 
त्यांचें हणणे कीं, संस्कृत ही पवित्र भाषा असल्यामुळें तीं- 
तीळ शब्द पवित्र समजन त्यांचा मान श्रेष्ठ समजावा व 
त्यांस धक्का लावं नये, व परकीय भाषांतील शब्द वतनदार 
असले तरी व आमचेच बनले असले तरी, ते कमी द्रजाचे 
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समजून त्यांची. वाटेल तशी व्यवस्था करावी; त्यांची व 
संस्कृत शब्दांची तुलनाच करूं नये. 

शब्द लिहितांनाच जर त्यांची पूर्वपीठिका पाहावयाची, 
तर त्यांचें व्याकरण करतांनाही त्यांची पूर्वपीठिका ह्मणजे 
लिंग, वचन वगेरे कां पाहूं नये ९ ' वीणा ? शब्द मुळांत 
ख्रीलिंगी व 'मित्र' शब्द नपुंसकलिंगी असून ते आपण पुढिं- 
गी समजतो. कुटुंब, वस्तु, स्वप्न, शपथ, काच वोरे शब्दां- 
विषयीं विचार करतां लिंगाच्या संबंधाने विपर्यास केलेला 
दिसून येतो. कंदील, तोबा वगरे शब्द मुळांत खीलिंगी 
असून पुल्लिंगी समजण्यांत येतात. नमाज, छाप वगेरे शब्द 
स्रीलिंगी असून प्राय: पुढिंगी कचित्‌ स्त्रीलिंगी समजतात. 
उकान हा शब्द खरीलिंगी असून प्रायः नपुंसकलिंगी व मार 
(पत्‌ ख्लीठिंगी मानतात. बाग, तफावत, संदूक वगेरे काहीं 
शब्द पुह्ठिगी असून ते स्रीलिंगी आहेत, असें समजून त्याप्र- 
टा चालविण्यांत येतात. अशीं आणखीं काहीं उदाहरणें 
इता येतील, परंतु तीं देण्याचें कारण नाही. 

वर तप केलें त्यावरून मराठी शब्द ठिहिण्या- 
वाब फार घोटाळा व अनिश्वितपणा आहे, असें 
य हसणे इष्ट नाही. सुलभ व ठरीव नी 
गसागास लो. !शाष्य, शिक्षक, ग्रंथकार, नना 
प्रसार कतर कह्या सवांस हितावह आहे. मराठी कळ, 

- लभ पडावें अशी आपली इच्छा आहे, तर 


प्न ठरीव असणे फार अवशय आहे. लेखनपर्दध 


भाषा ह्या दोहोंत जितका मेळ ठेव 


स 
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तितका ठेवण्याविषयीं यत्न करावा. निदान विद्वान लोक 
जी भाषा बोलतात व जी लिहितात त्यांमध्यें तरी बराच 
मेळ असावा. बोलण्याची भाषा काहीं अंशीं अनियंत्रित 
असते, तेव्हां सर्वीशीं ही गोष्ट शक्‍य नाही; तथापि, प्रस्प- 
रांचें बंधन परस्परांस राहून दोहोंमध्ये बराच मेळ राहील, 
अशी योजना करणे इष्ट आहे. भाषेच्या संबंधाने विचार 
करतांना देशस्थांनी अमक केलं, कोंकणस्थांनी तमूक केलें 
असा वाढ उपस्थित करणे ह्यांत तात्पर्य नाही. मराठी भा- 
घेच्या उन्नतीस देशस्थ, कोकणस्थ, कऱ्हाडे, मराठे, वाणी, 
शिंपी वगेरे सवीनी मदत केली आहे. चुक्या झाल्या अस- 
तील, तर त्याही सर्वांच्या हातून झाल्या आहेत. मग नस- 
ता वाद उपस्थित करण्यांत काय अर्थ ?! आजमित्तीस वि- 
चार करावयाचा तो असा आहे कीं, शब्दाचा उच्चार कर- 
ण्याचा समंजस लोकांचा प्रधात कसा आहे, बहुजनसमहास 
कमी त्रासाची पद्धत कोणती व भाषेचे एकंदरीने धोरण 
कसें आहे. तातसर्य, बऱ्याच दिवसांच्या अनुभवाने जं सो- 
कर्य, जी सोय व जो फायदा कळून आला आहे, त्यांवि- 
षयीं मुख्यवें विचार करून लेखनपद्धती पद्धती ठरविण्यास उद्युक्त 
होणे बरें, असे आह्मांस वाटतें 

इंग्रजी स्पोलिंग जसें अनियंत्रित आहे, तसें मराठी लिं 
ग-प्रकरणही अनियंत्रित आहे. ह्यामुळें भाषेस अगोदरच 
कठीणपणा आला आहे. हा कठीणपणा कमी करणे फार 
कठीण झालें आहे. मग त्यांत आणखी भर घालणे बरें 
नाही. लेखनपद्धती सोपी करतां येण्यासारखी आहे व ती 
करणे अवश्य आहे. हें काम एकट्या दुकट्याचें नाही. 
भाषाभिज्ञ व कळकळ बाळगणाऱ्या गृहस्थांनी ह्या 
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बाबतींत लक्ष पोहोचविल्याशिवाय ह्या गोष्टीचा ल्व- 
कर निकाल लागावयाचा नाही, हें समजून आम्ही आपले 
विचार दोन तीनशे मित्रांस पुस्तकरूपाने कळविले व त्यांचे 
अभिप्राय मागविले. ह्यांपेकीं काहीं मित्रांनी आपले अभि- 
प्राय ठागळीच कळविले. ह्या अभिप्रायांवरून आमच्या वि- 
चारांच्या बाबतींत काहीं थोड्या विद्वान मित्रांचा गेरसमज 
झाल्याविषयीं समजून आलें. हा गेरसमज दूर करण्यासाठीं 
शाठापत्रकांत व केसरीपत्रांत आम्हांस खुलासा करावा 
लागला; व तो मित्रमंडळीस कळविणे अवऱय वाटल्याव- 
रून शेदीडशे प्रती काढून त्या त्यांकडे पाठाविण्यांत आल्या. 
मराटी भाषेच्या ठेखनपद्धतीविषयींचा वाद हा आजकालचा 
नाही. तो शालापत्रक, विविधविज्ञानाविस्तार वगेरे काहीं 
मासिक पुस्तकांतून कित्येक वर्षांपासून चालू होता. ह्या वा- 
दाचा निकाल लागल्यास बरें, असें वाटल्यावरून हा विषय 
आम्ही हातीं घेतला व मित्रमंडळीचे अभिप्राय मागविले. 
ते अशाकरतां की, सुशिक्षित लोकांची सभा (कानफरन्स) 
पुण्यांत भरवून तींत वादग्रस्त मुद्यांचा निर्णय करून घे 
"मास साधन असावें. असा निर्णय करण्यास सुलभ पडावें, 
म्हणून लेखनपद्धतीच्या सामान्य 

तवार करून त्याच्या छापील 
अभिप्राय आले होते त्यांचा 
स व्यवस्था चालविली; व 
तार व ऱ्हस्वदीर्च ह्यांविषयीं जे अभिप्राय आले होते 
त ह | साधनें उपलब्ध होतीं त्यांविषयी 
उनः विचार करून व येथील काहीं विद्वान मित्रांबरोबर 
तटावाट करून अनुस्वाराविषयीं एक व ऱहस्वदीघीविषयीं 
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एक असे दोन मसुदे तयार करून त्यांचीं प्रुफें शे सव्वाशे 
-निवडक सुशिक्षित ग॒हस्थांकडे पाठविलीं व अभिप्राय क- 
ळविण्यांविषयीं त्यांस विनंती केली. त्याप्रमाणें काहीं अभि- 
प्रा आले व १८९९ च्या मे महिन्यांत कानफरन्स भर- 
वावे असा विचार ठरविला. एथपर्यंत पूर्वसंकल्पानरूप 
बहुतेक व्यवस्था झाली. पण फेब्रुआरी महिन्यांतच तिसर्‍या _ 
खेपेस एथें प्रेंग सुरू झाला व तो आक्‍्टोबरआखेर राहि- 
ल्यामुळें कानफरन्स भरविण्याचा विचार जागच्याजागी 
राहिला. आर्यभषण छापखान्याचे म्यानेजरांनी केवळ आम- 
च्या मुरवतीखातर पांचसहा महिने टाईप तसेच ठेवन दिले 
पेंग कमी होइना, शेवटीं जास्ती दिवस वाट पाहात बसण्यांत 
अर्थ नाही, असें समजून लेखनपद्धतीविषयींची सर्व सामुग्री 
पुस्तकरूपाने लोकांपुढे ठेवाटी, ह्मणजे त्यांस विचार करण्या- 
स व आखेरचा अभिप्राय देण्यास बरें पडेल, असें वाटून ह्या 
विषयावर स्वतंत्र पुस्तक काढण्याचा विचार ठरविला व 
त्याप्रमाणें प्रस्तुतचें पुस्तक प्रसिद्ध केलें आहे. ह्यांत नजर- 
चकीने, गेरसमजाने- अथवा बरोबर माहिती न मिळाल्यामुळे 
दोष राहून गेले असतील. हे दोष, व आक्षेप घेण्यासारखी 
काहीं स्थळें असतील तीं, कोणी दाखविल्यास आह्ली त्यांचे 
फार आभारी होऊं. हा विषय भिजत न पडतां त्याचा 
योग्य निर्णय व्हावा, एवढीच आमची इच्छा आहे. काहीं गो- 
दींच्या बाबतींत साधारणपणे बराच निर्णय झाला आहे, असें 
झणण्यास हरकत नाही. परंतु काहीं बाबतींत व विशेषें ए- 
कच शब्द अनेक प्रकारांनी लिहिणे ह्या बाबतींत निर्णय 
होणे आहे. एकंदर विषय आतां लोकांपुढें आहे. ह्याविषयीं 
विचार करण्यास त्यांस बरीच सवड आहे. तेव्हां ठिकठि- 
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काणच्या सुशिक्षित लोकांस आमची एवढीच विनंती आहे 
कीौं, त्यांनी हा विषय हातीं घेऊन त्याविषयी ऊहापोह क- 
रावा व जो निकाल होईल तो आह्यांस कळवावा, ह्मणजे 
_ मित्रमंडळीच्या सवडीप्रमाणें कानफरन्स भराविण्यास ठीक प- 
डेठ. आमच्या मित्रांनी वेळांत वेळ करून आपले अभिप्राय क- 
ळविल्यामुळें आह्यांस फार उपयोग झाला. त्याबद्दल त्यांचे 
आभार मानावे तितके थोडे आहेत. ह्या पस्तकांत जर काहीं 
अहण करण्यासारखं असेल, तर त्याचें घरेंच श्रेय त्यांकडे 
आहे. 'चित्रशाळेचे व्यवस्थापक, शाळापत्रककर्ते. केसरी- 
कत, सुधारककर्ते व आर्यभूषण छापखान्याचे म्यानेजर 
ह्यापासून आह्यांस वेळोवेळीं फार मदत झाली, तिजबद्दल 
त्याच एथ आभार मानणे अवशय आहे. वेळोवेळीं जीं पा- 
म्पठेटें पूर्वी प्रसिद्ध करण्यांत आठीं व प्रस्ततचे पुस्तक हल्ीं 
काढण्यात आलें आहे त्यांच्या संबंधाचे छापाईचें काम फार 
नासदायक असतांही चित्रशाळेच्या व आर्यमषण छापखा- 
नाच्या व्यवस्थापकांनी तें मोठ्या खुषीने तडीस नेलें, ह्याब- 
इल त्यांचे विशेष आभार मानले पाहिजेत. 
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बोलण्याची मराठी भाषा एक व लिहिण्याची दुसरी 
अशी व्यवस्था असावयाची नाही, तर ह्या दोहोंमध्ये जि- 
तका मेळ ठेववेल तितका ठेवण्याविषयीं यत्न करणे अवश्य 
असें आह्ांस वाटते. ही गोष्ट सर्वाशी शक्‍य 
नाही, तरी त्या भाषेची वृद्धी, तिचा जम, तिचें . सोंदर्य 
व तिच्या अंगीं आलेला प्रोढपणा ह्यांस धक्का न बसतां. 
मेळ ठेवण्याविषयीं सर्वाचे धोरण असणे इष्ट आहे; हझ१- 
णन मराठी भाषेंत सुधारणा करतांना ती भाषा बोलणा- 
रांची व लिहिणारांची सोय पाहणे विशेष अगत्याचे आहे. 
ही भाषा लिहिण्याचें कारण फक्त विद्ठानांसच पडतें, इत- 
रांस नाही, असें नसून कमजास्त उभयतांस पडतें. ह्या- 
साठीं लेखनपद्धती ठरवितांना उभयतांची सोय जीत नि- 
घेल, अशी व्यवस्था असावी असें आझांस वाटतें 
मराठी भाषेच्या संबंधाने जी लेखनपद्धती आपण ठर- 
विणार आहो, ती सर्वत्र लवकर अमलांत यावी अशी आ- 
पली इच्छा आहे, तर तिचा रिघाव क्रमिक पुस्तकांत 
होण्यास अडचण येणार नाही अशी, विद्वानांस साधार- 
णपणे संमत पडेल अशी, व इतर लोकांस, निदान त्यां- 
पेकीं बऱ्याच समंजस लोकांस ती सोईची वाटेल अज्ञी 
असली पाहिजे; तिजसंबेधाने व्यक्तिविषयक आवडानिवड 
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किंवा हट्ट नसावा, हें सांगावयास नको. सुधारलेली लेख- 
नपद्धती द्धती क्रमिक पुस्तकांतून सुरू करण्यापूर्वी विद्याखात्याचे 
अधिकारी प्रथम अभिप्राय मागवितील. लेखनपद्धृतींत 
येथून तेथून अकारण फेरफार केला आहे असें दिसून 
आल्यास, ती गोष्ट सदहू अधिकार्‍यांस पसंत पडेल किंवा 
नाही ह ठक्षांत ठेवलें पाहिजे. त्याचप्रमाणें मनसोक्त लेख- 
नपद्धती विद्ठान लोकांस पसंत पडणार नाही; शब्दाची 
परंपरा कशी आहे, ती पाहिल्याशिवाय ते शब्दाचे रूप 
ग्रहण करणार नाहीत; जे शब्द निवळ मराठी बनले आ- 
हेत त्यांशिवाय संस्कृत वगेरे भाषांतील इतर शब्दांची मू- 
ळची रूप होतां होइल तो कायम ठेवण्याविषयीं व तीं 
उपयागांत आणण्याविषयीं त्यांची डच्छा असणार, हीहा 
गाष्ट ध्यानांत ठेवली पाहिजे. लेखनपद्धती विद्वानांस पसंत 
पडल्याशवाय तिचा विशेष प्रचार होण्यास काहीशी अडचण 
आह. हल्ला चालू असलेल्या पद्धतींत येथून तेथून सर्वत्र नि- 
ष्कारण फेरफार करण्यास उद्युक्त होणे, शब्दांचा पूर्वापार 
इतहास मुळांच न पाहतां मनसोक्त रूप ठरविणे, - संस्कृत 
वग्र भाषांतून जे शुद्ध शब्द मराठींत आजपर्यंत रूढ झाले 
आहत किवा पुढे होतील ते तसेच उपयोगांत आणण्या- 
विषयी त्यांस सवड न ठेवणे वगरे गोष्टी त्यांस संमत हो 
ताठ्च अस हणतां येत नाही. भाषेचे सोंदर्य व प्रोढपणा 
वाढावेण्यास व शब्दभांडार वाढवून तिची महती वाढवि- 
. “यास त्यांस सवड ठेवणे अत्यंत अवशय आहे. असें न 
केल; तर त्यांस जी पद्धत पसंत वाटेल तिचेंच ते अवलं- 
बन करतील. दुसरे पक्षी मराठी भाषेचा साधेपणा व सोपे 
णा व. तिचें विशिष्टत्व हीं काहीं अंशीं कायम राहिलीं 


डिश. च 
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आहेत, तीं मुख्यत्वे सामान्य लोकांमुळे होत व तिचा प्र- 


: सार त्यांच्या द्वारें काहीं अंशीं झाला आहे व . पुढें व्हाव- 


याचा आहे, हीही गोष्ट विसरतां येत नाही. भाऊ, बहीण, 
हात, पाय, नाक, तोंड, वीस, तीस, घर, दार वगेरे श- 
तशः साधे व सोपे शब्द प्रचारांत येऊन सवीस सारखे 
प्रिय झाले आहेंत, ते विशेष सामान्य लोकांमुळे होत. 
तेव्हां मराठी भाषेचें सोपें व साधें स्वरूप व तिचें विशि- 
छृत्व सतत कायम ठेवावयाचें आहे, तर सामान्य लोकांची 
सोय गेरसोय लक्षांत न आणतां सक्तीच्या अथवा एकदे- 
शीय नियमांनी त्यांचे हातपाय जखडून टाकणे इष्ट नाही, 
हें सांगावयास नको. त्यांची सोय शेरसोय न पाहतां आ- 
ह्यी आपलाच हट्ट चालवू लागलो, तर त्यांस जी पद्धत 
पसंत वॉटेलं तिचें तेही अवलंबन करतील, हें. उघड आहे. 
असें होणे इष्ट नाहीं. तेव्हां मराठी भाषेस ग्राम्यपणा न 
येतां किंवा जो जम जमून आला आहे त्यांत उगीच बि- 
घाड न करतां विद्वान व सामान्य लोक ह्या उभयतांची 
जींत सोय निवेल, अशी तिची लेखनपद्धती ठरविण्या- 
विषयीं यत्न करणे अवश्य आहे, व हा हेतू सिद्धीस ने- 
ण्याकरतां काहीं काहीं बाबतींतील पूर्वांची आंवडनिवड 
बाजूस ठेवण्याचें कारण पडलें असतां तसें करणे अ- 
चऱ्‌य आहे. र 

: मराठी भाषेची लेखनपद्धती मनसोक्त नसून ती ठरीव, 
सोपी व सुयंत्र असावी, ही गोष्ट बहुतेकांस कबूल आहे. 
पणं ही पद्धत ठरीव असावयाची आहे, तर तिजसंबंधाचीं 
तत्वें प्रथम ठरलीं पाहिजेत. ती सोपी करावयाची, हणजे 
आम्यपणा अथवा अडाणीपणा सुरू करावयाचा नसून लि- 
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हिण्याच्या संबंधाने जे दोष आढळतात अथवा अडचणी 
भासतात त्या दूर करून ती होतां होईल तो सुलभ क्‌- 
रावयाची. त्याचप्रमाणें ती सुयंत्र करावयाची, ह्मणजे 
तिची वाढ यत्किचितूही कुंठित न करतां ती होतां हो- 
इल तो नियमबद्ध करावयाची. आतां मराठी भाषेची ले- 
खनपद्धृती ज्या तत्त्वांच्या आधारावर ठरवावयाची तीं 
पुढें दिल्याप्रमाणें असावी, असा आमचा . अभिप्राय आहे. 

( १ ) तोडे, जीभ, कान, हात, ओठ, भाऊ, बहीण, 
दोन, तीन, पान, घर, भिंत, खांब, आज, काल, तेल, 
माती, गूळ वगेरे जे शतंशाः साधे, सोपे व गोड शब्द म- 
राठी भाषेंत रूढ होऊन आज कित्येक बर्वे तिच्या हाडीं 
खिळले आहेत, व लहान, थोर, विद्वान, अविद्वान ह्या स- 
वोच्यासारखे तोंडीं असून सर्वास ग्रिय झाठे आहेत, त्यां- 
च्या आंतररचनेस धक्का न लावतां ते जशाचे तसेच ठेवावे. 
त्यांची व्युत्पत्ती कोणती, हे कळण्यास जरी मार्ग आहे, 
तरी हे शब्द अग्राह्य धरून अथवा गौण समजून त्यांऐवजीं 
शळच्या रूपांचा उपयोग करणे, किंवा त्यांस मूळच्या रू- 
गजवळ . जवळ आणण्याचा यत्न करणे इष्ट नाही. ह्याची 
कारणें उघड आहेत. त्यांपैकीं मुख्य हें कीं, ते आज 
कित्येक वर्षेपर्यंत कसोटीस उतरल्यामुळे ते भाषेचें जीवित 
होऊन बसले आहेत. तेव्हां भाषेच्या दृष्टीने अशा श- 
व्दांची योग्यता विशेष आहे. 

(२) ज्या हणी, किंवा थोर पुरुषांची वचनें, किंवा पा- 


रिभाषिक शब्द सस्छृतांतून किंवा. दुसर्‍या भाषांतून मरा- 


. ठींत येऊन रूढ झाळे आहेत, त्यांतील शब्दांच्या रूपांवि- 


षयीं किंवा पूर्वीच्या कवीच्या ग्रंथांतील शब्दांच्या रूपां- 
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विषयीं व्युत्पत्ती, उच्चार वगेरे पाहून ढवळाढबळ करूं 
नये; खरा पाठ कोणता तो मात्र ठरवावा. त्यांतील शाब्दांचीं 
रूपें जश्ींच्या तशींचे ठेवावीं. अनुस्वार वगेरे बाबतींतील 
आमची पद्धत आह्मी त्यांस लागू केली आहे, ह्मणून तींत 
मात्र बदृल करावा व तो आतां जी व्यवस्था ठरेल तौप्र- 
माणें करावा. 

( ३) लेखनपद्धतीच्या संबंधाने आजमित्तीस ज्या 
गोष्टी सर्वांशी किंवा बहुतेक अंशीं संमत झाल्यासारख्या 
आहेत, त्या प्रचारावरून पसंत झाल्या आहेत, असें समजून 
त्या तशाच कायम ठेवाव्या. उ० निवळ मराठी बनलेल्या 
शब्दांच्या अंतींचे इ, उ नेहमीं दौध॑ लिहावे; 
( काहीं शब्दांबद्दळ वाद आहे त्यांविषयीं स्वतंत्र वि- 
चार व्हावा ); शब्दयोगी अव्यये नेहमीं जोडून लि- 
हावी; अंतींच्या “ अ ' वर केव्हांही अनुस्वार देऊ॑नये; 
सोथे अनुस्वार कायम ठेवावा ( अंग, भिंग, खांब ३० परर 
ह्या व अशाचसारख्या ज्या दुसर्‍या गोष्टी अनुभवा- 
वरून अवश्य किंवा उपयुक्त व सोईच्या अशा ठर- 
ल्या आहेत, त्या तशाच पुढें चालू ठेवाव्या. त्याचप्रमाणें 
ज्या अगदीच निरर्थक किंवा ग्राम्य हणून ठरल्या आहेत 
त्या नापसंत समजाव्या. उ० सर्वत्र अनुस्वाराचा कोंकणां- 
तील प्रचार, किंवा तळ, घोसाळ, वांग वगेरे शब्द वाप्र- 
ण्याचा देशावरील प्रचार, अथवा तांदूळ, मूग, लुगडे, 
चोळी, सतरंजी, मीठ, गूळ वगेरे शन्दांऐवजीं तांदूय, मूंग, 
लुगडा, चुई, सत्रोंजी, मिट, गूय वंगेरे शब्द वापरण्याचा 
खानदेश वगेरे काहीं ठिकाणच्या अडाणी लोकांचा प्रघात, 
हें सर्व ठेखनपद्धतीच्या संबंधाने नापसंत असें समजावें. 
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(४ ) वर ज्या बाबी सांगितल्या त्यांशिवाय इतर गो- 
टींचा निर्णय करणे झाल्यास व्युत्पत्ती व प्रचार पाहून नंतर्‌ 
निर्णय करावा. ह्मणजे शब्दाची परंपरा कशी आहे, 
विद्वान लोकांच्या आदरास जे ग्रंथ पात्र झाठे आहेत 
त्यांत शब्दाचे रूप लिहिण्याचा आजपर्यंतचा सामान्य 
परथात कसा आढळतो, व त्या शब्दाचा सामान्यत्वें उच्चार 
कसा करण्यांत येतो हें पाहावें. तेव्हां लेखनपद्धतींतील 
वादग्रस्त शब्दांचा अथवा मुद्यांचा कायमचा निर्णय कर- 
ण्यापूर्वी वरील तीन गोष्टींचा विचार केल्याशिवाय असा 
निर्णय होऊं नये. ह्या तीन गोष्टींत एकवाक्यता झाल्यास 
उत्तमच, पण असं होणे सर्वत्र शक्‍य नसल्यामुळें अनेक 
शब्दांविषयींचा अथवा वादग्रस्त मुद्यांविषयींचा वाद तसाच 
राहील. सबब, तीनपैकी दोन गोष्टींची एकवाक्यता अस- 
ल्याशिवाय कायमचा निर्णय होऊं नये, हे बरें. असं होणे 
ज्या ठिकाणीं अशक्यच असेल, त्या ठिकाणीं पुष्कळांची 
विशेष सोय कशांत आहे, तें पाहून निर्णय व्हावा. नुसत्या 
व्युत्पत्तीवरून, किंवा चाटू ठेखनपद्धतीवरून, किंवा उच्चा- 
रावरून, किंवा सोईवरून निर्णय होऊं नये. कारण, नुसत्या 
व्युत्पत्तीवरून निर्णय करावयास लागलें असतां हजारो 

शब्दांच्या आंतररचनेंत बदल करावा लागेल, व त्यामुळें 
_ येथून तेथून उलथापालथ होऊन नवीन भाषा बनवावी 
लागेल, व नवीन गेरसोई उद्भवतील. नुसत्या चाळू लेखन- 
पद्धतीवरून असें करावयाचें, हणजे लेखनपद्धतींत जे का- 
हीं दोष हल्लीं आढळतात अथवा अडचणी भासतात व्या 
हर करून सुधारणा करण्यास संवड राहणार नाही, व 
ह्यामुळें ते दोष व त्या अडचणी वतनदार होतील व त्या 
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दूर करण्यास पुढें फार त्रास पडेल. उच्चारावरून सर्वाशी 
विचार करावयाचा, हणजे हल्लींच्या शब्दांपेकी काहीं र- 
ब्दांत बदल करावा लागेल; शिवाय, काहीं शब्दांच्या संबं- 

धानें एकवाक्यता आहे, पण दुसर्‍या काहींविषयीं मतभेद अ- 

सल्यामुळें आनेश्वितपणा राहील. हीच गोष्ट काहीं अंशीं 
सोईच्यासंबंधाने आहे. ह्या सर्व गोष्टींचा विचार करतां 

वादग्रस्त शब्दाचा अथवा लेखनपद्धतींतील मुद्याचा काय- 
मचा निर्णय करणे झाल्यास व्युत्पत्ती, लेखनाचा प्रचार व 

उद्चाराचा सर्मजस लोकांचा सामान्य प्रधात पाहून निर्णय 

करावा, हें उत्तम; पण हें सर्वत्र शक्‍य नसल्यामुळें ह्यांपैकी 

निदान दोहोंची तरी सांगड अथवा बैधन असावें हें बरें. . 
जेथे हेंही शक्‍य नसेल तेथें सोय पाहून निर्णय व्हावा. ह्या 

तत्त्वांविषवीं आणखी खुलासा होणे अवश्य आहे. 

( १) ज्या ठिकाणीं व्युत्पत्ती कळण्यास मार्ग आहे, 
त्या ठिकाणीं प्रथम व्युत्पत्ती पाहून तीप्रमाणें प्रस्तुतच्या 
लोकमान्य ग्रथांच्या ठेखनपद्धतीच्या अथवा उच्चार कर- 
ण्याच्या प्रचाताचा आधार आहे किंवा नाही तें पाहावें, व . 
त्याप्रमाणे रूप ठरवावे; किंवा वादग्रस्त मुद्याचा निकाल 
करावा. दोहोंपैकी एकाचा जरी आधार मिळाला तरी 
हरकत नाही. : 

. (२) व्युसत्तीविषयीं संशय असेठ किंवा ती उपलब्ध 
नसेल, तर चाळू लेखनाची पद्धत व उच्चाराचा प्रचार ह्या 
दोहोंचा मेळ जमल्यास रूप कायमचे ठरवावे; पेण ह्या 
दोन पद्धतींत विरोध आहे, असे दिसून आल्यास दोहों- 
पैकीं सुठभ व सोईची पद्धत कोणती हें पाहून नि- 
काल करावा. 
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(३ ) संस्कृत व प्राकृत व्युत्पत्तीमध्यें व त्याचप्रमाणे 
लेखन व उच्चार ह्यांमध्ये विरोध दिसून आल्यास वैकल्पिक 
रूपं लिहावी, मात्र ह्या चोहोंपैकी निदान दोहोंचा प्रत्येक 
वैकल्पिक रूपास आधार असावा. त्याचप्रमाणें विद्वान लो- 
कांच्या ठेखनपद्धतीत व उच्चाराच्या पद्धतींत मतभेद अ- 
सल्यास व दोन्हीं रूपें सुलभ व सोपीं असल्यास दोन्हीं रूपें 
य़ाह्य समजावी, अधीक असल्यास अधीक ठेवावी. 

( ४ ) मराठी भाषेच्या लेखनपद्धतींत ह्या भाषेचें वि- 
. शिष्टत्व व सामान्य धोरण होतां होईल तो कायम ठेवावें. 
ह्यावरून संस्कृत भाषेंतील किंवा प्रसंगोपात्त इतर भाषांतील 
शुद्ध शब्द वापरण्यास किंवा त्यांतील उपयुक्त नियम वरे 
वेण्यास प्रत्यवाय आहे असें नाही. शास्त्रीय अथवा प्रोढ 
भाषेंत किंवा कावेतेंत प्रोढ शुद्ध संस्कृत शब्दांशिवाय कित्येक 
वेळां गत्यंतर नसतें; तेव्हां. अशा ठिकाणीं अशा संस्कृत 
शब्दांचा विशेष उपयोग व्हावा, हें योग्य आहे. त्याचप्रमाणें 
फारसी, इंग्रजी वगेरे भाषांतील शुद्ध शब्दांचा प्रसंगोपाच 
उपयोग करण्यास हरकत नाही; परंतु जेथें मराठींत अस- 
ल्या शब्दांच्या अथीचे शब्द नसतील किंवा दुसरें विशेषः 
कारण असेल तेव्हां असें करणे योग्य आहे. संस्कृत, फारसी 
व इंग्रजी भाषांतील सोप्या शब्दांच्या अर्थाचे शब्द मराठींत 
नसल्यास असे शब्द प्रचारांत येण अनेक कारणांस्तव वि. 
शेष इष्ट आहे. अशा शब्दांबद्दल वेडेवाकडे मराठी शब्द 
बनविण्यांत तात्पर्य नाही. सामान्य लोकांकरतां असलेले 
ठेखांत रूढ झालेले सोपे शब्द विशेष उपयोगांत यावे; मग 
१ मूळचे शब्द मराठी असोत, संस्कृत, प्राकृत वगेरे भाषांतून 
अपश्नेश होऊन आलेले असोत, किंवा शुद्ध शब्द असोत. 


1.) 


( ५ ) मराठी भाषेचा प्रसार देश व काकण ये्थच 
नसून, निजामचें राज्य, वऱ्हाड, मध्यप्रांत वगेरे ठिकाणींही 
पुष्कळ आहे. तेव्हां मराठी भाषेच्या लेखनपद्धतीविषयी 
विचार करावयाचा ह्मणजे, देश व कांकण येथीलच लो- 
कांची सोय गेरसोय पाहावयाची असे नसून, वऱ्हाड वगेरे 

प्रांतांतील लोकांचीही सोय गेरसोय पाहावयाची, व शब्दां- 
चीं रूपें ठरवितांना ह्या ठिकाणीं कोणतीं रूपं प्रचलित आ- 


' हेत त्यांहीविषयीं विचार करावयाचा. रूप ठरावताना [नर- 


निराव्या प्रांतांविषयीं विचार करावा असं सांगितल, त्याव- 


दीप---मराठी भाषेच्या लळेखनपद्धतीविषयीं सांप्रत विचार 
चाळू आहे. तेव्हां ज्यांची ही स्वभाषा आहे असे हिंदुस्थानांत 
कोठें किती ळोक आहेत, हें पुढील माहितीवरून समजून येईल 

हिंदुस्थानांत मराठी ज्यांची स्वभाषा आहे असे सुमारे 
१,८९,००,००० लोक आहेत; पण ही गोष्ट लक्षांत ठेवला 
पाहिजे कीं, मध्यहिंदुस्थानांतल्या संस्थानांतील लोक ज्या 
भाषा बोलतात व्यांसंबंधाने गणती झाली नाही. सबब, शिडे 
होळकर वगेरे संस्थानीक ह्यांच्या भांतांत मराठी भाषा बोलणारे 
किवी आहेत हे समजण्यास मार्ग नाही. १,८९, ९०,१२२ ला- 
कांपेकीं मंबई इलाख्यांत १,०२५ ००,००० ह्मणजे शेकडा सुमार 
'५६, निजामच्या राज्यांत २५ लाख ह्मणजे शेकड[ १८, वर्‍हा- 
डांत २३२ लाख ह्मणजे शेकडा १२, मध्यप्रांतांत २१ लाख ह्मणजे 
शेकडा ११, मद्रास इलाख्यांत सुमारे ३ लाख म्हणज शेकडा 
१३ असे आहेत. बाकीचे इतर ठिकाणीं- हेस्र-2०,००० 
बडोठें प्रांतः-'५२,०००, वायव्यभांत :-७,२००, कुग:'-४,८०० 
अजमीर मेरवाराः-१,६००, बंगालः-९००, पैजाब!ः-५५० 
अयोध्याप्रांतः-२०० व आसामः-८५. : 

( पुढे चाळू. ) 
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रून पुणें, मुंबई, रत्नागिरी, अथवा खानदेश प्रांत असें स- 
मजावयाचें नसून, सामान्यत्वें देश, कोंकण, वऱ्हाड वगेरे 
प्रांत असें समजावयाचे. असें न करतां बारा कोसांवरची 
भाषा बदलते, हें तत्त्व घेऊन चाललें, हणजे भाषेंत मेळ 
कधीं राहावयाचा नाही, व सर्वत्र घोटाळा होईल. बारा 
कोसांवरची भाषा बदठते, ह्या तत्त्वाऐवजी प्रांताप्रांतांतील भाषा 
काहीं अंशीं बदलते, हें तत्व आतां धरून चाललें पाहिजे. 

(_६ ) वर जीं त्ते सांगितलीं त्यांच्या आधारें किंवा 
इतर नियमांच्या अन्वयें जीं वैकल्पिक रूपें ठरविण्यांत ये- 
तील तीं सर्व शुद्ध आहेत असें समजावें. ह्याशिवाय इतर 
रूपांची वर्णरचना होतां होईल तो वरील सर्व प्रांतांत एक- 

( मागील पष्ठावरून पुढे चाळ. ) 

चरीळ माहितीवरून समजून येईल कीं, मराठी भाषा बोल- 
णारे लोक फक्त देश ब कोकण याच ठिकाणीं नसून निजामचें 
राज्य, वऱ्हाड, मध्यप्रांत, मध्यहिंदुस्थान वगेरे अनेक ठिका- 
णींही आहेत. निजामच्य़ा राज्यांतील व इतर काही ठिकाणच्या 
मराठी बोलणारांचे संघट्ट्न व व्यवहार उर्दू वगेरे भाषा बोल- 
णारांशीं फार असल्यामुळें त्यांच्या भाषेंत उर्दू शब्द बरेच ये- 
तात ही गोष्ट लक्षांत ठेवली पाहिजे. सांभ्रत, ऐतिहासिक बंख- 
री विशेष प्रचारांत येऊं ळागल्या आहेव. त्यांत फारसी वगेरे 
शब्द बरच असतात. बखरीच्या विशेष परिचप़रापास्रून असल्या 
शब्दांचा विशेष पुनः परिचय होत चालला आहे. तेव्हां मराठी- 
विषयीं विचार करतांना फारसी वगेरे भाषांस एकीकडे सारून 
फक्त संस्ृताविषयीं विचार करणे युक्त आहे किंवा कसे, हा 
विचार करण्यासारखा प्रश्न आहे. हल्लीं जितके इंग्रजी शिकतोत 
त्यापेक्षां संस्कृत शिकणारांची संख्या बरीच कमी आहे, व 
हेच प्रमाण पुढें राहणार आहे, हीही गोष्ट विसरतां कामा नये. 


॥ ९१] 


सारखी ठेवण्यासाठी यत्न करणे इष्ट आह वणयोजना एक 
असणे अगत्याची व मख्य गोष्ट, तशी नसणे नाइलाजाचा 
व गोण गोष्ट समजावी 


निरनिराळ्या प्रांतांत एकाच शब्दाचा निरनिराळीं स्प 
प्रचारांत असतील, तर त्यांपैकीं संस्कृत, प्राकृत, फारसा व- 
गरे भाषांतील किंवा गुजराथी, कानडी, उदू वगर भाषा- 
तील शब्दाला जें रूप जवळे तें प्रथान समजाव व्युत्पत्ती 
वेगरे कळण्यास मार्ग नसेल, तर जें रूप विशेष व्यापक प्र- 
देशावर प्रचारांत आहे तें प्रवानसमजाव, व त वापरण्यावि- 
षयीं शिफारस करावी. ह्यावरून प्रशस्त ठरलेल्या रूपांरि- 
वाय इतर खूप अग्राह्य किंवा हद्दपार झाला असें समजाव- 
याचें नाही. तीं वापरणे किंवा न वापरण त्या त्या प्रां- 
तांतील समंजस लोकांच्या मर्जीवर ठेवावे 
)४ल! चा 'ळ', न! चा “ण, 'श? चा 'स' वगेरे 
विकार मळ शब्दांत होऊन मराठींत आलल शब्द मराठीच 
होत: ते शब्द संस्कृत शब्द समजू नय 
८ ) मुख्य शब्दाचे रूप एकदा ठरावेलें, हणजे त्या- 
रून साधलेल्या शब्दामध्ये मुख्य राब्दाच्या रूपात 
संधिनियमास वगेरे. व्यत्यय सत नसेल किंवा दुसरें वि 
शेष कारण नसेल, तर बदल करूं नस विशेष हणण्याचें 
कारण, ' अष्ट ' ह्यापासून आठ हा शब्द झाला आहे, 
आठ :: वार यापासून ' आठवडा ' असें रूप झालें आहे. त- 
थापि, अठरा, अहावीास, अहेचाळीस वगेरे शब्दांमध्ये 
“आ? चा उच्चार न होतां अ' चा होतो 
(6९शोधसश्राततात! सांगितल्या. त्यांरीवाय विशेष 
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काहीं स्थिती असेल, तर तेवढ्यापुरती मात्र विशेष व्यव- 
स्था असावी. मय 

( ५ ) ज्या मुद्याविषयीं किंवा शब्दाच्या रूपाविषर्य 
आज निकाल होईल त्याप्रमाणे पुढें व्यवस्था व्हावी. ज्यां- 
चा आज निकाल लागणार नाही त्यांचा निकाल लागेपर्यंत 
पूर्वीची वहिवाट कायम आहे असें समजावें 

(.६ ) मराठी भाषेंतील वादग्रस्त मुद्याविषयीं निर्णय 
करण्यासाठीं ठिकठिकाणच्या विठ्ठान लोकांची एक कायम- 
ची कमिटी असावी. ती डेक्कन व्हन्याक्युलळर ट्रान्सेलशन 
सासायटाने नेमला असतां बरं. म्हणज सोसायटांच्या इतर 
कामांबरोबर हेही काम निदान बरेच दिवस सुत्र चालेल 
जीं तत्त्वे आज ठरतील त्यांच्या आधारें कमिटीने वादग्रस्त 
गाष्टाचा [नणय करावयाचा, हे सांगावयास नका. कामेटांत 
विशष भरणा विठ्ठान मराठी ग्रंथकारांचा व वर्तमानपत्रक- 
त्यांचा असल्यास विशेषं फार्यद आहेत. त्यांपैकी विशेष 
हा का, ते जो निणय करतील त्याची अंमलबजावणी कर- 
ण्याकरत! त्यांस इतर लोकांवर अवलंबून बसण्याचे कारण 


राहणार नाही. त्यांस स्वतःच ठोकर अंमलबजावणी कर- 
तां येइल 


मराठी भाषेची लेखनपद्धती. 


>>>>>>->>२>० >< "टव्स्ल्ल्ल्-> 


अनुस्वारादिषयीं विचार. 


ठेखनपद्धतीविषयीं आजमित्तीस विचार करावयाचा अहे, 
तर ती जितकी सोपी व ठरीव असेल तितकें चांगलें, ह्या 
मताच्या संबंधाने बरीव एकवाक्यता दृष्टीस पडते; ती स्े- 
च्छाचारी असावी, अप्तें मत असल्यास तें फारच थोड्या 
लोकांचें असेल. सांप्रत जो प्रभ आहे तो-सोपी, सुर्य व 
ठरीव लेखनपद्धती कोणती, व ती अमलांत कशी आणतां 
येईल. मराठी भाषेच्या लेखनपद्धतीविषयीं विचार करतां 
विद्यार्थ्यांचा व इतर सामान्य लोकांचा जो विशेष घोटाळा 
व जी विशेष अडचग आढळून येते, ती अनुस्वार, र्‍हस्व- 
दीर्घ व एकच शब्द अनेक रितींनी लिहिणे, ह्यांसंबंधाने मु- 
ख्यत्वें होय. हा घोटाळा व ही अडचण दूर झाली, म्हणजे 
इ हेतू सिद्धीस जाण्याचा बराच संभव आहे, असं आह्मांस 
वाटल्यावेरून त्या बाबतींत आमचें मत काय अहि, तें कळ- 
विळे. ठेखनपद्धतीविषयीं आज विचार कर्तव्य आहे, तर एकंदर 
शब्दांच्या पूर्वपीठिका घुडाळीत बसण्यांत विशेष तावपर्य नाही. 
तसें करण्यापासून इष हेतूची सिद्धी झाल्यास फारच थोडी 
होऊन निर्णय म्हणण्यासारखा होणार नाही, तव्हां शब्दाचा 
उच्चार करण्याचा समंजस लोकांचा सामान्य प्रधात कसा 
आहि, बहुजनसमूहास कमी त्रासाची पद्धत. कोणती वाटेल, 
व भाषेचे एकंदरीने धोरण कसें आहे वगेरे गोष्टी पाहून- 
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तात्पर्य, बर्‍याच दिवसांच्या अनुभवाने जें सौकर्य, जी सोय 
व जो फायदा कळून आला आहे, त्यांविषयीं मुख्यत्वे वि- 
चार करून लेखनपद्धती ठरवावी, असें आक्षली सुचविले 
होतें. सांप्रत, मराठी भाषा बनलेली आहे ती वरुची व 
हेमचंद्र, किंवा ज्ञानदेव व तुकाराम ह्यांच्या वेळीं जी भाषा 
प्रचलित होती तीहून बरीच मिन्न आहे. प्रवींच्या काळचे 
नियम प्रस्तुतच्या स्थितीस सर्वथेव लागू करणे जसें हिता- 
वह नाही, तसेंच वरची वंगेरे आचावानी प्राकृत भाषेच्या 
संवंधांने काहीं शब्दांवरून जे नियम केले आहेत, तेही 
सांप्रतच्या मराठी भाषेस सर्वथेव लागू करणें हितावहं होणार 


नाहा. दान्हा काळामध्य पुष्कळ गाष्टाच्या सबधाने फार ,' 


अंतर पडलें आहे. तेव्हां ह्या सर्व गोष्टींचा विचार करून । 
कांय करणे तें करावे, अशी आमची सूचना होती; परंतु 

सूचनेच्या बाबतींत काहीं मित्रांचा गेरसमज ज्ञाला अ- 
सावा, असे दिसतें. मराठी भाषेचे वेमव जो अनस्वार 
तो अजी नाहीसा करण्यास, विद्यादेवीच्या राज्यांत बंडाळी .. 
करण्यास अथवा अडाणीपणाची सर्वत्र प्रवत्ती करण्यास आ- 
ह्यी उद्यक ज्ञालो आहो, असा काहींचा समज ज्वाला आहे 
हा समज चुकीचा आहे. अस्वार न दिल्यामुळे अर्थविप- 
यास होत अपतेल, किंवा काहींच अर्थ होत नसेल, तर अ- 
नुस्व्रार अवश्य अततावा; एकवचन व अनेकवचन हीं ओळ- 
खतां येण्याकरतांही तो असावा; काहीं नपुंसकलिंगी नामांच्या 
व त्यांसंबधाच्या विशेषणांच्या व क्रियापदांच्या अंत्यावर 
हल्लीं अनुस्वार देतात, तो कायम ठेवावा. हे व अशासारखे 
दुसरे अनुस्वार खरोखर अवश्य आहेत. ह्यावरून अनुस्वारास 
अजी फाटा देऊन ' भाषेचें वेभव ' नाहीसे करावें, असा 
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आमचा हेत नाही, हें समजन येईल. लेखनपद्धतीच्या 
बाबतींत ठरीव व्यवस्था करतां आल्यास पाहावी, ह्मणून सां- 
प्रत आमचा यत्न चालू आहे, हें सांगावयास नको. काहीं 
अनावश्यक अनुस्वार गाळले असतां भाषेचें वैभव कमी 
होतें, अथवा काहीं शब्द निष्कारण र्‍हस्व लिहितात, ते 
दीर्ध लिहिल्याने अडाणीपणाची प्रवृत्ती होते, असे काहींचे 
हणणे आहे, तें गेरसमजामुळें असावे, असं दिसते 
हल्लीं जे शब्द मराठींत रूढ झाले आहेत. त्यांच्या पूव- 

पीठिकेवरून जर काहीं सामान्य नियम बसावितां येतील, 
तर ती पीठिका अवश्य पाहावी. कारण, शास्त्र वरूळा ह्या 
दोहोंचा मिळाक होऊन एकादी विचाराची गोष्ट ठरल्यास 
उत्तमच आहे: मराठी भाषेंत संस्कृत व प्राकृत या भाषा- 
तील शब्द असन शिवाय अन्य भाषांतालहा बरेच शब्द 
अहित. व दिवसेदिवस अधीक अधीक तसे शब्द रूढ हाऊ 
लागले आहेत. . तेव्हां पुर्वदीठिका पाहावयाची ती फक्त 
संस्कृत व प्राकृत शब्दांपुरतीच पाहावयाची, किवा [विदेशी 
शब्दांच्या संबंधानेही पाहावयाची, असा एक प्रश आह 
प्रश्न एकीकडे ठेवू. आतां मराठी भा्षेताल वादग्रस्त 
काहीं गोष्टींविषयीं निणय करणे झाल्यास कोणत्या शास्त्रा" 
तील गोष्टी प्रमाणभूत धराव्या, असा प्रश्न आहे. मराठात 
जे प्राकृत शब्द आहेत त्यापका काहींच्या संबंधाने वररूच 
वरे विद्वानांनी विचार केलेला दिसतो; तेव्हा अशा प्राकृत 
शाब्दांविषयीं विचार करतांना त्यांच्या मतास मान देणे यो- 
ग्य दिसतें; परंतु इतर प्राकृत शब्दांवरून किवा अन्य तान 
मराठींत जे अनेक शब्द रूढ झाले आहेत त्यांची माहिती 
उपलब्ध नसली, तर त्यांविषयी काय करावयाच ] दुसरें 
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असे कीं, जे शाद्ध संस्कृत शब्द मराठींत उपयोगांत आठे 
आहित, त्यांच्याही पूर्वपीठिकेविबथीं जुन्या संस्कृत किवा 
प्राकृत ग्रंथांतून विचार केलेला आढळण्यांत येत नाही; 
तेव्हां त्यांच्या र्‍्हस्वदीघाविषयीं निर्णय करण्यास साधन 
असा प्रमाणभत ग्रंथ संमजेपर्यंत त्यांची पूर्वपीठिका पाहण्यास 
अडचण आहे. संस्कृत शब्दांचा विशेष प्रचार प्रथम वामन 
पंडिताने सुरू केला असावा, असें ह्मणण्यास चिंता नाही 
हा क्रम नंतर मोरोपंत, रघुनाथ पॉडित वगेरे इतर महाराष्ट 
कवींनी चालू ठेवला. पद्यात्मक ग्रंथांत जी लेखनपद्धती 
आढळते, तीविषयीं सांप्रत विचार करावयाचा नाही, ग- 
द्यात्मक ग्रंथांच्या ठेखनपद्धृतीविषयीं विचार करावयाचा 
आहे. वरील महाराष्ट्र कवींच्या कृती पद्यात्मक आहित ही 
गोष, व “ निरंकुशाः कवयः ! ही गोष्ट लक्षांत आणतां शे 
दोनशे वर्षांपूर्वीच्या पद्यात्मक ग्रंथांतील ठेखनपद्धतीविवयीं- 
चे विचार सांप्रतच्या गद्यात्मक ग्रंथांतील लेखनपद्धतीस 
लागू करावयाचे की काय, असाही एक प्रश्न आहे. 

मराठी भाषेंत गद्यात्मक ग्रंथ होऊं लागल्यास सुमारें प- 
ज्ञास साठ वर्षे झालीं. सदाशीव काशिनाथ छत्रे, वाळ शा- 
स्त्री जांबेकर, महादेव शास्री कोल्हटकर, दादोबा पांडुरंग 
कृष्णशास्त्री चिपळणकर, मेजर क्यांडी वगेरे विद्ठानांनी 
जी लेखनपद्धती चालू केली,तीच बर्‍याच अंशीं आज चाळू 
आहि; परंतु शब्दांच्या पूर्वपीठिकेविषयीं विचार करून त्यांचें 
रूप ठरविण्याचा कोणी म्हणण्यासारखा यत्न केल्याचे 
दिसून येत नाही. नाही ह्मणण्यास, कृष्णशास्त्री ह्यांनी 
थोड्या शब्दांविषयीं माजी  शालापत्रकांत काहीं 
स्थूल विचार प्रदर्शित केळे आहेत; परंतु तेवढ्याने प्रकृत वि- 
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षयाच्या संबंधाने निवीह लागत नाही. ज्या पूर्वपीठिकेपा- 
सुन प्रस्तुतच्या विषयास चांगळी मदत होईल व सामान्य 
नियम बसविण्यास साहाय्य होईल, अशी पूर्वपीठिका मि- 
ळण्याचे चांगलें साधन दिसत नाही. शब्दव्युत्त्तीच्या 
संबंधाने माहिती मिळते, पण ती फारच अपुरी आह; 


ती थोड्या शब्दांपुरती आहे. शिवाय, सेस्कृत व प्राकृत 


ह्या दोहोंमध्ये विरोध दिसून आल्यास संस्कृताची मातबरी 
मानावयाची किंवा प्राकृताची मानावयाची, व जेथे दाहा- 
चाही आधार नाही तेथें काय करावयाच, असा प्रश्न उतनन 
होतो. ह्या कारणांमुळे लेखनपद्धतीविषयीं सामान्य नियम 
ठरविणे आहे, तर केवळ पूर्वपीठिका पाहून निवोह हाणार 
नाही: तथापि, अनस्वाराच्या व्युत्पत्तीविषयां जी माहता 
आह्यांस मिळाली आहे ती आमच्या मित्रांच्यापुढ ठेवला 
असतां, आमच्या म्हणण्याची यथार्थता त्यांस कळून येइल, 
अते वाट्ते. शिवाय, त्यांस आणखी काहीं माहिती असेल, 


ती कळली असतां विशेष उपयाग होईल, असं समजून 


ज्प़रा शब्दांवर अनुस्वार दृण्यास का अथवा पुष्कळ ला- 
कांचा प्रवात आहे ते शब्द, व त्यांच्या व्युत्त्तपवषया 


जी माहिती मिळाली ती, या प्रकरणाच्या शेवटी जोडले- ( 


ल्या पारेशिष्टांत दिली आहे; व प्राकृत भाषेच्या व्याकरणां- 
तील माहिती पुढें दिली आहे. जे शब्द पारोशिष्टांत दिल 
आहेत तेवढ्याच शब्दांवर अनुस्वार देण्यांत यतो, अस 
, नाही. मालस्वथ साहेबांचा कारा चाळून पाहता. आणखा 
काहीं शब्द आहेत; परंतु ते विशषसे प्रचारांत नाहात, अस 
वाटल्यावरून ते दिले नाहोत. जे शब्द दल आहत त्यावरू- 
न विचार करण्यास अडचण येणार नाही, असं वाटतं 
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(3 ) मोःन॒स्वारः 
(अ ) अंत्यमकारस्यानुस्वारो भवंतिः---जसें जलं, 
फलं इत्यादी. 
( ब ) कचिद्नंत्यस्यापि:---जसें वणम्मि, वर्णमि 
(वन): 


(२) वा स्वरे मश्व. 
अंत्यमकारस्य स्वरे परे5नुस्वारो वा भवति । पक्षे लु- 
गपवाद्‌:मस्य मकारश्व:-अंतींच्या “म्‌ च्या पुढें स्वर आला 
असतां “मू 'चा विकल्पें अनुस्वार करावा. जसें:---फलमाहर- 
ते. > फलं आहरइ, फलमाहरइ. केव्हां केव्हां “म्‌ ' शिवाय 
इतर व्यंजन अंतीं असेल, तर त्या व्यंजनाच्याऐवजीं “म्‌ 
होतो. जसें:---पृथक्‌ > पिहमू; सम्यक्‌ > सम्ममू. 


) उनञणनो व्यंजने 
डर ञ््‌ड णू, न इत्यतेषा स्थाने व्यजने प्रूडनस्वारा भव- 
त. ड. ञ. ण. न ह्यापुढ व्यजन आल असता  त्याएंवजा 


अनुस्वार होतो. जसें:-पॉईक्ते: - पेची; कञ्चकः : कंच- 


आ; षण्मुखः > संमुहो; कन्सः > कंसो 
(४) वक्तादावन्तः- 
वक्रादेबु यथादर्शनं प्रथमादे:ःस्वरस्यान्त आगमो रूपो५न- 


स्वारो भवति. वक्र वगरे शब्दांत अनुस्वाराचा उपयोग आ- 
ग्रम ह्मणून करण्यांत येतो. जसें.--- 


स्पश: > फसो; वृधः "- वुंधो; कर्कोटः > कॅकोडो; कुदमलं 


ऱ 


क न थि 
ठ 


| 
। 
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-_ कंपलं; दर्शनं > दंसणं; वर्ण: र वणो; अश्वः > अंसो; 
वृश्विकः > विंच्छिओ; मार्जार: > मंजारो 

वर जे शब्द सांगितले त्यांच्या पाहिल्या अक्षरावर अनु- 
स्वार असावयाचा व पुढील शब्दांच्या दुसर्‍या अक्षरावर 
तो द्यावयाचा. जसेंः-- 
वयस्य: > वर्यसो; मनस्विनी - मर्णसिणी; मनःशिला > म- 
णंसिला; प्रतिश्रतं > पडिंसुदं; प्रतिश्नत्‌ - पॉर्डिसुआ 

उपरि > उवरिं व अमिमुक्तः > अहिमुंको ह्या शब्दां- 
च्या तिसर्‍या अक्षरावर अनुस्वार असावयाचा 

(५ ) कास्वादे्णस्वोर्वा 

क्ताया: स्वादीनां च यो णः सुश्व तयोरनुस्वारो5न्ते वा 
भवति. का व स्वादिप्रत्यय (सु, आ वगेरे) ह्यांतील "ण" व 
स ह्यांच्यांऐवजीं विकल्पें अनुस्वार करावा. जसे:--कृत्वा 
-- काऊणं, काऊण; वृक्षेण > वच्छेणे, वच्छेण; वृक्षेपु च व- 
च्छेसुं, वच्छेस 

(६) विशत्यादलु 

विंशत्यादीनामनुस्वारस्य ळुगभवति । विशांते वगरे श- 

ब्दांतील अनुस्वाराचा लोप होता. जसें ---विंशातिः-वासा. 
त्रेंशत र तीसा; संस्कृतं - सकअं; संस्कार: > सक्तारो; 
संस्तत  सत्तअं 

(७ ) मांसादेवा 

मांसादीनामनुस्वारस्य ठुग्वा भवति. मांसादी शर्ब्दा- 


तील अनस्वाराचा लोप' विकल्प होतो 
मांस > मासं, मंसं; मांसलं - मासल, मसलं;कांस > का- 


। “सं, वंस; पांसु र पासू, पंस, कथे > कह, कह; एवे > एव 
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एक नने > एण, एणं; किम्‌ > कि, किं; इदानी -- इआणी, 
इअणीं; किंशुकं -< किसुअ, किसुअं; सम्मुखं समुह, स- 
मुहं; सिंह: -- सीहो, सिंघो. 
(८) वगेःन्त्यो वा. 
अनुस्वारस्य वर्गे परे तस्येव वर्गस्यान्त्यो वा भवति. 
पांच वर्गापैकीं कोणतें एकादें व्यंजन पुढें आलें असतां 


पॅको, पडको; कञ्चुकः > कुंज्चओ, कंचुओ; शडूका > 


पाहत अंथांच्या आधारें अनुसाराच्या संबंधाने जी मा- 
हिती दिली, तिजवरून वीस, तीस, अंस, वांक कोरे थो- 
ड्या शब्दांशिवाय इतर अनेक वादग्रस्त शब्दांविषयी कि. 
तपत माहिती मिळते व तिचा वास्तविक किती उपयोग 
करतां येईल, हें वाचकांच्या लक्षांत येईल. 

परिशिष्टांत जे शब्द दिले आहेत तेवढ्याच शब्दांवर 
अनुस्वार देण्यांत येतो असें नाही, आणखीही काहो श- 


ब्दांवर अनुस्वार देतात, त्यास काहीं तरी कारण दाखवि- 
ण्यांत येते, परंतु शोंप, संवय, शेवट, नाहीं, हंसणें सोंटा, 
हाक वगरे जे कित्येक शब्द आहेत, त्यांवर अनुस्वार दे- 
ण्याच्या बाबतींत काहींच कारण दाखविण्यांत येत नाही. 
ह एक सयुक्तिक कारण नसतां जी वहिवाट सुरू झाली 

परपरेने आजतागाईत चालू आहे. सांपडणें, सोंपविणें, 


क्य 


1 


1 

1, ११) 
षी 
वे- 
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कांग्रा वगेरे काहीं शब्दांवर अनुस्वार देण्याचा बर्‍याच 
लोकांचा प्रघात दिसतो, परंतु इतर शाब्दांवर काहीं. 
लोक अनस्वार देतात व काहीं देत नाहीत; विठ्ठान देतात 
व सामान्य लोक देतं नाहीत, असा प्रकार नसून दोघधहा 
देतात ! व निष्कारण अनुस्वार देण्याची वहिवाट मांडून 
टाकली असतां मराठी भाषेचे वेमव जाऊन ती विशाभित. 
दिसेल, असें उभयतांस वाटत आहे ! ! ! आता खरा स्थ- . 
ती काय आहे तिजविषयीं विचार करू 

परिशिष्टांत जे शब्द दिले आहेत ते सुमारे ४०२० आ- 
हेत. मोलस्वर्थसाहेबांचा कोश, व प्राकृत व मराठा व्या- 
करण ह्यांवर जे ग्रंथ आह्यांस उपलब्ध होते ते चाळून पा 
हतां ह्यांपेकीं बऱ्याच हणजे सुमारें १९० शब्दांचा व्युसत्ता . 
कळण्यास मार्ग नाही. बाकी राहिलेल्या २१२ शब्दांची 
जी पर्वपीठिका आढळली ती दिली आहे. तीवरून असें 
दिसन येतें की, २१० शाब्दांपेक्ीं सुमार॑ ९५ राब्द असे 

त कीं. ते ज्या संस्कृत किंवा प्राकृत शब्दापासून मरा. 
हींत आले आहेत त्यांत अजुनासिक दिसून येता; सुमार 
७५ शब्दांत जोडाक्षर दिसून येतें; सुमार १० शब्दात 
रेफ दिसन येतो; व बाकी राहिलेल्या शब्दात निरानेराळ 
वर्ण असल्याचें समजून येत 

वर जी ठोकळ माहिती दिली तिजवरून काही सामान्य 
नियम बसवितां येतो किंवा कसें हे समजेल. ४०० राब्दा- 
पैकीं सुमारें १९० शब्दांच्या पूर्वपीठिकेचा आज पत्ता ला- 
गत नाही: बाकी राहिलेल्या शब्दांपेकां काहा राब्दाच्या 
व्यव्पत्तीविषयीं संशयच आहे. असे संशयात्मक शब्द वजा 
करतां बाकी उरलेल्या शब्दांच्या व्युतत्तीवरून समजत को! 


| 
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काहींत अनुनासिक, काहींत जोडाक्षर, काहींत रेफव 
काहींत निरनिराळे वर्ण हृ्टीस पडतात. अशी स्थिती आहे, 
तर अनुखाराच्या संबेधान सामान्य नियम काय बसवावा व 
हल्लीं ज्या शब्दांवर अनुस्वार देण्यांत येतो त्यांचा इतिहास 
आहे, ह्मणून सांगण्यांत येतें तो इतिहास कोणता, हा वि- 
चार करण्यासारखा प्रश्न आहे. जोडाक्षर, रेफ वगरे निर- 
निराळ्या वणींवरून निरनिराळे नियम' करावयास लागलें 
असतां तसें करतां येईल, नाही असें नाही; परंतु अशा नि- 
यमांखालीं येणाऱ्या शब्दां इतकेच किंबहुना त्यांहून जास्त; 
अपवादक शब्द आढळून येऊं लागले, तर अशा नियमांची 
व॒ ज्या इतिहासावरून हे नियम बसविण्यांत येती त्याची 
किंमत राहणार नाही. शिवाय, जोडाक्षर, रेफ वेगेरे वर्णा- 
चा व अनुस्ाराचा काहीं संबंध जुळवितां येईल, असें म्ह॒- 
णाविं, तर तसा प्रकार दिसत नाही. तेव्हां मराठी भाषेंत 
निष्कारण अनुस्वारांची गर्दी उगीच, झाली आहि, असें म्ह- 
णावें लागतं. 

जोडाक्षर, रॅफ वगेरे वर्णाचा अनुस्वाराशीं अर्थाअर्थी 
संबंध नाही; तशी अनुनासिकाची गोष्ट नाही. ह्या दोहोंचा 
निकट संबंध असून कित्येक वेळां अनुस्वाराच्याएवजीं अ- 
नुनासिकाचा अथवा अनुनासिकाच्याऐवजीं अनुस्वाराचा 
उपयोग केला तर चालतो. तेव्हां ज्या मूळच्या शब्दांत 
अनुनासिक आहे, त्यांवरून मराठींत आलिल्या शब्दांवर अ 
नुस्वार द्यावा हें म्हणणें सयुक्तिक दिसतें; परंतु मूळच्या 
शब्दांतील अनुनासिकाविषयीं निर्णय करावयाचा झाल्यास 
मूळचा शब्द कोणता, संस्कृत किंवा प्राकृत, किंवा दोन्ही ? 
संस्कृत शब्द मूळ शब्द मानला, तर थोडीबहूत माहिती 


1 ळळ कळया 
ह क 


1.90) 
मिळते; परंतु प्राकृत मूळ शब्द मानला; तर त्याविषयीं ति- 
तकीही माहिती मिळत नाही; तेव्हां काय करावयाचें, असा 
प्रश्न उत्पन्न होतो. संस्कृत शब्द मूळ शब्द मानला, तर 
एक अडचण उलन्न होते. ती ही कीं, शब्द संस्कृतांतून 
प्राकृतांत येतांना त्यांचें बरेंच रूपांतर होतें. हें रूपांतर 
होतांना जर अनुनासिकाचा अनुस्वार होऊन तो प्राकृतांत 
कायम राहिला असेल, तर प्राकृतावरून आलेल्या त्या म- 
राठी शब्दांवर अनुस्वार द्यावा, हें रास्त दिसतें; परंतु ज्या 
मराठी शब्दांवर अनुस्वार असावा; असें आपण झणतो, 
त्यांच्या मातृस्थानीं जे प्राकृत शब्द ते ख्पांतर पावल्यावर 
त्यांवर अनुस्वार कायम आहे, हें पाहावयास नको का? 
संस्कृताचें प्राकृत रूप होत असतां काहीं शब्दांचे विलक्षण 
ख्यांतर ज्ञाठें आहे, असे हीस पडतं. अनुनासिकाची पर॑- 


.49> 


परा संस्कृत व प्राकृत ह्या दोन पिढ्यांपर्यंत कायम असेल, 
तर तिसऱ्या पिढींतील, हणजे मराठी राब्दांवर अनुस्वार 
द्यावा, हें हणणे योग्य आहे; परंतु असें नसेल, तर काय 
करावयाचे हा प्रश्न आहे. पण हाही प्रश्न एकीकडे ठेवू; व 
ज्या संस्कृत राब्दांत अनुनासिक आहि त्यावरून आलेल्या 
मराठी शब्दांवर अनुस्वार असावा, असा नियम करूं. परंतु 
असा नियम केला असतां जोडाक्षर, रेफ वगेरे वर्ण शब्दांत 
असल्यामुळें आलेल्या अनुस्वारास फाटा दिला पाहिजे, हें 


/:. 


सांगावयास नको. शिवाय, असा नियम केला, तर मंचक, 


युग्म, देष्ट्रा, तीक्ष्ण, दशम, ररिम; विस्मरण, आत्मीय, 
झंपा, नवम, सप्तम, उत्सनन, देशति, भूमि, निर्गमन, 


उद्‌गमन, जेमन, वामठूर, रंजन, विरंजन; दाम, नमन, अव- 
नरर वगेरे 


नमन, सपत्नी, आये. वगेरे कित्येक शब्द आहेत, . 
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त्यांवरून माचवा, जग, दाढ, तिखट, दहावा, 'रशी 
विसरणे, आपला, झडप, नववा, सातवा, उखळणे, डसता 
भई, निघणे, उगवणे, जेवण, वारूळ, रिक्षवणे विरजणे, 
दावे, लवंगे, ओणवणे, सवत, आग वगेरे शब्द आठे आ. 

हेत, त्यांवर हल्ली अनुस्वार देत नाहीत, तो द्यावा लागल 
:__ अनस्वाराच्या पर्वपीठिकेविषयीं उपलब्ध असलेली 
जी माहिती दिली, त्या बाबतींत ज्या अडचणाच दिग्द॒रान 
केलें व एकंदर प्रकरणासंबंधाने जे विचार सुचविंळे, त्यांवरून 
सामान्य नियम बसविण्याच्या कामांत नुसत्या इतिहासाच्या 
रटीने विचार करण्यांत कितपत तातपर्थ आहे, हें ठव्तात 
येईल. आतां शास्त्रही, हाणजे इतिहासाचा 
एकीकडे ठेवन प्रत्यक्ष चाळ व्यवहाराकडे वळूं. द्या. 
विबयीं विचार कृरतां आपणांस असे दिसून येते का, 
सार्थ अनस्वार देणे, ह्मणजे ज्या ठिकाणीं अनुस्वार न ६ 
ल्यांने अथाचा विपषयीस होत असेल, किंवा काहींच अ 
होत नसेल, तर त्या ठिकाणीं अनुस्वार देणे अवश्‍य आहे, 
ही गोष्ट स्वीस कवळ आहे; ह्याबद्दल मतभेद मुळीच 
नाही. त्याचप्रमाणे एकवचनी रूप व अनेकवचनी रूप अ 
शीं निरनिराळीं ओळखतां यावीं, हणून अनुस्वाराचा उ 
पयोग करावा व नपुसकलिंगी काहीं नामें व त्यांसंबंधाचीं 
विशेषणें व क्रियापदे ह्यांवरही तो द्यावा, ह्याविषयीं पु'क- 
ळ एकवाक्यता आहे; मतभेद असल्यास फारच थोड्या 
लोकांचा आहे 

एकच शब्दाचे दोन अर्थ होत अप्ततील, तर नेरारनि- 
राळे अर्थ समजण्यासाठीं एका शब्दावर अनुस्वार द्यावा ३ 
एकावर तो नसावा, ह्या मुद्याविषयीं विचार करतां अर्थ 


। 
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निरनिराळे समजण्यासाठीं काहीं शब्दांवर अनुस्वार देण्या- 
चा बराच प्रघात दिसून येतो; तथापि, काहीं लोकांचे 
हणणे असं आहे कीं, संदर्भावरून निरनिराळे अर्थ समज- 
ण्यास मार्ग आहे, तर अशा अनुस्वाराची जरुरी नाही, व 
अस्षे शब्द भाषेंत फार थोडे असून त्यांचा उपयोग 
करण्याचा प्रसंग वारेवार येत नाही; तेव्हां असे 
अनुस्वार गाळांवे, हें उक्त आहे. अनुस्वाराच्या संबं- 
धाने आणखी दोन प्रकार आहेत. त्यांपेकी एक 
शब्दाच्या प्रत्ययाच्या अंत्याक्षरावर व दुसरा इतर . 
अक्षरांवर अनुस्वार देणे. जो मुख्य वाद आहे तो 
ह्या दोन बाबींविषयी आहे. हे दोन प्रकारचे अनुस्वार 
काढून टाकले असतां अर्थविपयीस होण्याचें किंवा 
भलताच अर्थ होण्याचें भय नाही; किंवा निरनिराळे 
अर्थ समजणे, हा जो एक अनुस्वाराचा उपयोग तोही 
व्यवहारांत होत नसून त्यांपैकी बहुतेकांचा वस्तुतः उपयोग 
काय, तोही कळत नाही. शिवाय, ते वारंवार येत असल्याने 
त्यांपासून विद्यार्थ्यांस व सामान्य जनांस अडचण होऊन 
त्यांचा विनाकारण घोटाळा होतो, अर्थनिग्पत्ती म्हणण्या- 
सारखी होत नाही, व शतशः अनुस्वार देण्याचें कारण 
पडल्याने कालाचा मात्र अपव्यय होता. अशा अनुस्वारांच्या 
इतिहासाच्या संबंधाने माहिती. देणे अवश्य आहे, रसे 
वाटत असेल, तर ती निरनुस्वार शब्दांच्या माहिती- 
बरोबर खुशाल द्यावी; परंतु ठेखनपद्धतींत तिची भानगड 
अपण्याचें योग्य कारण समजेपर्यंत ती नसावी, असे काहींचे 


-. म्हणणे आहे. हें म्हणणे बरोजर आहे किंवा कसें, ह्यावि- 


षयीं भाषाभिज्ञ लोकांनी विचार करावयाचा आहे 
य 
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झोंप, संवय, शेवट, शेंपूट वगेरे जे कित्येक शब्द आहेत 
त्यांवर अनुस्वार देण्याची रूढी पडली आहे; पण तींत 
अर्थ नाही, तेव्हां ती मोडली असतां हरकत नाही, अर्स 
बर्‍याच सुज्ञ लोकांचें हणणे दिसतें. बाकी राहिलेल्या शे" 
ब्दांवर अनुस्वार देण्याची रूढी सकारण १ फायदेशीर 
असेल, तर त्यांवर अनुस्वार अवश्य द्यावा. योग्य कारण व 
फायदा हीं कोणी दाखविठीं असतांही अनुस्वार देऊ न! 
असें हणणे दुराग्रहाचें आहे. तेव्हां आज ज्या गोष्टीविषयी 
भाषाभिज्ञ लोकांनी मुख्यत्वे विचार करावयाचा आहे ती 
_ ही कीं, निर्थक अनुस्वार कोणत व सार्थ कोणते, हें ठर 
वून त्यांस जे सार्थ अनुस्वार वाटत असतील त्यांची परंपरा 
कशी आहे व त्यांचा उपयोग कोणता हें ठरविणे. अस 
करण्यास साधन असावें, म्हणून आम्हांस जी माहिती उप- 
ठब्ध झाली ती, व तिजसंबंथाने आमचे विचार काय आई? 
ते पुढें दिले आहेत. 


| 


[४४] 
मराठी भाषेची लेखनपद्धती. 
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अनुस्वार विचार. 


मराठी भाषेच्या लेखनपद्धृतीच्या संबंधाने ज्या तत्त्वांचे 
विवेचन मागे करण्यांत आले आहि, त्यांविषयी व.जे_ अ- 
भिप्राय मित्रमंडळीकडून आले आहित त्यांविषयीं विचार 
करतां मराठी भाषेच्या लेखनपद्धतीच्या वाबतींत जी अखेर 
व्यवस्था असावी, असे आझांस वाटते ती:- 

मराठी भाषेच्या ठेखनपद्धतींत जे दोष अथवा अडच- 
णी आहेत त्या मुख्यत्वे अनुस्वार, ऱ्हस्वदीर्घ व एकच शब्द 
अनेक रितींनी लिहिणे ह्यांसंबंधाने आहेत. बाकीच्या गो 


(.& 


छी किरकाळ आहित. प्रथम. अनुस्वाराविषयीं विचार करून 


नेतर इतर गोष्टींचा विचार करू. 

१ अनुस्वारः- 

अनुस्वारांत मुख्य दोन प्रकारचे अनुस्वार ग्राह्य घरले 
आहेत. एक अर्थाच्या किंवा सोईच्या दृष्टीने व दुसरे इति- 
हासाच्या किंवा परंपरेच्या हृ्टीने. ह्यांशित्राय विशेष कार- 
णांसाठीं अनुस्वार असावे, असे ठरल्यास तेही ग्राह्य समजून 
बाकीचे निराधार, सबब अग्राह्य समजावे. 

अर्थाच्या अथवा सोईच्या दृष्टीने ग्राह्य अमुस्लार*- 

_ ३ (आज्या शब्दांवर अनुस्वार न दिला, 

तर अर्थविपर्यास होतो, किंवा काहीच अर्थ 
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होत नाही (हणजे अर्थात ते शब्दच हेत नाहीव) 
त्या शब्दांवर अनुस्वार अवश्य अपावा; मग असे 
शब्द शुद्ध संस्कृत असोत, संस्छवांतून अपश्र्ट 
होऊन आलेले असोत, किंवा विदेशी अ पाव. 

उ० आंबा, मांडी, संख्या, सोंड, कंड, पेंढा, रांग; 
सांधा इ०. 

अंक, पंचा, सुंठ, गंध, दंभ, संयोग, संरक्षण, संवाद, 
संशय, संसार, सिंह इ०. 

हीप-आंबा, मांडी वगेरे शब्दांवर अनुस्वार न दिला, 
तर ह्या शब्दांच्या मूळ अथीहून भलताच अर्थ होतो. अंक, 
-पंचा वगेरे शब्दांवर तो न दिला, तर काहींच अ होत 
नाही. अंक, देभ वगैरे काहीं शब्दांस व्युत्पत्ती, लेखनप- 
द्धती व उच्चाराचा प्रघात ह्या तिहींचा आधार आहि; बा- 
. कीच्यांस दोहोंचा आहे; सबब असले अनुस्वार ग्राहय 3 
अवश्य होत. 

(ब) सविभक्तिक शब्दांच्या अनेकवचनी 
सामान्यरूपाच्या अंत्यस्वरावर अनुस्वार अवश्य 
द्यावा, पण पुढील सविभक्तिक अशा शब्दाच्या 
योगाने झालेल्य! सामान्यरूपावर तो द्यावयाचा 
नाह. 

उ ०-माळ्यांस, झाडांनी, इंग्रजांहून, वाद्यांचा, बालकांनो, 
भाषांविषयीं, दिवसांपासून, मनुष्यांमध्यें, त्यांकडे, आह्मार्स, 
तुह्ांस, आपणांस, ज्या बायकांची, त्या झाडांवर, चांगल्या 
मुलांना, चोर्घां भावांस, चोहों बाजूंनी ३०. ी 

टीप-आह्मां मनुष्यांस, तुह्या लोकांस इत्यादी स्थल 


|] 

आह्मां; तुझयां हीं । सामान्यरूप पुढील सविभक्तिक अशा 
शब्दांच्या योगाने झालेलीं नाहीत, तर मत्पत लागूनच हीं 
रूपें झालेठीं आहेत; हणून त्यांजवर, अनुस्तार येतो. ह्या 
शब्दांचा पुढील शब्दांशी अभेद्संबंध ( 11) १००1) 
आहे. 3 

सविकरण विभक्तीच्या सामान्य रूपावर अनेकवचन अ- 
सूनही अनुस्वार नसतो. जसेंः-आमचा, तुमचा, आमच्याहून, 
तुमच्याहून, त्यांच्याहून, यांच्याहून, ज्यांच्याहून ३०. येथें 
आमच्याहून, तुमच्याहून, त्यांच्याहून इत्यादी शब्दांचा अर्थ 
आह्यांहून, तुझ्यांहून, त्याहून असा करावयाचा. जेथें हे 
शब्द विशेषणासारखे असतील तेथे सामान्यरूपावर अनुस्वार 
येईल. जसें-आमच्यांहून म्हणजे आमच्या मुलांहून असा 
अर्थ असतां अनुस्वार येतो. | 

प्रथमा विभक्तीस सामान्यरूप होत नाही. घर, हात, तोंड 
वगरे थोडया शब्दांस ऊन, ई अथवा आं प्रत्यय लागून वरून 
हातून, तोंडून, घरीं, हातीं, तोंडीं, पायीं, पायां वगरे र्पें 
बनतात; येथें स्वरादी प्रत्ययांपूर्वी पररूप संवी होऊन सा- 
मान्यरूपाच्या प्रत्ययांचा ठोप झाला आहे; तेव्हां ह्या 
ठिकाणीं अनुस्वाराचा प्रश्नच उतसन्न होत नाही. वरील 
उदाहरणांत ज्या, त्या, चांगल्या हीं पुढील बायका, झाडें, 
मुळें ह्या सविभक्तिक शब्दांच्या योगाने सामान्यरूपें झाठीं 
आहेत, म्हणून त्यांवर अनुस्वार नसाववाचा. 


/ 


रा० रा? आचार्य वगेरे दोनतीन मित्रांचे असें म्ह- 
णणे आहे कीं, वरील नियम नसावा; कारण) प्रथमेचीं ए- 
कवचनी व अनेकवचनी रूपें संदर्भावरून ओळखतां येता- 


त; संप्तमीचीं उभयवचनी रूपें सारखींच असतात; सप्तमीस 
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व प्रथमेस सामान्यरूपच नाही; तुतीयेचे अनेकवचनी प्र- 
त्यय व संबोथनाचा एकवचनी प्रत्यय मिन्न असल्यामुळ 
अनेकवचन ओळखण्यास नड पडत नाही वगेरे. 


विविधविज्ञानविस्तारकत्यींचें म्हणणे कीं:-- “ आ- 
म्हांस, तुम्हांस इत्यादिकांतील आम्हा, तुम्हा हीं जीं वि- 
भक्तिसामान्यरूपं, तीं एकवचनी सामान्यरूपांहून सर्वथा 
. मित्न असल्यामुळें त्यांवरील अनुस्वाराचें कारण नाहीं 
आमंचा, तुमचा, ह्यांतील “आम,' “ तुम ' ह्यावर अनुस्वार 
नसतो, हा एक आधार आहे.” 

प्रचलित ठेखनपद्धतीविषयीं विचार करतां वरील निय- 
मांत सांगितल्याप्रमाणें अनुस्वार देण्याची सार्वत्रिक वहिवाट 
आहे ; काहीं विभक्तींत येणाऱ्या अनुस्वाराप्रमाणें उच्चार. 
ही करण्यांत येतो; एकवचनी व अनेकवचनी सामान्यख्पें 
निरनिराळीं ओळखतां येण्यासाठी अशा अनुस्वारांचा उप- 
योग फार आहे; काहीं विभक्तींच्या संबंधाने एक नियम १ 
दुसऱ्यांच्या संबंधाने निण्कारण दुसरा ही सुयंत्र व्यवस्था नाही; 
आलेल्या मतांपेकीं बहुतेक मर्ते अंशा प्रकारच्या अनुस्वार 
स अनुकूल आहेत वगेरे कारणांचा विचार करतां हा अ 
' नुस्वार अवशय आ असा आमचा अभिप्राय आह 

(क) एकाच शब्दाचे दोन अर्थ होत अस- 
तील, तर भिन्न अथ दर्शविण्यासाठी हीं अठ 
स्वाराचा उपयोग करतात त्याप्रभधाणें तो करा 
वा, असा नियम सुचविला होता. परंतु एकद 
कारणांचा विचार करतां असल्या नियवाचा 
_ सवश्यकता दिसत नाही, संब हा रद्द भमजावा 
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टीप:-संदुर्भावरून दोन निरनिराळे अर्थ समजण्यास 
अडचण पडत नाही, अशा अनुस्वारापासून नसती अडचण 
करून घेण्यासारखे आहे, त्यापासून श्वेषादी अलंकाराचे एक 
साधन कमी केल्यासारखे होतें, ही नवी कल्पना पाश्रात्यांची 
आहे, व आमच्या लेखनपद्धतीस तिची जरुरी नाही, स- 
मान शब्दांमध्ये अर्थभेदास्तव बुद्धा सूक्ष्म उच्चारेद क- 
ल्पून तो ध्यानांत ठेवून उच्चारणे आणि लिहिण्यामध्यें तो 
मोठ्या प्रयत्नाने दाखविणे, ही गोष्ट लेखनकलेला विनाका- 
रण काठिन्य आणणारी आहे, वगेरे आक्षेप वरील निय- 
माच्यासंबंधाने घेण्यांत आले आहेत. त्यांपैकीं काहीं 
विचार करण्यासारखे आहेत. सर्वांत मोठी अडचण आहे 
ती ही कीं, पांच, पाच; घांट, घाट; कांपणे, कापणे; कांच, 
काच; भांजणी, भाजणी; वांचणे, वाचणे; नांव, नाव ह्यां- 
पैकीं पांच ( संख्या ) घांट (घंटा) वगेरे शब्दांवर अनुस्वार 
देण्याची व पाच ( रत्नविशेष ), घाट ( नदीचा ) व- 
शेरे शब्दांवव न देण्याची वहिवाट आहे; 
परंतु मठ ( मटकी ), मठ ( गोसाव्यांची राहण्याची जा- 
गा); द्रव्य (पैका), द्रव्य ( पदार्थ ); नातू ( मुलाचा मु- 
लगा ), नातू ( आडनाव ); दळ (सेन्य ), दळ ( गर ); 
दारू ( पिण्याची ), दारू ( बंदुकीची ); वार (पोटांतील ), 
वार ( दिवस ); हूक ( बटनाची कडी ), हूक ( पाठींत भ- 
रणारी उंसण ); च्‌क (बारीक खिळा ), चूक (दोष ); 
. दिवटी (लहान दिवा ), दिवटी ( द्वाड ); घस (प्राणी वि- 
शेष), घूस (आज्ञार्थी शीर) वगेरे शब्दांपेकीं मठ, द्रव्य 
इत्यादी शब्दांवर मुळींच अनुस्वार देत नाहीत, तो निष्का- 
रण द्यावा लागेल. व 
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ह्याशिवाय काहीं ठिकाणीं एकाच शब्दाचे तीन तीन, 


चार चार अर्थ होतात, त्या ठिकाणीं काय करावयाचें, अ- 
सा प्रश्न उथन्न होता. उ० टाच (पायाची ), टाच (जप्ती), 
टाच ( शिवणे ह्या अर्थी टांचणे धातूचे आज्ञार्थी एक- 
वचनी रूप ); वाट ( रस्ता); वाट ( परिणाम वाट 
(बारीक वाट); फाटा (बरतर्फ ), फाटा ( कामटीची ठेख- 
णी ), फाटा ( शाखा ); खाट (बाज ), , खाट (मिरच्या 
उधळतात ती), खाट (वाईट ); रवा ( गेधाचा श्च्य्वा 
(गव्हाचा ), रवा ( गुळाची ढेप ); फळी ( बाजू ), फळी 
( ठाकडाची ), फळी ( शत्रूची ), फळी (ढग ); पट्टी (व- 
गेणी ), पट्टी ( जमिनीचा सारा ), पट्टी (पानाची पटी १ 

पट्टी ( कागदाचा किंवा कापडाचा लांबट तुकडा 0 


वरील एकंदर निरूपणावरून भिन्न 'अ्थ दर्शविण्यासाठी 
नसती अडचण करण्याचे कारण दिसत नाही. द्रन्य, दळ 
वार, पट्टी वगेरे अनेक शब्दांवर अनुस्वार न देतां जर शर 
सोय झाली नाही, तर नाव वगेरे शब्दांवर भिन्न अर्थ दर्श 
विण्यासाठींच केवळ अनुस्वार देण्याचें कारण नाही. ईत» 
दुसर्‍या कारणासाठीं तो द्यावयाचा असेल, तर गोंध 4 
राळी. तेव्हां भिन्नाभदरीक अनुस्वाराविषयींचा 
नसल्यास हरकत नाही. काहीं शब्दांच्या संबंधाने हा 
जी सोय आहे ती घालवूं नये, असें एकदोन मित्रांचे हण- 
णे आहे; पण जी सोय म्हणून म्हणण्यांत येते ती सोय 
आहे किंवा कत्तें हा प्रश्न आहे. जे आक्षेप सांगितले त्यां” 
विषयीं विचार करतां असा अनुस्वार असण्याचें योग्य कार 
ण दिसत नाही. 
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(ड) नपुंसकलिंगी शब्दांवर अनुस्वार त 
ण्यासंबंधी नियम. 

(अ) उकारान्त व एकारास्त नपुंसकलिंगी 
नामाच्या एकवचनी व अनेकवचनी, व अकारा- 
न्त आणि इकारान्त नपुंसकलिंगी नामाच्या अंने- 
कवचनी रूपाच्या अंत्याक्षरावर अनुएवार द्यावा. 

उ० करडूं-करडें; केळे-केळीं; केंबेरे-केंबरीं; फूल- 
फुलें, मोती-मोत्यें. 

अपवादः--करणे, देणे, बसणे वगेरे शब्दांच्या शेवटीं 
अनुनासिक वर्ण आहे, हणून अशा एकारान्त क्रियावाचेक 
नामांच्या व त्यांच्या इकारान्त अनेकवचनी रूपांच्या अं- 
त्याक्षरावर अनुस्वार देतात तो देऊं नये. उ० करणे-करणी, 
बोलणे-बोलळणी इ. . 

दीप-अकारान्त नपुंसकलिंगी नामांच्या अंत्याक्षरावर 
कधींच अनुस्वार देत नाहीत, व अनुस्वारासारखा कोणी 


१ 


उच्चारही करीत नाहीत. दहीं, बीं, मोतीं, गुळीं, कुणी? पाणी 


लोणी, चिंचवणी, ताकवणी, 'तेलळवणी वगेरे काहीं शब्द 
इकारान्त नपुंसकलिंगी नामांचीं उदाहरणें आहेत. ह्यांपैकी 
पाणी, ठोणी वगेरे शब्दांवरच्या अनुस्वारास पूर्वीच फाटा दे- 
ण्यांत आला आहे व ही गोष्ट आतां बहुतकांस संमत झाली 
आहे. बाकी राहिले दहीं, बीं, मोतीं ह्यांच्या व्युत्पत्तीविषयीं 
विचार करतां अनुस्वारास फारसा आधार दिसत नाही 
व उच्चारांत बहुधा अनुस्वार येत नाही. पाणी वंगेरे इका- 
रान्त शब्दांवर अनुस्वार न दिल्याने जर गेरसोय होत 
नाही, तर दही वगरे शब्दांवरील तो काढल्याने गेरसाय 


[२९६] 


होईल असें दिसत नाही वगेरे कारणांचा विचार करतां 
इकारान्ताच्या नियमाची आवश्यकता दिसत नाही, हणून 
तो वगळला आहे. 

करणे, बोलणे वगेरे क्रियावाचक नामांवरचा अनुस्वार न 
ठेवण्याची कारणें अशीं:-ह्या नामावरच्या अनुस्ारास प्रच- 
लित ठेखनपद्धतीशिवाय इतर कोणत्याही गोटीचा आधार अ- 
सल्याचें दिसत नाही. संस्कृतांतील  अन' प्रत्ययापासून मराठींत 
८ गे? हा प्रत्यय बनला आहे. ह्या “णे * प्रत्ययांत अनुनासिक 
आहे; अनुस्वाराचा उच्चारही प्रावः होत नाही; अनु- 
स्वार काढून टाकल्यांने सोईपेक्षां गेरसोय. होईल, असें दि- 
सत नाही; काढून टाकावा . अशांबद्दह काहींची सूचना 
आहे; पाणी, लोणी वरे शब्दांत अनुनासेक आहे, म्हणून 
व्यांवरीळ अनुस्वार काढून थकला आहे, तर करणे, बी 
वगेरे शब्दांत अनुनासिक आहि म्हणून तोच निवम लागू 
करण्यास हस्कत नाही. करणे, देशे ह्यांची अनेकवचनी ख्पें 
करणी, देणी अशीं होतात. अशासारख्या थोड्या श्ब्दां- 
च्या संबंधाने शंका उत्पन्न झाल्यास संदर्भावरून सहज दूर 
होईल वगेरे कारणांचा बिचार करतां अनुसार नसावा, है 
योग्य दिसते. शब्दाच्या अंत्य वर्णाचा € बचाव ' करणे हा 
अनुस्वाराचा. मुख्य उपयोग आहे, असें काहींचे ह्मणणे आ- 
हे. पण पाणी, लोणी वगेरे शब्दांवरील अनुस्वार काढून 


क 


टाकला असतांही जर अंतींचा ' इ ' कायम राहिला आहे, 
तर करणे, बोलणे वगेरे शब्दांच्या अंतींचा " ए_' लिहिण्यात 
कां कायम राहणार नाही? 

ऊकारांत, एकारान्त वगेरे नामांच्या अंत्याक्षरावरही 
अनुस्वार देण्याचें कारण नाही, असें दोघातिघा मित्रांचे 
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म्हणणे आहे; परंतु ती कुत्री आली, ती घोडी गेली वगरे 
स्वतंत्र वाक्‍्यांविषयीं विचार केला, तर कृत्री, घोडी हीं एक- 
वचनी ख्रीलिंगी रूपें आहेत किंवा नपुंसकलिंगी अनेकवचनी रूपें 
आहेत. हें समजण्यास मार्ग नाही हें एक कारण, मालेत 
लेखनपद्धतीचा आधार वरील नियमास आहे हें दुसर 
कारण, ह्या संबंधाचा आक्षेप दोघातिघांचा आहे, बाका च्यास 
असा नियम असावा, असे आअलिल्या मतांवरून समजून येते 
. म्हणन अनस्वाराचा वरील नियम कायम ठेवला आहे 


(आ) नपुंसकलिंगी नाम, मग त्यांचा अ- 
त्य कोणताही स्वर असो, त्यांच्या संबधाच्या 
सवंनामांच्या, जा [वशषण तिन्ही डिंगा समान 
अश्तात त्याशवाय राहिलेल्या इतर वशषणा- 
च्या व क्रियापदांच्या अंत्याक्षरावर हल्ली अनु- 
स्वार देण्याची वाहवाट आहे, देप्रभाण ता 
द्यावा 

उ० शहाणें मूल उठून बसत; त्यान लगडा घोडीं आणलीं 
तें मल: हीं मुलें इत्यादी. अकारान्त विशेषणे हीं नेहमीं 
तिन्ही लिंगी असतात; जसें-सुंदर मुलगा, सुदर मुलगी 
सुंदर मुलगे त्याप्रमाणें गुणी, गुलाबी, लोखंडी 
लाकडी, मऊ, कडू इत्यादी ईकारान्त व ऊकारान्त विशे- 
षणें तिन्ही लिंगी आहेत, सबब त्यांच्याही अंत्यावर अ- 
नुस्वार नको 


( इ ) नपुंसकलिंगी सर्वनामांच्या व त्यांसं- 
घाच्या करियापदांच्या अंत्याक्षरावर हष्ठीं अ- 


[ २४] 


नुंस्वार देण्याची वहिवाट आहे, तीप्रमाणें अ” 
नुस्वारे यावा. 


जतें-काय झालें ? काणी आठें तरी चालेल. जे गेठं 
तें गेले, हीं आलीं आहेत इ०. 
-( ई ) शिंपण, शिपणे; झुंजणे, झुजणे; खुंटणे, खुटणे; 


ठिंपणे, ठिपणे; कुंपण, कुपण; खुंटी, खटी; कुथणे,  कुथणे 
कळंक, कळक; आंथरूण, आथरूण; मोंगल, मोगल; र- 
त्नांगिरी, रत्नागिरी; अटीव, अटींव; ऐकीव, 'ऐकींव; सांची- 
व, सांचींव; भरीव, भरीव; ओतीव, ओतींव; कातीव, कां” 
तीव; खोदीव, खोदीव; ठरीव, ठरींव; सोलीव, सोलींव! को- 
रीव; कोरीव; घोटीव, घोटींव वगेरे शब्दापिकी कोणता 
शब्द लिहिणे प्रशस्त, असा अमनुस्वाराच्या संबेधांने 
एक प्रश्न आहे. ह्यांपेकी इव प्रत्यय लागून जे शब्द 
बनले आहेत त्यांतील सानुस्वार ईव प्रत्ययास व्युत्पची- 
वरून मुळींच आधार नाही; उद्चारांत प्रायः अनुस्वार 
येत नाही; लिहिण्याच्या बाबतींत द्विवामत आहे; अनुस्वार 
असल्याने काहीं सोय होते असे दिसत नाही; हव न्मत्यत 
निष्कारण सानुस्वार समजून. अनुस्वार . देण्याची काहींची 
वहिवाट दिसते; तेव्हां ह्या अनुस्वारास फाटा देणे योग्य आहे. 
शिंपणे, शिपणे वगेरे एंकदोन शाब्दांशिवाय बहुतेक 
शब्दांस व्युत्यत्तीचा आधार आहे, तेव्हां त्याविषयीचा 
विचार पुढें करण्यांत येईल. 
7 (२) इतिहासाच्या अथवा 'पेरंपरेच्या हृंटीने जे अनुस्वार 
कायमःठेवावयाचे त्यांविषयींची व्यवस्था: ठ 


[ली] 


(अ) मूळ भाषेंतील ज्या शब्दावरून अथवा 
प्रत्ययावरून भराठींत एकादा शब्द अथवा प्रत्यय 
रूढ झाला असेल, त्या शब्दाचा अथवा प्रत्ययाचा 
मळ भाषेत पूर्ण सानुस्वार उचार होत असेल किंवा 
अनुस्वारासारखा निदान उच्चार होत असेल व 
त्यास प्रचलित लेखनपद्धतावरून आधार मिळत 
असेल,वर रूढ झालेल्या शब्दावर अथवा प्रत्ययावर 
अनुस्वार अवश्य द्यावा. मूळ शब्दांत नुसता अनु- 
नासिक वणे असून उपयोगी नाही; त्याचा उच्चार 
अनुस्वारासारखा असला पाहिजे. 

(ब) संस्छत व प्राछत मूळ रूपांमध्ये विरो- 
घ दिसून आल्यास व लेखनाच्या व उचारा- 
च्या प्रधातांतही विराध दिसून आल्यास साच. 


स्वार व निरनुस्वार अशीं दोन्हीं रूपं ग्राह्य 
धरावी. 

(क) एकाद्या शब्दास अथवा प्रत्यवास फ- 
क्त व्युत्पतीचा अथवा ठळेखनपद्धतींचा अथवा 
उच्चाराचा आधार आहे, एवढ्याच कारणावरून 
त्या शब्दावर अथवा प्रत्ययावर अनुस्वार द्‌- 
ऊं नये. 

(ड) ज्या ठिकाणीं व्यससत्ती कळत नाही 


किंवा तिच्याविषयी संशय आहे, त्या ठिकाणीं . 


लेखनाची पद्धत व उच्चाराची पद्धत शझांमध्ये 
-: 


७2. 


[₹६] 


अनस्वारासंवंधाने' मेळ : असल्यास अनुस्वार 
द्यावा. असा मेळ नसल्याप्त अनुस्वार देणे वि” 
शेष सोईचे किंवा न देणे विशेष सोश्च, ह पा 
हून अनुस्वार दयावा किंवा न द्यावा उ 

वरील नियमांप्रमाणे ज्या शब्दांवर अनुस्वार 
अवद्य विवा ॥वंकल्प द्यावयाचा त;- 


ह” नामे व विशेषणे 


(4 ) अदूक-आंख, आंकडा, आंखटणे, आखण आंखपद्ी 
( व्युत्पत्ती व लेखनपद्धती ह्या दाहाचा आधार आहि. ) 
(२) आकुज्चन-आंखूड, आंखडण आंखुडणे. (व्यु "ले- ) 


(३) अक््चल-आंचळ, आंचळ्या (व्युक्ठे-) 
(९) अंत-आंतड (व्युशले. ), 
(५) आमंत्रण-आंबतण, आंबवणे (व्युनठे.) 


(६) अश्चु ( प्रा असू )१-असरं, असे आंसवें आसवे, असव, 


असवें. ( मोलस्वर्थरूत कोशांत आलं. रूप नाही. ) 

बरीळ सर्व वैकल्पिक रूपं ग्राह्म समजावी क. वेग द 
असा प्रश्न उत्पन झाळा असतां, खरोखर रितीने असू १ 
असंवे हीं रूपं प्रशस्त होत. कारण, अनुस्वार देण्यास फा” 
रच थोडा आधार आहे. 


(७) अमंगल-आओंवळा. | (व्यु.भले.) 
(८) कळ्‌्कण-कांकण (व्यु.भले ) 
(९) कज्चुकी-कांचोळी, कांचोळीपंथ व्यु. - ले.) 
(३०) कांस्य, ( प्रा. कंस, )-कांसे - (व्यू. ले.) 


(१३ ) कांस्यकार-ह्या शब्दापासून कासार ह रूप झारे आ” 
हे.मोलस्वर्थरूत कोशात कासार, कांसार, अशीं दोन्ही ४. 
आढळतात. बोलण्यांत निरनुस्वार रूप उच्चारतात 
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चःप्राळूतं व्युत्पत्ती ह्या. दोहोंचा अनुस्वारास आधार आहे, 
चण लेखनपद्धती वः उच्चार ह्या: जोडीचा तितका *नाही. 
सवव कासार व॑ कांसार अशीं दोन्ही रूपें ग्राह्य समजावीं- 
ह्याचप्रमार्णे,कासारडा, कासारथळ' कासारभही ( बांगडी- 
वरीळ कर ), कासारभांतः ह्यांची सानुस्वार व निरनुस्वार 
अशीं दोन्हीं रूप ग्राह्य समेजावीं 
(१२.)कम्प्‌ (हलणे)-कांप, कापरा; कापरे थरकांप. (व्यु.“ले. ) 


4. ट्‌ 


(4३) कण्टक (पॉ. कॅटओ)-कांटा) कांटेरी, कांटकन) कांटे- 


कुटे, कांटेळगाम. (व्युझ्ले.) 
/ १९) छुंतन,-कांतणे, कांतीण, कांतारी, कांतीव (व्यू. ले.) 
( १५) कोळकण-कौकण, कॉकणस्थ, कोकणपट्टी, कॉकण्या, 
कोक्या. (व्यु.-ले.) 
(१६) ग्रन्थ, याये, यन्थन ( प्रा. गंठी ) -गांठ, गांढणे, 
गांठण, गांठोडे, गांठळें, गांठाळ, गांठी) गांठीव, गांठी- 
हळद. (व्यु ले.) 
(१५) घंटठा-घांट, घांटी, घांटपान, घांटपद्टा, बांटसर (व्यु.*ले) 
(१८) घुटः, धुण्ट :-घोटा, घोटा अशी दोन्हीं रूपं प्राह्य; का” 
रण मूळ रूप सानुस्वार व निरनुस्वार अशीं दोन्हीं आहेतः 
त्याचप्रमाणे ळेखनांत अनुस्वार आहे, परंतु उच्चार निरनु- 
स्वार करतात; सवब विकल्पें रूपं लिहावी. त्याचप्रमाणें 
घोटेस्लान, बोंटिस्तान अशीं दोन्हीं रूपं साह्य. 
चचम्पक-चांपा, चांफा. (व्यु.ले.) 
(१९) । चम्पककलिका_चांपेकळी, चाफेकळी. 
चूम्पकझ तेल-चांपल. 
(२०) चंत्न-चोंच, चोंचे, चॉंचावणे. (व्यु.ठे.) 
(२१ ) यंत्र (प्रा. जन्त्र )-जाते व जाति अशीं दोन्हीं रूपं प्राह्म. 
(लेख -- उच्चार) ह्यांपरमा्णे निरनुस्थार रूप ग्राह्य व सं* 
व्यु 4 प्रा. व्यु. ह्यांपरमाणं सानुस्वरार रूप ग्राह्य ) 
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त्याचप्रमाणें जातण, जातणी, जातुळी, जातिउकट्या वर 
शब्दांची सानुस्वारव निरनुस्वार रूपं ग्राह्य, अस समजाव 

( २२ ) झंपः, झंपा-झांप ( एकदम उडी मारणे ) ह्या अथा 
(सं. व्यु. - ळेखन ) 

२३ ) झंपा-झांप ( डोळे मिटणे ), झांपड, झांपडी, झांपण. 


(व्यु.5ले. 3) 
( २४) टळकणक्षांर-टांकणखार (सं. व्यु. * लेखन ) 
( २५ ) टक -- टांकी, टाके, टांकणे (टांकी देणे )) 

टांकेकरी. ( सं. व्यु. -- लेखन ) 


(२६) ठळकशाला-टांकसाळ, टांकसाळी, टांकसाळ्य़ा 
(सं. व्यु.- लेखन ) 
. (२७) दशन-डसणे, डेसणे-ळेखनपद्धतींत दोन प्रकार दिस- 
तात; उच्चार निरनुस्वार होतो, परंतु मळ रूप सानुस्वार, स 
बब दोन्हीं रूपं प्राह्य 
(२८) दंश (प्रा. डसो, )-डांस, डांसळणे (सं._व भा 
व्यु. - लेखन. ) 
( सं. व्यु. -- लेखन ) 
मागधी-दहिं, शोरसेनी दहीं )-दहा 
व्ही, ( सं. ,$्यु -- उच्चार; प्रा. व्यू. ५ ठेखन ) 
ळेखनपद्धतींतसुद्धां दोन परकार आहेत. नपुंसकाठर्ना: 
इकारान्त शब्दांवर अनुस्वार नको, असा नियम सांग 
ण्यांत आळा आहे. तेव्हां एवढाच शब्द अपवाद ठवा- 
वयाचा किंवा कसे हा प्रश्न आहे. नसावा असें आमच 
मत आहे 
(३३ ) दन्त-दांत, दांतकिरकिटी, दांताळें ( देत -- आलय ) 
ढदातकारण, ठांतखीळ-ळी, दांतवण, दांत ( फणांच १7 
ठांताड ( बत्तिशी ) (सं. व्यु." लेखन 
(३२ ) दन्तुर-दांतरा, दांतरसिंड, ( वृद्धपणांत व बाळ 
पणांत दांत येतो तो ) ( सं. व्यु. "लेखन 


तू 
( 
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(३३) पज््चऱ्पांच ( संख्या ) व त्यापासून आळेळे शब्द 
पांचकळशा, पांचधारी ( निवडुंग ), पांचपट, पांचपावळी, 
पांचपेच, पेचपांच, पांचवा, पांचवी, पांचशेरा, एकेपांची 
पांच ( सं. व्यु -“- लेखन. )पासरी ह्या शब्दांत “ पा? वर 
अनुस्वार अग्राह्य, (लेव उच्चार.) 

(३४ ) वक्र, वदूक, ( पा. वंको, मा. वैकं )-बांक, वाक वां 
का, बाका; वांकून, बाळून; बांकवूक, बाकव्रक? 
वांक, वाक; वांकडा, वाकडा; वांकण, वाकण; वांकणे? 
वाकणे; वांकस, वाकस; बांका, वाकी; वांकुल्या, वाकुल्या 
अशीं दोन्हीं रूपें ग्राह्य, कारण वक्त ह॑ मूळ संस्कत रूप 
असून त्यांत अनुस्वार नाही व उच्चारांत तो नाही, सबब 
निरनुस्वार रूप ग्राह्य; परंतु प्राळत रूपांत व लेखनांत अनु- 
स्वार आढळतो; सवब सानुस्वार रूप ग्राह्य. 

( ३५ ) बांको ( पोचुमीज )-बांक ( बसावयाचे ) 

(पोर्च. व्यु.-- लेखन ) 

( ३६ ) रोमन्थ-(प्राळत रोमंथो)रवेथ, रवेथणे (सं. व्यु.- ठे. ) 


( ३७ ) ठलंपट-लांपट, (सं.व्यु.'ठे). 
(३८ ) लज्चा-( प्राछव-ळंचा)-ळांच, लांचखाऊ, लांचळु- 
चपत, ळांचाविणे; (सं.वपा. व्युस्ले), 


(३९ ) वण्ट ( विभागणे ) ( हिंदी-वांटणा )र्‍्वांटा, वांटणे 
( विभागणे ) व ह्यापासून आलेले शब्द जसेंः- वांटणी, 
वांट्णीपत्र, वांटप, वांटावांट, वांटेकरी, वांटेडार, 

(सं.व्युझ्ले.) 

( ४०) वज्स, वळ्वन.-वांचणे, वांचून ( शिवाय ) 

(सं. व्यु“ले.) 

( ४) ) वश (शा. वंसो)-वांसा, वांसोडी-ळी (लहान वासा ). 

ग्र (सं.वपाव्युः्ले.) 

(४२ ) विष, वेष्टन, ( मागधी वेट )स्वेंट वेट; वेटाळें, वे- 
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टाळें; वेंटाळणे, वेटाळणे; बैटाळणी, वेटाळणी. ( संस्कृत 


व्युत्पची व उच्चार निरनुस्वार, सबब निरनुस्वार रूप प्राह्म, 


प्राकत व्युत्पत्तींत व लेखनांत अनुस्वार, सबब सानुस्वार 


रूप ग्राह्म. ) 
( ४३ ) सेमंती-शेंवती. न (सं.व्युअले. ) 
(४४ ) सामंत-सावेत. (सं. व्यु-ठे.) 


(९५) शूठःखला ( प्रा० सिंखला )न्सांसळी, सांखळणे, 
सांखळ ( मोठी सांखळी ), सांखळदृंड, सांखळरिती? 
सांखळीळगाम. व 

(खवा त्या ) 

(४६) सञिचि, स्चय, सज्चन-सांचणे, सांचवणी, सांचीव. 

( सं. व्यु न्ल॑ 
(१७) समःस्था, संस्थान, संस्थापन-( पा. सण्ठावण ) 


र. 


सांठा, सांठणे, सांठविणे, सांठवण, सांठवणी, सांठवा? 


सांठव. (सं.व्युशल 
(४८ ) सडःकट-सांकडे. (सं.व्युणल 3) 


(४९) संवरण, संस्मरण ! > सांवरणे. (सं. व्य ले) 
( ५० ) संपादन-सांपडणे. सं.व्युलळे) 
(५१ ) स्वयंपाक -सेंपाक, स्वयंपाक, सेंपाकवर, सैंपाकी) 

संपाकीण. (सं.व्युशले) 
(५२) सुमंगल-सोावळा) सोंवळें ( वस्र ). 


(> >. 


म्य द्विशत, त्रिशत-इत्यादी रूपांपारून दोनशी, तीनशे व” 
गेरे रूपं झाळीं आहेत. मुळांत व उच्चारांत अनुस्वाराळा 
आधार नाही, तेव्हां  शे?वर अनुस्वार 'देण्याची आवश्य” 
कता नाही. शतम्‌ हे मूळ रूप नरून शत हें आहे. शा 
तम॒ हें मूळ रूप मानून जर ' शे ' वर अनुस्वार दिला) तर 
फम, ज्ञानम बंगेरे मूळ रूपें मातून फलं, ज्ञाने अशा 
रूवे लिहावी ळागतील. त्याचप्रमाणें 'शेकडॉ? ' लाखा' 


अशीं रूपें न लिहितां निरनुस्वार रूपें लिहिणे प्रशस्त, 


वक. 
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(५१ ) शिंपणे, शिपणे-कुंपण, कुपण-हे निवळ मराठी शब्द 
आहेत. ह्या दोन शब्दांपैकीं शिंपणे व कुंपण असे लि- 
हिण्यांचा व बोलण्याचा विशेष प्रचार आहे, सबब सा- 
नुस्वार रूपें प्रशस्त. 

(५५) झुझणे-झ॒झणे-हीं रूपं झुंज यापासून आलेळीं असून 
झुंज हे रूप युद्ध (मा-डुज्क ) यापासून झाळें आहे! तेव्हां 
मुळांत अनुस्वार नाही. परंतु झुंक्षणे असा लिहिण्याचा क 
बोलण्याचा विशेष प्रथात आहे, तेव्हां सानुस्वार 
रूप प्रशस्त. 

(५६) खुंढणे, खुठणे; खुंटी खुटीः; कुंथणे, कुथणे! कळक, 
कळक व लिंपणे, लिपणे हीं रूपें कुण्ठ, कुन्थ , कलंक, 
लिप, लिम्प ह्यांपाछून आलीं आहेत असें दिसते. लिहि- 
ण्याचा व उच्चारण्याचा विशेष प्रचार साउुस्वार आहे? 
तेव्हां सानुस्वार रूपं मशस्त; निरनुस्वार गौण होत. 

( ५७) आंथरूण, आथरूण _हीं रूपे आस्तरण ह्यापाछून 
आलेलीं आहेत. लिहिण्यांत व बोलण्यांत दोन्हीं रूपं ये- 
तात. आथरूण हे रूप व्युत्पत्तीका जवळ, सवव तें विशेष 
ग्राह्य; पण आंथरूण हृंही अचारांवलें असल्यामुळें तेंही 


ग्राह्य धरण्यास हरकत नाही. 

( ५८ ) मोंगल, भोगल.-मोगल हे रूप दोन्ही तऱ्हांनी प्रचारांत 
आहे. पण अनुस्वाराचें कारण दिसत नाही, कारण मूळ 
शब्द्‌ * मुगळु ? आहे, सबब निरनुस्वार रूप प्रशस्त. 

(-५९ ) रत्न गिरी, रतनागिरी-रत्नांचे आगर किंवा रत्नांचा गि" 
री अशी व्युत्पत्ती करतात ती खरी आहे, असें घेऊन चाल- 
छे, तर निरनुस्वार रूपच गराह्म, कारण प्रचाराचा आधार 
अशा रूपास आहे. सानुस्वार रून अगदी एकदेशीय आहे. 


टीप:--मुळांत अनुस्वार अथवा अमनुस्वारासारखा उ- 


वचार होत असून जर ठेखनपद्धतीचा अथवा उच्चारप्रचा- 
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राचा आधार असला; तर त्या 'मूळं रूपापासून आलेल्या 
शब्दावर अनुस्वार द्यावा असा नियस सुचविण्याचे कारण 
कीं, मूळ रूपांत अनुस्वार आहे एवढ्याच गोष्टांवरून अनु 
स्वार देण्याचा नियम केला, तर ज्या शब्दांवर हल्लीं तो 
देण्याचा प्रधात नाही त्यावर द्यावा लागतो. उ रिझविणे 
व विरझणे हीं रूपें रंजन व विरंजन ह्यांपासून अनुक्रमें आ- 
लीं असून त्यांवर अनुस्वार देत नाहीत. त्याचप्रमाणें अंवस 
( अमावास्या ), आंव ( आम ), आंवळा ( आमठक ), कॉ- 
वळा ( कोमळ ), गहूं ( गोधूम ), चंवरी ( चमर), जांव- 
& ( जामात ), नांव. ( नाम ), फांटा ( स्फटन ), फेकणे 
( क्षेपण ), फॅस ( फेन ), भोंवणे ( श्रमण ), भोंवरा, भोंरा 
( भ्रमण ), भोवळ ( भ्रमण ), भोंवतीं ( श्रमण ); लव 
( लोम ), लांकर (लोम), विसांवा (विश्राम), शींव (सीमा ), 
शेंकडो ( शतम्‌), शेवरी, सांवर (शाल्मली), सांवळा (्यामल), 
सोंपण ( समर्पण ), हींव ( हिम ), आचंवणे ( आचमन 3 
वगरे शब्द ज्या शब्दांपासून आले अहित त्यांत अनुनासिक 
वणे आहे एवढ्याच कारणावरून त्यांवर अनुस्वार द्यावा, 
ता. नियम... केला... तर. मंचक, युर. देश्रोळ- ति, ! 
( तीक्ष्ण ), दृशम, रिम, विस्मरण, आंत्मीय, नवम, संत्तम, 
उत्खनन, भामे, निर्गमन, उद्गमन, जेमन, वासठूर, अवनमन, 
दाम,कुमारी ह्या शब्दांपासून माचवा, जूग, दाढ, तिखट, दहा- 
वा, रश्ी, विसरणे, आपला, नववा, सातवा, उखळणे, भु, 
निघणे, उगवणे, जवण, वारूळ, ओणवणे, दावे, कुवारी हे 
शब्द आठे आहेत, त्यांवर ही अनुस्वार देत नाहीत, तो 
द्यावा लागेल. मूळ शब्दांत अनुनासिक वर्ण असून त्यांपासून 
आलिल्या ज्या शब्दांवर अनुस्वार देत नाहीत, असे शब्द थोडे 


“>> ** 
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असते. तर गोष्ट निराळी; परंतु असा अपवाद करण्यास 
विशेष कारण काय, असा प्रश्न उलन्न होतो. पहिल्या गटां- 
तील शब्दांवर अनुस्वार कां द्यावा व दुसर्‍या गटांतील श- 
ब्दांवर तो कां देऊं नये, असा कोणी प्रश्न केला असता 
आह्ली आजपर्यंत तो देत आहो, या उत्तरारिवाय दुसर 
उत्तर नाही. जर हें उत्तर समर्पक मानलें, तर झोप, सवय, 
शेपट वगेरे कित्येक शब्दांवरही असा अनुस्वार देत आहत 
तेव्हां तोच क्रम पुढें ठेवावा लागेल; त जी स्थिती आहे 
तीच कायम ठेवावी लागेल. हछाच निष्कारण अनुस्वारा- 
ची गर्दी फार होऊन भाषेस व्य काठिन्य आलें आहे व 
घोटाळा होत आहे. निष्कारण अनुस्वार कमी करून सा- 
धार अथवा सकारण तेवढे कायम ठेवावे अशा मताव- 
षयीं पृष्कळांची एकवाक्यता आहे 
वरील कारणांचा विचार करतां मुळात अननासिक वर्ण 
असल्यामुळें काहीं शब्दांवर अनुस्वार देतात व काहांवर 
देत नाहीत हें बरोबर नाहा. ता द्यावयाचा असेल, तर दो- 
न्ही प्रकारच्या शब्दांवर द्यावा नाही तर दोन्हींवर देऊ 
ये, हें एक वेळ सयाफतिक दिसेल. निण्कारण अनुस्वार ६- 
ण्याचा नवीन प्रघात पाडू नय अशाविषयीं बहुतेक एक- 
वावयता आहि. तेव्हां मुळांत अननासिक वर्ण आहे, कणून 
अनस्वार देण्याची वॉहिवाट नसावा त्याचप्रमाणें जोंडाक्षर, 
रेफ, द्वित्त, षकार वगर कारणांवरून आंकसणे ( आकर्षण), 
ओंठ ( ओष्ठ ), आंख ( आक्षे ), आंच ( अरचिंस्‌ ) 
ऊंस ( इक्ष ), कांख ( कक्षा ), कांसव ( कच्छप ), कू- 
धर ( कोपर ), ढांकणे ( ढक्क ), पोंखर ( पुष्कर ), भो- 
कणे ( बुक्क ) वगेरे शब्दावर ब्दांवर अनस्वार देणे प्रशस्त नाहा 
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व: झोप, शेवट, शेपूट, खवचट, ' खेटर वगेरे कित्येक शब्दां- 


वर जो अनुस्वार देतात तो तर अगदाच निण्कारण आहे. 


ज्या शब्दांवर अनुसार अवशय अथवा विकल्पें _ असावा 
झणून वर सांगितलें आहे. त्यांवरील, व वर्रील नि- 
यमाखालीं जे . शब्द येतील त्यांवरील अनुस्वार 


७ 


ग्राह्य; त्यांवांचून दुसरे अग्राह्य असें समजावें. 


सर्वनामे: --ज्या सर्वनामांवरील अनुस्वाराविषयीं वि 
चार करावयाचा तीं:-मी, आक्ली, तूं, तुझी, म्यां, त्वा, आ- 
झांस, तुम्हांस, आमचा, तुमचा, तें, तीं, जे, जीं, हं, हीं 
असें, अशीं, तसे, तशीं, कसे, कशीं, कांहीं. 

आतां तें, तीं, जे, जीं, हें, हीं, असें, अशीं, तसें, तशीं, 
कसें, कशीं हीं एकारान्त व कारान्त नपुंसकलिंगी सर्व 
. नामें होत. ह्यांविषयींची व्यवस्था एकारान्त, कारान्त वगेरे 
नपुसकलिंगी शब्दांविषयीं विचार करतांना सुचाविलीच 
आहे. त्याचप्रमाणें आह्मांस, तुद्यांस, आमचा, तुमचा ह्यां- 
दिषयींची व्यवस्था अनेकवचनी सामान्यरूमांवर अनुस्वार 
देण्याविषयी विचार करतांना सुचविली आहि; तेव्हां ह्यावि- 
षयीं पुनः विचार करण्याचें कारण नाही. मी, आह्ली, तु- 
ही ह्यांची प्रथमा असतां त्यांवर अनुस्वार देण्याची काहीं 
विद्वान लोकांची पूर्वी वहिवाट हाती, ती आतां नापसंत 
ठरल्यामुळें त्यांवर अनुस्वार देत नाहीत व त्याबद्दल आतां 
वादही नाही. आतां, काहीं ह्या सर्वनामाच्या दोन्ही 
अक्षरांवर, तुतीया विभक्तीचीं रूप असतां मी, म्या, आह्मी, 
तत्रा, तुद्ली व कोणी ह्यांच्या, व प्रथमा व तृतीया विभक्तींचीं 
ख्पं असतां तू ह्याच्या अंत्याक्षरावर अनुस्वार द्यावयाचा 
किंवी नाही, ह्याविषयीं विचार करावयाचा आहे. 
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कांहींः--(सं. केमिः, प्रा. केहि) अशी ' कांही ' ह्या 
सर्वनामाची व्युत्पत्ती समजते. ही जर बरोबर आहे, तर 
कांहीं द्या दोन अक्षरांवर अनुस्वार न येतां फक्त "हीं अ 
क्षरावर तो देण्यास काहीं आधार आहे, ह्मणून त्यावरच देणे 

योग्य द्सितें “कां ' वरचा अनुस्वार निष्कारण दिसतो. 
| तुप्व्सस्कतं”त्वस प्रॉसतुम, "तु त्त; पाली-त्वे, 
तुवे अशी तू या शब्दाची पूर्वपीठिका आहे. हिजवरून असें 
दिसून येईल कीं, अनुस्वार देण्यास मुळांत आधार आहे. 
शिवाय, लेखनप्रचार सानुस्वार आहे. तेव्हां ठरलेल्या तत्वा- 
प्रमाणें “ तूं ' वर अनुस्वार देणे अवश्य आहे. म्या; 
त्वा-ह्यांचा प्रचार पूर्वीच्या ग्रंथांतून विशेष आढ- 
ळ्न येतो, हल्लींच्या गद्य लेखनपद्धतींत क्वचित्‌ 
दिसून येतो. त्याचप्रमाणें विद्वान लोकांच्या 
उच्चारांतदेखीळ क्वचित्‌ आढळतो. तेव्हा. त्या. 
विषयीं विचार करण्याचें ताहश कारण नाही. तथापि, वि- 
चारच कर्तव्यं आहे,तर मी, आश्ली, तुझी ह्यांची तृतीयिचीं 

रूपें असतां अनुस्वार द्यावा किंवा नाही, ह्याबरोबरच 
विचार होईल. आतां ज्या मुद्याबद्दळ विचार करणे राहिले 
तो हा कीं, तृतीया विभक्ती असतां मी, आह्ली, तुम्ही , 
म्या, त्वा व काणी ह्यावर अनुस्वार द्यावा किंवा नाही. 
मया, अस्मामेः, त्वया, युप्माभिः, अशीं मी व तू ह्यांची 
संस्कृतांत तुतीयेचीं ख्पें होतात, व ह्या दोहोंची प्राकृतांत 
एकवचनी ख्पें-मिंमे, ममं, मए, ममए, मई, ममाई व मआ; 
तुमं, तुम, तुमए, तुमे व तुमाई वगेरे एकवचनी खूप हो- 
तात; व अम्हेहिं व अम्हाहिं, अम्ह, अम्हो व तुम्हेहि, तु- 
ज्ज्ञेहिं अशीं अनेकवचनी रूपं होतात. ह्यावरून एकृवचनी- 


॥*६] 


रूपास अनस्वाराचा आधार कितपत आहे हें दिसून येईल 
उच्चारांत तर तो नाहीच: तेव्हां तो देण्याचें कारण काय 
असा प्रश्न उपन्न होतो. जर असा अनुस्वार देण्याने काहीं 
विशेष प्रकारची सोय होत असेल, तर मात्र तो देणे 
होईल. वरील शब्दांची तृतीया कर्मणी अथवा भावी प्रयोग 
“असतां नेहमीं असते व त्या वेळेस ते कर्ते. असतात पण 
ह्या दोन्ही प्रयोगांत क्रियापदाचा कवत्यांशीं ताहश संबथ 
नसतो. कता प्रथमान्त अथवा तुतीयान्त आहे, ह 
ची प्रयोग ठरविण्यास जरुरी नाही. . आजपर्यंत अनुस्वार 
देत आले आहेत, तेव्हां प्रयोग अथवा विभक्ती ओळखण्या 
च्या कामी अशा अनुस्वारापासून कितपत उपयोग होत 
सांगतां येत नाही. प्रथमा असतां मी, आह्ली वगर 
वर अनुस्वार -नको, ततीया असतां द्यावा, ह्या नियमापासून 
विद्यार्थ्यांस साहाय्य न होतां उलट त्यांचा घोटाळा मात्र 
होईल. प्रथमा व ततीया ह्यांचीं रूपे केव्हा समजावयाचीं 
व कर्मणी व. भावी प्रयोग केव्हां समजावयाचे € ज्या वि 
द्यार्थ्यांस कळण्याचें ज्ञान आहे, त्यांचें अनुस्वाराकड ठ्क्ष 
पोहोचविण्याचेसुद्धां कारण पडत नाहा तेव्हां वरील 
दाखविण्यासाठी अनस्वाराची आवश्यकता दिसून अत नाही! 
ही गोष्ट ततींयेच्या एकवचनासंबंधांने झाळी. अन 
रूपास संस्कृतांत आधार नाही; प्राकृतांत आहे अस 
ठेखनांत आधार आहे, परंतु उच्चाराचा नाही. तेव्ह साट 
नुस्वार, व निरनुस्वार अशीं रूपें विकल्पें करावा लागतात 
आतां वरील विवेचनावरून जें निष्पन होतें तेथ. 
कवचन ते सानुस्वार व तृतीया निरनुस्वार; प्रथमा व तुती” 7 
या एकवचन मी निरनुखार; प्रथमा अनेकवचन तुही 


| 
| 
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रनुस्वार; तृतीया अनेकवचनी “आह्ली' सानुस्वार किंवा निरनु- 

स्वार; 'कोणी ' वर अनुस्वार देण्यास काहींच आधार नाही. 

'कांहीं' ह्यांतील दोन अक्षरांपैकीं 'ही' वर देण्यास आधार आहे. 

ही जीव्यवस्था सांगितली ती भानगडीची आहे हे समजेल * 

हिजपासून काहींच सोय न होतां उलट गेरसोय मात्र होते. 

ह्यापेक्षा अनुस्वा राचा भानगड मोडून टाकठी, तर काहीं गेरसोय 
होईल असतें नाही. फार झालें तर फक्त 'तू! वरचा अनुस्वार 
कायम ठेवावा. काहीं हें विशेषण असून सर्व लिंगी आहे; 
तेव्हां त्यावर अनुस्वार देण्याचें कारण राहात नाही; देणेच 
असेल, तर व्युत्त्पतीप्रमाणें“ ही 'वर अनुस्वार द्यावा. 

किया पर्दे:--करियापदांच्या संबधांने ज्या ठिकाणीं 
ह्छ्ीं अनुस्वार देत नाहीत त्या ठिकाणीं व्युत्पत्ती, अ्थभेद्‌, उ- 
चार, सोय वगरे कारणांसाठी तो द्यावा, अशाविषयीं को- 
याचा वाढ नाही. ज्या ठिकाणीं तो देतात त्या स्य ठिकाणीं 
ता द्यावा किंवा नाही, ह्याविषयी विचार करणे आहे. 

१. जुना वर्तमानकाळः--ह्याच्या पथम पुरुषी तिन्डी लिं- 
गी  उभयवचनी अंती अनुस्वार असतो. जसें:-मी करीं, 
आह्या करू. 

२. रीतिभूतः-हा जुन्या वर्तमानाप्रमाणे असल्यामुळे त्या. 
च्या प्रथमपुरुपी तिन्ही लिंगी अंतीं अनुस्वार देतात. जसेंः-मी 
निजे, आह्मी निजूं. | 

३. चाळू वर्वमान--( अ ) प्रथम पुरुषी तिन्ही ठिंनी उभय 
वचनी अनुस्वार असतोः-मी बसतों, बसते, बसते; आल्ली ब- 
सतता-बसतों-बसतो. 

(ब) हवितीय पुरुषी नपुंसकलिंगी एकवचनी रूपाच्या उरपा- 


त्य अक्षरावर. जसे-तू्‌ येतेस. » 
१ 
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( क ) दितीय पुरुषी तिन्ही लिंगी अनेकवचनी रूपावर. 

जसें-तुल्ली थेतां 
(ड) तृतीय पुरुषी नपुंसकळिंगी एकवचनी रूपावर. जसें- 

तें करतें. ह्यास. अपवाद-आहे व अभे हीं रूपें होत. 

जसें:-तें आहे किंवा असे. 
(४) भतकाळः- -वर्तमानाप्रमाणें सर्व व्यवस्था असून शी- 

वाय तृतीय पुरुषी नपुंसकलिंगी अनेकवचनी रूपावर अनुस्वार 
असतो. जसेंः-तीं मेळीं 

(५ ) भविष्यकाळ-- ह्यांत फक्त प्रथम पुरुषी तिन्ही. ठिंगी 
अनेकवचनी रूपावर असतो व तो कदाचित्‌ संस्कृत विधि- 
लिंग यांतील मकारावरून आला असावा. उ. आह्यी जाऊं 

(६) पाहिजे, नको, नये, नलगे, नव्हे ह्यांवर केव्हांही अ- 
नुस्वार नसतो 

(७) आज्ञार्थ--ह्यांत फक्त प्रथमपुरुषी अनुस्वार येतो. उ- 
मी करू, आह्यी करूं ( सं-करवाणे, करवाम ). 

) विध्यर्थी --ह्यांत फक्त नपुंसकलिंगी मात्र अनुस्वार अ- 

-.संतो. उ० तिनें ते खावे 

(९) नाहीं--(सं. नास्ति, प्रा. नात्यि, णत्यि ). “नाहीं ' 
ह्यांतील “हीं ' वर सर्वञ अनुस्वार असतो. 

आतां वरील रूपांतील अनुस्वारास संस्कृताचा व प्राकृताचा 
कतपत आधार आहे तं पाह. संस्कृत, प्राकृत व मराठा ह्या 
भाषांतील काळ व अर्थ ह्यांच्या संबंधाने एकवाक्यता नाही, 
इतकेंच नाही, तर भेद पुष्कळ आहे. काळाच्या व अथो- . 
च्या बाबतींतील प्रकार संस्कृत व प्राकूत ह्यांशां न जुळता 
इंग्रजीशीं विशेष जुळतो. संस्कृतांत काळ दहा. आहत 
प्राकृतांत ते दोन आहेत-वर्तमान व सामान्य भविष्य; व 
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अर्थ आज्ञा थच आहे.अशी व्यवस्था आहे, तथापि काय 
स्थिती आहे ती पुढील उदाहरणांवरून समजेल. 


वर्तमानकाळ --हस धातू. 


स्कवचन. 


प्र. पु. (म) हसतो, हसते, ह- 
सते; (प्रा) हसामि, ह- 
सांमे_ हसह्यि; (सं. ) 
हसामि. 


द्वि. पु. (म) हसतोस,हसतेस, 
हसतेस; (प्रा) हसासे; 
( सं.) हसासे ( से-आ- 
त्मनेपांदे प्रत्यय ) 


ठ.पु- (म) हसतो, हसते, ह- 
सर्ते; (प्रा) हसादि, हसइ; 
(सं) हसति (ते-आ- 
त्मनेपदि प्रत्यय) 


अनेकवचन. 


१ (म) हसतों; (भा) हसामो- 
मु-म, हासिमो-मु-म, हस- 
मो-मु-म-ह्यो-ह्म; (सं) हसा- 
मः (महे-आत्मः प.) 


२ (म) हसतां; (भा) हसह, 
हसध, हस; हसित्या, ह- 
सत्य; (सं). हसथ, वे 
(आत्म ) 

३ (म) हसतावं; (भा) हसि; 
(सं) हसेति, ( अंते-आत्म- 
नेपदिप्र्यय) 


भविष्पकाळाचे प्रत्य. 


एकवचन. 
प्र.पु.(म) एन, ईन, (प्रा. ) 
स्त, स्सामे; (सं. ) स्था- 
मि, स्मे. : 
द्वि. पु. (म ) सील, शील; (प्रा) 
स्सःसे; (सं ) स्परासि, 
स्यसे. 
तृ पु (म) एळ, इईळः (प्रा) 


स्सदि, स्सई, (सं) स्प- . 


ति, स्यते. 


अनेकवचन. 


1 (म) ऊ; (भा) स्सामो; (सं) 
स्थामः, स्थामहे. 


२(म) आढ; (प्रा) स्संथ, 
स्सह; (सं) स्पथ, स्यध्वे- 


३(न) तील ( प्रा ) स्संति; 
(सं ) स्याते, स्यंते. 
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भूतकाळचे भत्यय. 


एकवचन. अनेकवचन. 
भ्र.पु.(म) लों; छे, ल्येःलळा. १(म)लां., 
(सं) अमू, इ. (सं) म, महि. | 
द्वि. पु. (म) लास; लीस, ठेंस. २(म)लां, (कचित्‌ ळांत व” 
(सं ).स, यास. छत); (सं) त, ध्वम. 
वृ.पु:-(म)ला; ली, ठॅ(सं) तर, त. २(म) ले ल्या, ली;(सं) 
अन, अन्त. 


प्राकृतांत भूतकाळ नाही. संस्कृतातील भूतकाळाचे वरील 
प्रत्ययांचा मराठी प्रत्ययांशीं अर्थाअर्थी संबंध नाही. मः 
राठींतील भूतकाळी प्रत्यय जे वर दिठे आहेत ते संस्कु- 
तांतील भूतकालवाचक विशेषणांचे प्रत्यय तः, ता, त ह्या- 
. पासून झालेले आहेत, असें हणणे आहे. 

वर जे संस्कृत व प्राकृत प्रत्यय दिठे आहेत त्यांविषयी 
विचार करतां, मराठींतील प्रत्ययांवर अनुस्वार कत 
आले हें समजत नाही. तास््विक अथवा व्यु्पत्तीच्या दृष्टीन 
काहीं आधार आहे असें ह्मणावें, तर तसा प्रकार दिसत 
नाही. सामान्यलें उ्चाराचाही आधार नाही. वतमानकाळी 
प्रथम पुरुषी प्रत्ययावर मराठींत अनुस्वार आला आहे, ता 
मूळ प्रत्ययांत अनुनासिक वर्ण आहे, हणून देण्याची वाहे” 
वाट आहे, असें कारण सांगण्यांत येतें. पण भूतकाळी प 
थम पुरुषी मूळ प्रत्ययांत अनुस्वार तर नाहीच, पण अनु- 
नासिक वर्णही नाही. त्याचप्रमाणें द्वितीय पुरुषी वंतमार्न- 
काळी अनेकवचनी मूळ प्रत्ययांत अनुस्वार किंवा अनुना 
सिक वर्ण नाही. मग मराठी प्रत्ययांवरच अनुस्वार कां 
सावा, असा प्रश्न निवणे सांहजिक आहे. आता . 
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“म' हा अनुस्वाराचा प्रतिनिधी आहे, म्हणून असा अनुस्वार 
असणे योग्य आहे असें म्हणावें, तर मूर्तिमंत अनुस्वार अ 
सून किंवा अनुस्वाराचा चांगला उच्चार मूळ प्रत्ययांत 
( वत. व भविष्य ) होत असून मराठी प्रत्ययांवर अनुस्वार 
देण्यांत येत नाही असे दिसते (तृतीय पुरुषी अनेकवच- 
नी प्रत्यय पाहा ). ह्यावरून मुख्याचा मान कमी, प्रातिनि- 
धीचा जास्त असें आपण समजतो असें होतें. बरें, अनुना- 
सिक वर्णाबद्दल अनुस्वार असावा, असा नियम सर्वत्र पाळ- 
ल्याचें दिसत नाही. भविष्यकाळी प्रथम पुरुषी एककचना- 
च्या रूपाच्या संबंधाने तो मोडलेला दिसतो. (भविष्यकाळचे 
प्रत्यय पाहा ). अंतीं 'अ' असेल तर केव्हांही अनुस्वार या- 
वयाचा नाही, असा मराठी भाषेचा नियम आहे. ह्या नि- 
यभास अनुसरून व्यवस्था झाली असावी, असें म्हणावें, तर 
ज्याप्रमाणें नपुंसकलिंगी करतेस (द्वि. पु. एक. वर्तमान ) 
. ह्याच्या उपांत्य अक्षरावर अनुस्वार देण्यांत येतो, त्याप्रमाणे 
तो वरील प्रत्ययांच्या उपांत्य अक्षरावर देण्यांत यावा; 
परंतु तसें दिसत नाही. मूळ शब्दांत अनुनासिक वर्ण अ- 
संतां त्यावरून आलेल्या शब्दावर अनुस्वार द्यावा असा नि- 
यम केल्याने काय अडचण येते, ह्याविषयीं मार्गे खलासा 
केला आहे; तेव्हां त्याबदळ पुनः द्विरुक्ती करण्याचें 
कारण नाही. 

क्रियापदांच्या प्रत्ययांवरील अनुस्वारांविषयीं जे विवेचन 
केलें त्यावरून समजून येईल कीं, ह्या बाबतींत व्युत्पत्तीच्या 
दृष्टीने काहीं आधार असावा असें वाटत नाही. जरी तो 
असला, तरी त्यावरून पुढें काहीं मुस्तकीम व सयुक्तिक 
व्यवस्था करेतां येईल अशा प्रकारचा निदान तो नाही, 
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हल्लींची व्यवस्था जर व्युत्पत्तीस धरून नाही, तर ती अर्थ- 
भेदाच्या दृष्टीने ह्मणजे लिंगभेद, पुरुषभेद व वचनभेद्‌ सम- 
जण्यास उपयोगी कितपत पडते व त्यासाठीं अनुस्वाराची 
कितपत आवश्‍यकता आहे, ह्याविषयीं विचार करणे अ- 
वय आहे. असा विचार करतां तसा प्रकार दिसत नाही 
प्रथम पुरुषी वर्तमान व भूतकाळी सर्व प्रत्ययांवर, द्वितीय 
पुरुषी ह्याच काळी अनेकवचनी सर्व प्रत्ययांवर, त्याचप्रमाणें 
भविष्यकाळी प्रथम पुरुषी अनेकवचनी सर्व प्रत्ययांवर सर- 
सकट अनुस्वार आहे. ह्यांत लिंगपरत्वें काहीं भेद केल्याचे 
दिसून येत नाही. मात्र आणखी दोन तीन ठिकाणीं नपु- 
सकाळेंगाच्या प्रत्ययावर स्वतंत्र अनुस्वार दिलेला आढळतो 
(द्वितीय पु. ए.व तु. पु. एकवचनी वर्तमान व भूतकाळाची 
रूपं पाहा ). तेव्हां लिंगभेद वगेरेसंबंधाने मूळची व्यवस्था 
आहे तिजपेक्षां अनुस्वारापासून विशेष काहीं व्यवस्था झाली 
आहे असं नाही. हे अनुस्वार न दिले, तर लिंगभेद कळ- 
ण्यास अडचण येइल असें ह्मणावे, तर तों, तां, तात, ऊ 
आल, तील वगेरे प्रत्यय तिन्ही ठिंगी आहेत. असे असता 
ते ओळखतां येत नाहीत, अशाविषयीं आजपर्यंत वाद नाहा 
भूतकाळी एकवचनी तिन्ही पुरुषी तिन्ही लिंगी बहुतेक 
प्रत्यय निरनिराळे आहेत; मग त्यांपैकीं काहींवर हल्लीं अ” 
नुस्वार देतात त्यांविषयींचे कारण काहींच समजत ना 
ह्या सवे कारणांचा विचार करतां 'क्रियापदांवरील अनुस्वा 
रांची अर्थभेद्दृष्टीने आवश्‍यकता समजत नाही; व्युतपती 
चा त्यास आधार नाही; उच्चारतांना सानुस्वार उच्चार हीत 
नाहा; त्यापासून सुयंत्र व्यवस्था होत आहे असे नाही 
असे अनुस्वार न दिले तर गेरसोय होत नाही; काढून टा 
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1 कले तर पुष्कळ घोटाळा कमी होतो; कर्त्यावरून अथवा 
कमीवरून क्रियापदांचे ठिंग, वचन, पुरूष वगेरेविषयीं मॉ 
हिती सहज कळते; क्रियांपदावर अनस्वार असल्यांस जास्त 
कळते व नसल्याने मुळींच कळत नाही असें नाही: हणन 
असले अनुस्वार नसावे हें बरें. परंतु नपुंसकलिंगी नामांच्या 
अथवा सर्वनामांच्या संबंधी क्रियापदांवर अनस्वार असावा 
असे पूर्वा सांगेतलें आहे ह्मणून, व क्रियापदांवरील सर्वच 
अनुस्वार काढून टाकले, तर ती गोष्ट पुण्कळांस कदाचित्‌ पसंत 
पडणार नाही सबब, नपुंसकलिंगी प्रत्ययांवर हल्लीं ज्या ठि- 

' काणीं अनुस्वार'देतात तेवढ्या ठिकाणीं ते द्यावे. फार 
झालें, तर अनेकवचनी ज्या प्रत्ययांवर हल्लीं अनस्वार दे 
तांत त्यांवर तो द्यावा. म्हणजे एकवचनी व अनेकवचनी 
काहीं रूपें मात्र निरानिराळीं आहेत, तीं बरींच निरानि- 
राळीं होतील 


नाहीः-द्याची व्युत्पत्ती वर दिली आहे तिजवरून 
समजून येईल. “ नाही' ह्यावर अनुस्वार देण्यास संस्कृताचा 
किंवा प्राकृताचा मुळींच आधार नाही; त्याचप्रमाणें उच्चा- 
राचा नाही. तेव्हां “आहे! ह्याची जी व्यवस्था तीच “नाही? 
ह्याची व्हावी 


अव्ययेः-काहीं थोडीं अव्ययें शिवाय करून बाकी- 
च्या बऱ्याच अव्ययांवर अनुस्वार देण्याचा संप्रदाय दि- 
सतो. ज्यांवर असा अनुस्वार देण्याचा बहुतेक अथवा सा- 
वैत्रिक प्रचार दिसतो तीं£- 
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कियाविशेषर्णे:--- 

एकारान्त- जेथें, जिथे; एथ, इथें; तेथें, तिथें; कुठें, कोठें; प? 
हिल्यानें, दुसर्‍यानं, कर्मधर्मसंयोंगानें, अधिकारपरत्वे, पुढे, 
मार्गे, नुकते, विशेष, उख्यत्वे, संथपणे, ३० 

आकारान्त--आतां, मधां, एव्हां, केव्हां, तेव्हां, गुद्स्तां, कां, 
उद्यां, परवां, तेरवां, स्वतां, प्रथमतां, पुन्हां, हां हां ह्मणतां , 
उठल्यांबसल्यां, घाबऱ्यांवाबर्‍यां, करतांकरतां, सध्यां, 
एरवां, एकदां, दोनदां, यंदा, गटांगटां, देतांवेतां, 
मरतांमरतां, कांहींकेल्यां, करुनियां ६३? 

इकारान्त--केवीं, जेवीं, तेरथीं, एरवी, अगदीं, शेवटी) चट- 
दशा, ट्पादेना, गतसाळीं; पुरतेपणां, अनशेपाटा, नेहमा, 

. खरोखरीं, अनवाणी, अर्थाअर्थी) अंगाऱ्यावारीं, दुपारी 
तिपारीं, दिवसाउजेडीं, हली, मघाशीं, खालीं, आधीं 
मागुती, पुढती, सकाळीं, कर्णापकर्णा, कधीं, कधींच्या- 
धीं ३० 
ऊकारान्त--जाऊं, करूं ३५ 
ओकारान्त--जथपावेतो, जों, तो, इ स 
ज्या विशेषणांचा उपयोग क्रियाविशोषणासारखा होतो; 

व विशेषणें असतां ज्यांवर अनस्वार देण्यांत येतो, त्यांचा 

उपयोग क्रियाविशेषणासारखा झाल्यास त्यांवर अनुस्वार 

द्यावयाचा किंवा कसें ? उ. तीं पुस्तकें उभी ठेवतां येत 

नाहीत. असा अनुस्वार कायम ठेवावा, असें आम्हांस 

वाटतें र 


उभयान्वयी अव्ययेः--कां, जरकरतां तर, पेक्षां, कीं 
कारण कां, असे असतां, तसे केल्याने, जणूं, जाणा? 
न जाणा इ> र 


शब्दयोगी अव्य़येः--लागीं, संबंधी, हातीं, ऐवजीं, अथी? 


खालीं, पूर्वा, ठायीं, पाशी, साठीं, करवॉ, विशी, 


ह 2/ 
ठरे 
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विषयीं, भोवती, सभोवती, सांगावी, भीतरी, माजी, म” 
धी, माक्षारी, उलटे, प्रमाणे, पुढे, माग, मध्ये, मळ, पुरत; 
चाटे ( तोंडावाटे ), निमित्ये, सवे, विरणे, पाड, दार, सग, 
कारणें, आंत, आंठून, हारां, करतां, देखतां, सुद्धां, बद 
लां, पावेतो, पेक्षां, ळागोनियां, ३० व 

केवलप्रयोगी अव्ययें:--उं, अंः, फू, बेटे कीं, हाँ, है, आण 
हां, अँ, उँ, ३० 


वर अव्ययांचीं जीं उदाहरणें दिलीं आहेत, तीं दा- 
दोबा वगेरे जे व्याकरणकार त्यांच्या ग्रेथांतेन जो. आढ- 
ळलीं तीं मख्यत्वें दिलीं आहेत. काहीं एकाच प्रकारचीं 
आहेत, तीं वजा करतां निरानेराळीं जरी धरलीं, तरी 
त्यांची बेरीज रंभरापेक्षां थोडी जास्त, निदान शंभराज- 
वळ तरी येईल. व्युत्पत्तीच्या दृष्टीने विचार करतां फारच 
थोड्या अव्ययांवर अनुस्वार देण्यास आधार द्सितो. उच्चा- 
राविषयीं विचार करतां कोंकणांरीवाय फारच थोड्या 
ठिकाणच्या लोकांच्या उच्चारांत अनुस्वार असल्याचे समजून 
येतें. तर मग हे अनुस्वार असेच कायम ठेवावयाचे किंवा 
काहीं विद्वान मित्रांनी सुचाविल्याप्रमाणे ह्यास अजीबात 
फाटा द्यावयाचा; किंवा व्युत्पत्ती, सोय, ठोकांची आवड 
वगरे गोष्टींचा विचार करून व सारासार विचार पाहून 
काहीं ठेवावयाचे असा प्रश्न उत्पन्न होतो. ही गोष्ट खरी 
आहे कीं, बहुतेक अनुस्वार निष्कारण आहेत. ते जशाचे 
तसेच ठेवावयाचे, तर मग झोप, शेवट, शोपूट, सवय वगरे 
कित्येक शब्दांवर अनुस्वार देतात ते काढून कां टाकावे 
असा प्रश्न उत्पन्न होतो. तेव्हां सर्वच अनुस्वार ठेवणे हें 
बरें नाही. उलट पक्षीं हे सर्वच काढून टाकणे ठीक नाही. 


9 [४६] 


'व्युत्पत्तीच्या संबंधाने किंवा सोईच्या संबंधाने किंवा दुस- 
-ऱ्या कारणाने जे ठेवण्याची आवऱ्यकंता आहे ते ठेवावे. 
'अव्ययांवरील सर्व अनुस्वार काढल्याने सोय होते हें 
खरें आहे, तथापि नुसती सोय होते एवढीच गोष्टं ध- 
रून चालणे बरें नाही, हें पूर्वीच सांगण्यांत आलें आहे 
जी व्यवस्था करावयाची ती निदान बऱ्याच समंजस लो- 
कांस पसंत पडेल, अशी असली पाहिजे. ती केवळ एक- 
देशीय असली, तर संमत पडण्याचा कमी संभव आहे. 
ह्याकरतां व्युत्पत्ती, सोय वगेरे गोष्टींचा विचार करून व्य- 
वस्था करणे अवशय आहे. केवळ धारवाडी कांटा घेऊन 
भाषेच्या संबंधाने सर्वत्र व्यवस्था करतां येत नाही, हें सम- 
ज़ून तशी व्यवस्था, निदान अव्यथें व प्रत्यय ह्यांच्या बाब- 
तींत केल्याशेवाय सोय नाही. जीं अव्यये वर नमद कर- 
'ण्यांत आलीं आहेत, त्यांपेकी काहीं प्रत्ययांवरून बनलेलीं 
आहेत. तेव्हां प्रत्ययांविषयीं प्रथम व्यवस्था सुचविल्यावर 
अव्ययांविषयीं व्यवस्था सुचविणे बरें, असें आम्हांस वाटतें; 
झणून प्रथभ प्रत्ययांविषयीं विचार करूं. 
प्रत्ययः-नपुंसकठिंगी नामांच्या व क्रियापदांच्या बाब- 

तींत काय व्यवस्था असावी, तें मार्गे सांगितलें आहे 
आता ज्या प्रत्ययांवरील अनुस्वाराविषयीं विचार करावयाचा 
ते प्रत्ययः-- 

नां, ते ( द्वितीया व चतुर्थी );नें, णे, ए, शीं, नी, णी, 

हीं, ई (तृतीय्रा ); तून ( पेचमी ); वै, इ. आँ ( सप्तमी ); 

ना ( संबोधन ) ी 

णे, ऊं, तां, तांना, तांनां ( मूळ धातूस प्रत्यय लागून धा- 

. तुसाधित शब्द होतात ते. ) 


कळया करक. हअमयवयवव्स््स्स्क्सग____........ 
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1 र्‍द्वितींयेचा वे चतुर्थीचा अनेकवचनी प्रत्यय “ना 
हा षष्ठीचा अनेकवचनी संस्कृत प्रत्यय 'नाम्‌? ह्यापासून आ- 
लेला आहे. तेव्हां मुळांत अनुस्वार आहे, हणन त्यावरून 
आलेल्या *ना' प्रत्ययावर अनुस्वार असावयाचा; दादोबा देत 
होते; परंतु ह्यांत अनुनासिकवर्ण आहे व अन॒स्वाराचा 
उच्चार मुळींच होत नाही, सबब तो नसावा, असें 
वाटून अशा अनुस्वारास फाटा दिला आहे. असें करणे 
आतां बहुतेकांस पसंत पडलें आहे; हा अनस्वार देण्याची 
आतां वाहिवाट नाही; उच्चारांत तर तो मुळींच येत नाही 


तेव्हां तो देऊं नये, हेंच योग्य होय. हीच गोष्ट संबोधनाचा 


प्रत्यय 'नो' ह्यास लाग आहे 


त-हा प्रत्यय संस्कृत 'अंते' ह्यापासून आला आहे; परंतु 
हा,सबंध प्रत्यय उपयोगांत नसून फक्त 'ते' च उपयोगांत 
आहे. जर सबंध प्रत्यय उपयोगांत आला असता. 
तर विचार करण्यास जागा असती वते ह्याच्या पूर्वींच्या 
वणीवर अनुस्वार देंगे रास्त झालें असतें; अनस्वार न दि- 
ल्यामुळें काहीं घोटाळा होईल असें ह्मणावें, तर तसें दिसत 
नाही; तेव्हां हा अनुस्वार देण्याचा प्रचात कसा पडला, हें 
समजत नाही, वगेरे कारणांचा विचार करतां असा अन- 
स्वार देण्याचें कारण नाही 


न, ण, ना, णा, ए, शा, हा, &-हे मराठींत तु- 
तीयेचे प्रत्यय आहेत. संस्कृतांत ततीयेचे एकवचनी व 
अनेकवचनी प्रत्यय एन, इन, भिः असे, व प्राकृतांत इण 
णा, इ, एअ, आ, हिं, हि असे आहेत. पेकीं ने, नीं, हे 
इन व इना ह्यांपासून, व णें, णीं हे इण, णा ह्यांपासून किंवा 


[ ९८] 


इन, इना ह्यांपासून आले असावे. 'हीं' हा. संस्कृत 'भिः! चां 
प्राकृत्तांत 'हिं' अथवा “हि' अप्ता अपभ्रेश होऊन आला आहे 
ए! हा 'एन' पासून ज्ञाला आहे. 'ई' हा 'ए'चा अनेकवचनी 
प्रत्यय आहे असें काहींचें हणणे आहे. काहीं हणतात ई' हा 
प्रत्यय 'हीं पासून 'हीं' वर अनुस्वार कायम झाल्यावर उत्पन्न 
झाला असावा. 'शीं? हा प्रत्यय 'सह' पासून झालेला असावा 
असें काहींचे हणणे आहे; व काहींचे ह्मणगे प्राकृत 
प्रत्यय “हि' ह्यापासून 'सीं,' व 'सीं' पासून शीं असा झाला 
असावा. 'आं? प्रत्ययाच्या व्युत्मत्तीविषयीं घोटाळा आहे; 
निश्रवयाव्मक काहींच सांगतां येत नाही. ह्याप्रमाणें ने, णं 
वगेरे प्रत्ययांची व्युत्पत्ती आहे. प्रथम नें, णें, नीं, णीं, ह्या 
प्रत्ययांविषयीं विचार करून नंतर इतर प्रत्वयांविषयीं 
विचार करूं 

वर जी व्युत्यत्ती दिली आहे तिजवरून दिसून येईल 
कीं, ने, णे, नी, णी हे ज्या मूळच्या प्रत्ययांवरून मराठींत 
आले' आहेत, त्यांत अनुसार मुळींच नाही; उच्चारांत अ- 
नस्वार नाही; अननासिक वर्ण ज्यांत कायम आहे, त्यावरील 
अनस्वाराचा उच्चार देश कोंकण वंगेरे कोणत्याही ठिकाणीं 
प्रायः करीत नाहीत, इतकेंच नाही, तर अनुस्वाराचा उ 
वार सहजगत्या शक्‍यच नाही; पाणी, लोणी वंभेरे ईका- 
रान्त नपुंसकलिंगी नामांत त्याचप्रमाणें तांना, नोव ना 
ह्या प्रत्ययांत अनुनासिक वर्ण असल्यामुळे त्यावर अर्‍ुस्वार 
देऊं नये, असे पूर्वांच बहुतेक विद्वानांनी ' ठरवून टाकले 
आहे; मुळांत अनुनासिक वण आहे एवढ्याच कारणावरू- 
न अनुस्वार द्यावयास लागलें असतां ज्यांवर हला तो देत 
नाहीत त्यावर तो द्यावा लागेल व तसें करणे बरें नाही 
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“ सुटिजन्य इश्वरज्ञान ” वगरे काहीं जुन्या ग्रंथांत असा 
अनुस्वार दिलेला आढळत नाही; असा अनुस्वार काढल्याने . 
काहीं गेरसोय होईल असें नाही; तेव्हां ह्या सर्व कार- 
णांचा विचार करतां ने, णे, नी, णी ह्या प्रत्ययांवर अनु- 
स्वार देण्याचें काहींच कारण दिसत नाही; झणून हा न 
देणे हेंच प्रशस्त समजावें. ' ही ! ह्यावर अनुस्वार देण्यास 
आधार असल्यास फारच थोडा आहे. संस्कृतांत मुळींच 
आधार नाही; प्राकृतांत (हिं ' व ' हि' अशीं विकल्प 
रूपें होतात; तेवढ्यावरून काहीं थोडा आधार आहे. 
ह्याकरतां सांनुस्वार व निरनुस्वार अश्शी वेकल्पिकं रूपें ग्रा- 
ह्य मानावी. ' शी ' हा प्रत्यय 'सह' पासून आला असल्यास 
अनुस्वार देण्यास काहींच आधार नाही, पण “हि? पासून . 
आला असल्यास फारच थोडा आहे; हणून “ ही? प्र- 
माणे ' शी' ची व्यवस्था करावी. 

: ह, ' “ एं ' तुतीयेचे प्रत्यय व ' आं ' सप्तमीचा 
प्रत्यय ह्यांवर अनुस्वार देण्यास व्युत्पत्तीच्या 
दृष्टीने खरा आधार दिसत नाही. ह्या प्रत्ययांवरील अनु- 
स्वार काढ्ले, झणजे बहुतेक विभक्तिप्रत्यय व अव्यये ह्यां- 
वर अनुस्वार देण्याचें कारण पडत नाही, व त्यामुळें ह्या 
दोन बाबींच्या संबंधाने अनुस्वारास अजी फाटा द्यावा ला- 
गतो. असें केलें असतां लोकांची नाखुषी होईल किंवा कसें 
एवढ्याच प्र्नाविषयीं विचार करणे आहे. ने, णे वगेरे इतर 
प्रत्यय स्वतंत्र निराळे ठेवण्यांत येऊन आणखी त्यांवर अनु- 
स्वार देण्यांत येतो. तशी गोष्ट ह्या प्रत्ययांची नाही. हे प्रत्यय 
शब्दाच्या रूपांत मिळून जातात व ते ओळखण्यास केव्हां 
केव्हां पंचाईत पडते; तेव्हां ते ठेवणे झाल्यास प्रत्ययांची 

षु 


(१: ] 


खूण राहावा ह्या साठा, व यथून तथून अनुस्वारास फाटा 
द्गे कदाचतू पसत पडणार नाहां ह्या साठी, तो अनुस्वार 
कायम ठवावा, असा आमचा आभंप्राय आहें. 


त--_हा सप्तमीचा प्रत्यय आहे, असें काहीं मानतात, 
परंतु, असें मानणे बरोबर आहे किंवा नाही हा प्रश्न आहे 
आंत? ह्यांतील “आं निराळा ठेवन नुसता 'त'च घेतला, तर अन- 
स्वाराचं कारण द्िसित नाही; ' आंत ! असाच प्रत्यय मानला 
तर अनुस्वार येतोच. त्याचप्रमाणें 'तन' ह्याची गोष्ट आहे. तेव्हां 
सोईसाठीं किंवा विशेष कारणासाठी झणन अनस्वार ठेवावया- 
चाच आहे, तर आ, ऐं, इं, आंत, आंतून असे सान॒स्वार 
प्रत्यय घेऊन चालावें लागतें. आतां ऊं, तां, तांना, तांनां 
ह्या प्रत्ययांविषयीं मात्र विचार करावयाचा. ऊं हा प्रत्यय 
संस्कृत ' तुम्‌ ' वरून आला आहे; तेव्हां त्यावर अनुस्वार 
देण्यास मुळांत आधार आहे; शिवाय लेखनपद्धत्तीचा- 
ही त्यास आधार आहे, म्हणन त्यावर अनस्वार असणे 
योग्य आहे. ता! एवढाच स्वतंत्र प्रत्यय नाही. संस्कृतात 
वर्तमानकालवाचक विशेषणाचा प्रत्यय “तू? असा 
असून मराठींत त्याचा त होतो ( उ. बसत, हसत, उठत 
इ० ). ह्या 'त' प्रत्ययाला “आं? हा सप्त्मीचा प्रत्यय लागून 
बसतां, हसतां, उठतां इ० रूपें होतात. जर ' ह्या 
प्रत्ययावर अनुस्वार ठेवावयाचा आहे व तो ठेवावा असे 
वर सुचविलें आहे, तर तो ' तां ' प्रत्ययावर ठेवणे अवश्य 
आहे, हें निराळें सांगावयास नको. त्याचप्रमाणें ' तांना 
ह्यांतील 'तां'वरही अनुस्वार ओघाने द्यावा लागतो; * ना 
वर्‌ मात्र तो नको. ह्याचीं कारणें वर सांगण्यांत आलीच 
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आहित; तेव्हां त्याची द्विरक्ती नको. आतां अव्ययांवरील . 
अनुस्वारावेषयी [विचार करू व अनुस्वार प्रकरण संपवे 

कोणत्या अव्ययांवर प्रस्तुत अनुस्वार देतात, हें मागे 
सांगेतलच आहे. व्युत्पत्तीच्या दृष्टीने पाहतां फारच थो- 
ड्या अव्यर्यांवर अनुस्वार देण्यास मुळांत आधार सांपडतो 
तेव्हां जेवढ्या अव्ययांस व्युप्तततीचा आधार आहे तेवढ्यां- 
वर अनुस्वार द्यावयाचा, किवा प्रत्यय लावून जीं अव्यये 
बनली आहेत त्यांवर, व ज्यांचा सानुस्वार उंचार करतात 
त्यांवरहा अनुस्वार असावा, असा प्रश्‍न आहे. व्य॒त्पत्ती- 
चरून ज्यांस आधार सांपडतो त्यांवर तो देणे अवशय आहे 
त्याचप्रमाणे ज्यांचा सानुस्वार उच्चार होत असेल त्यांवरही 
तो असणे जरूर आहे. पण आं, ई, ऐं, आंत, आंतन 
वगेरे प्रत्ययांवर तो विशेब कारणाकरतां असावा, असें सां- 
गण्यांत आलें आहे ; तेव्हां हे प्रत्यय लागन जीं अव्यये 
जबनळीं आहेत त्यांवरही ता देणे अवश्‍य आहे 

आं, एं, ई वगेरे विभक्तिप्रत्यय असतां असा अनस्वार 
असावा व अव्ययें असतां तो नसावा, हें हणणे चमत्का- 
रिक दिसेल. विभक्तिप्रत्यय असतांना जर तो द्यावयाचा 
तर अऱ्ययें असतांना तो दिला पाहिजे. आतां अशीं अ- 
व्ययें कोणतीं ह्याचा विचार करावयाचा 

पहिल्याने, दुसर्‍याने, वंगेरेंत ने प्रत्यय आहे ह्मणून ; शे- 
कडो, लाखो वंगेरंंत आओ प्रत्यय आहे झणून ; दोनदा 
तीनदा वगेरेंत दा प्रत्यय आहे ह्मणून ; उठल्याबसल्या 
घाबऱ्याघाबऱ्या, गटागटा, भडाडा वंगेरे. अनकरणवाचक 
शब्दांवर अनुस्वार नको, अशाविषयीं बहुतेक अंशीं एकवा- 
कयता आहे ह्मणून ; कडे हा प्रत्यय लागून बनलेले इक- 


[शर] 


»डः तिकडे, अलीकडे, पलीकडे वगेरे शद्ध इकडेस, तिकडे- 
स, अलीकडेस, पठीकडेस ह्यांपासून आठेले आहेत ह्म- 
णून ; सदा, शास्त्ररष्ट्या, सहजगत्या, जात्या, सर्वदा, कदा 
एकदा, यदा, तदा वंगेरे शुद्ध संस्कृत शब्द जशाचे तसे ठेव- 
ण्यांत आहेत ह्मणून; अन्यथा, सर्वथा वगेरेंत था प्रत्यय आहे 
ह्मणून; दीनवाणे, संथपणे वगेरोंत शेवटीं अनुनासिक वर्ण 


आहे हणन 
तो असावा तींः--- 


(३) मळे (श. अ. ) 

(२)मध्ये, मधे (श. अ 
क्रि.अ. ) 

( २) विषयी, विशीं (रश. अ.) 

( ४) पाशीं (श. अ. ) 


( 
न ६) पूर्वा (श. अ.) 


(१3) एथे, येथे (करि. अ.) 


(१२) कोठ (क्रि. अ.) 

(9३) विशेषें (क्रि. अ.) 

(१४) मुख्यत्वे (क्रि. अ.) 

(१५) पिह मुल ( क्रि. 
अव्यय 

(१६) नुकतं (कि. अ. ) 


त्यांवर अनुस्वार नको. 


आतां ज्या अव्ययावर 


म्रूळ* एं (सं. 'ल'चाळ होऊन) 
मध्य-एं(सं) 


विषय --ई (सं ) 

(सं. पार्श्व-प्रा.पास्स-- ३) 

ऐवज -- ई ( अरबी ) 

पूर्व--ई (सं) 

माग-- एं ( संस्रुत मार्ग. पा 
मग्गो ह्याचा अपभ्रश 

माग झाला ) 

अर्थ:ई (सं) 

(सं. यत्र; प्रा. जत्थ ) 
जेथ-- ६ जर्थ 

(सं. तत्र. प्रा. तत्थ )-वेथ 
--ई तेथें 

(सं. अत्र प्रा. एत्य ) ह शथ 
--ईऱर्‍्हेथें,-प्रायःएर्थ, येथ 

(सं. कुत्र, प्रा. कुत्थ*ई) 

विशेष*एं(सं) 

मुख्यत्व-- एं(सं) 

अधिकारपरत्व “एं. (सं) 


नुकता 5 एं 


(१७) का. (करि. अ.) 
(१८) उद्या ( ) 
(१९) परवा ( क्रि. अ 


बहुशा, अल्पशा, अलेळशा वगेरे रूप स्वतः, भथम- 
तः, पुनः, उभयतः, छमशा;:, शब्दइरा', ढ डुराः, अल्प- 
श', अबेकशाः ह्यांपासून आळा आहेत; तेव्हां मळ रूपे 
सोपीं आहेत, तर ताच कायम ठेविलां असतां भनुस्वा- 
राचा भानगड राहणार नाहा. अपभ्रष्ट रूपांत ( स्वता, 


थममना इ० ) विसर्गांचा 


““आ'? झाला आहे 


तेव्हां 


अनुस्वाराची प्राप्ती होत नाही 


(२३) गदस्तां ( क्रि. अ. ) 
(२२) शेवटा (क्रि. अ.श. अ.) 


> 


(२३) गतसाळछीा (कि 


(२४) भनशेपोटी ( क्रि 


१. २.” 


(२५) दुपारी ( क्रि. अ. ) 
(२६) तिपारीं (क्रि. अ. ) 


शभ 

१] 
“४५ 

रा 


(२७) ड्िवसा उजेड (कि. अ.) 
(२८) हली (क्रि. अ. ) 


गुद्स्त -- आं ( फारसी ) 
शेवट -- ई (मराटी ) 

गतसाळ --ई-.. (संझफा) 
नशेपोट -- ई ( अनशन ह्या 
संस्कृत रूपावरून अनशो 
रूप झालें व पोट हा शुद्ध 
मराठी शब्द लागून सेंव॑ 

रूप झाले आहे ) 

दुपार --ई । ह्विपरहर, तिप्रहर 

तिपार --ई/ पासून हीं रूपें 
बनळेळीं आहेत. 
दवसा -- उजेड -- ई (सं. म.) 
हाळ ( अरबी ) -- ई > हाली 
व॒त्यावरून हल्टीं. हाली 
असें रूप मुळांत आहे. त्या- 
वरून हली हे रूप झाळें अ- 
सल्यास अनुस्वारास आ- 
धार नाहीं. हाली रूपापास्र 
नहलीं हं रूप झाले असावें 
असा विशेष संभव आहे 
कृष्णशास्त्री गोडबोळे द्यांनी 
हाल असें रूप दिळे आहे 
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(२९) कधीं (क्रि. अ. ) 

(३०) छर्णापकर्णा (क्रि. अ.) 

(३१३) खरोखरी (क्रि. अ.) 

(३२) भाधी (क्रि. अ. ) 

(३३) सकाळीं, संध्याकाळीं 
इ. (क्रि. अ. ) 


(३४) वशांत (क्रि. अ. ) 


(३५) संघर्था (श. अ. ) 
(२३६) भोववीं (क्रे.अ; श. अ. 


(४०) पुरतं (क्रि.अ. श.अ. ) 
(४३) वाटे ( क्रि. अ. ) 
(४२) द्वारे (श. अ. ) 
(४३) संगे (श. अ.) 


(४५) बदर्ला (श. अ.) 
(४६) डः, अः 9 हाँ, हं, 


कदा--ई(सं) 
कर्ण--उपकर्ण--ई (सं) 
खरोखर --ई (हिं) 
आदि>ई(सं) 
सकाळ -- ई ( सुकाल ह्या- 
पासून हा शब्द आला 
असावा). संध्याकाळ 1 ई 
ह्यापासून संध्याकाळा है 
रूप बनलें आहे. 
तसा -- आंत; त्याचप्रमाणे इ- 
तक्‍्यांत, तितक्‍्यांत ३० 
संबंध ई. (सं) 


भोवता -- ३ (संस्कत भ्रम 
पासून 34 
मध्य $ई(सं) 


निमित्य -- एं (सं). 

उलट -- ईं (हिं) 

पुरता श- इं 

बाट ५ई(म) 
हार--ई(सं.) 
संग--ई(सं) 

देखत -- ई ( सं. हृश्‌ पासून ) 
बदुळ -- आं ( अरबी-बदूळ ) 


औ, छै वगेरे केवलप्रयागी अव्य- 


यांचा सानुस्वार उच्चार करतात, सवव त्यांवरील अनुस्वार 


कायम ठेवावा. 
(४७) पक्षी ( उभय. अ. ) 
(४८) कां (उ. अ). 


पक्ष ई (सं:) 


(४९) केव्हां, जेव्हां, तेव्हां, येव्हा ( क्रि. अ._):-0 


“> 


केव्हां हें रूप' केधवां' पासून आठे असून केधवां हे स? 


स्कत कदा -- आं ह्यापास्रून आळें आहे. जेव्हां, तेव्हां 


(> >>. 


हीं रूपं जेधवां व तेधवां ह्यांपासून आलीं असून जेधवां 


श> 


>> 


व तेधवां हीं रूपें यदा -- आं, व तदा - आं ह्यांपासून 
आलीं आहेत. एव्हां हे रूप एथवां पासून आळ आहे 
पण एधवां हें इट्श पाखून “ आं ' प्रत्यय लागून झालेलें 
आहे असें ह्मणतात. 

(५०) जर्ड, तई, कई हीं रूपेंयदा, तदा, कदा ह्यांतीक “द? चा. 
लोप होऊन वसतप्तमीचा “ई' प्रत्यय लागून बनळेळी आ- 
हेत. हीं कवितेंत येतात; गद्यात्मक ग्रंथांत प्रायः येत ना- 
हीत. ह्यांत अनुस्वार देण्याची वहिवाट कायम ठेवावी. 


(५१) जेर्वी, तेवा, एवीं, एरवी-हीं रूप यद्त, तहत, एतहतू 
इतरवत्‌; ह्यांतील अंत्य व्यंजनाचा ळोप होऊन मळ रू- 
पांत काहीं विकार होऊन व शेवटीं सप्तमीचा प्रत्यय ई 
लागून बनळेळीं आहेत. हीं रू प्रायः कवितेंत येतात- 
त्यांवरीळ अनुस्वार कायम ठेवावा. 

(५२) पुढें ( क्रि. अ., शब्द. अ. ) (सं.-प्रभूति? ) 

डि ) अशी पुढें याची व्युतसत्ती आहे. पहुढि ह्या- 

पासून ' पुढ? असें रूप होऊन त्यास एं प्रत्यय लागून पुढे 
असें रूप झालें भसाव 


(५३) सभोवती ( क्रि. अ.; श. अ. )- (सं. संभ्रमतः नई ) 


(५४) माजीं (श. अ. ) (सं. मध्य--ई)मध्य ह्याचा 
अपभ्रंश होऊन मज्झ व नंतर माज हें रूप बनलें असावें. 

(५५) खाली ( क्रि. अ., ) खाळ ५ ई(म. ) 

(५६) आतां (क्रे. अ. ) सं. अत्र. प्रा. अत्य ? 


(५७) नेहमीं (क्रि. अ) नियम ह्याचा अपभ्नंश होऊन 
व ई प्रत्यय लागून नेहमीं 
हँ रूप झालें आहे. 


] 


परिशिष्ट ३. 
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ज्यांविषयी काहीं तरी माहिती मिळते अशा शब्डांची यादी 

(ह्या वाढीत प्रथमतः मराठी शब्द देऊन त्यापुढे संस्कृत 
- शब्द दिला आहे; व प्राकृत, मागधी, पाठी वगेरे भाषांतील 
शब्द कासांत वातळे आहेत. ) 


अवळ, अ|[वळ, भा 
म्वबल्‌्‌ 
अंवस, अमावास्या 
आंतेडे, अंतर 
आतां, अत्र? (अत्त 
अत्थ ), 
आंठ, अष्टिः. 
आंकसर्णे,आकर्षण 
आंठळी, अष्टीळा 
आंखणें, अंक 
आंचळ, अंचल 
आंखुठ, आ--खुडू ! 
आंखुडणें, आऊुंचन 
आंख, अक्षि; (अ- 
कख) 
आंवरणें, आ--व 
आंवतण, आमंत्रण 
आंव, आम 
आंवळा, आमलक 
आंच, अर्चिस्‌ 
आधी, आदि 
(आदी पाली ) 
आंस, अक्ष 
आंसंवे,अश्व (अंखू). 
उद्यां, उद्य -- ऑ 
(उद्‌आ). 


ऊंस, इक्ष ( उच्छू, कांसे, कांस्य. (कंस) 
मागधी. ) कांकडी, कटी 
एकठां, एकदा (हिदी-ककडी ) 
एथे, अत्र; (मा)  कांख; कक्षा. __ 
एत्यु, एत्थ; (पा कांहीं, केभिः ( के- 
अत्त. ) हिं-हि ). 
एव्हां, ईट्श ? ( ए- कांच्या, कच्छ,कच्‌ 
हिं) कांप (हलणे), कंप 
एरवी, इतरवत्‌ कांटा, कंटक 
ओंठ, ओष्ट कांठ, काष्टा 
आंबा, अजमोदा ? कांतणें, रुंतन 
ओंबाळणें, अवज्व- कांतीण, रुंतन 
लन? उहळन?!  कांसोटा, कच्छ 
ओंवळा, अमंगळ. कांस, कच्छ 
कंवठ, कपित्थ, (क* कांसव, कच्छप 
इत्थ) कांसार, कांस्सक्ार. 
कधीं, कदा. (किहां, किरस्तांव,(खिश्चन) 
कहि) कीं, किम 
कांकण, कंकण. कोंब, रूपा 
कांकू, काऊ-करकु- केव्हां, कदा; (कइभां 
करणें. किहां? ) 
कांचोळी, कंचकी. केंस, केश. __ 
कांच (भिंग) काच. केंची, , कर्तरी !; 
कांचणे, कच-बां- (हिंदीकेची) 
धरणे. काकण, कोड्कण. 
कांचणी, ककच. कोंपर, कूर्पर. 


कांपरा, कपर 
कोवळा, कोमल 
ठे, ऊुञ; (कुत्थ) 
खंवट, क्षवण ? 
खांक, कक्षा 
खांच, खच. 
खेकडा, क्कटक. 
खेंचणें, ( हिंदी खे- 
चना 
खांकड, सखिसि! 
गहिंवर, गव्हर 
गहूं,गोध्रम;(गहूभ). 
गांठ, ग्रंथि; (गाठ). 
गांठणे, प्रंथन 
गांठोडे, ग्रंथ 
गांठळें, ग्रंथ 
गांव) ग्राम. (गामं). 
- गांवठण, ग्राम 
गोवरी, गोविट्‌ 
गोवर, गोवण 
गोसावी, गोस्वामी. 
बघांसण, धषेण 
घांट, घंटा 
घांस, प्रास 
एिवर, धृतवर. 
घोट, घट ! 
घटणे, घट 
घोटा (पायाचा)घुटः 
चुंट: . 
घाटाळा, घुट, 
घोस;गुच्छ (गुंच्छ) 
ऱ्वंवरा, चमर 
र्‍चांपेकळा, चपकक- 
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लिका 

चोच, चंच 

जसें, यथा ( जहा 
जह, जहं ) 
जांचणें, यातना. 
जांते, यंत्र; ( जंत 3 
जांवई,जामात. (जा - 
माउओ ) 

जेथे, यत्र ( जत्थ ) 
जिरे, जीरक 

जेव्हां, यदा ( ज- 
म्मि?) 

झांक, झांकर्णे, च- 
कास-प्रकाशणें ! 
झांपड, क्षंपा 
टांकळा, ताकेल ! 
टांकण(खार) टंकण 
टांकी, टंक 
टांकसाळ,टंकशाळा 
टाक. टक 
ठोंठावणे, (ठुठो) 
उसणें, देशन 
डांकिनी, डाकिनी 
डांस, दंश; (डेसा ) 
ढाकर्णे, ( ढक्क-ां- 
करणें) 

तांत, तेत. 

तूं, त्वम. ( तुमं )) 
तथे, तत्र 

( तत्थ, तेत्थ 

जर्ने मराठी, तेथ ) 
तो, तावतू ? 


दव, द्रव. (दव) 

दरही, दवि;(मा. दहि) 

शो. (दहीं) 

दात, दूत 

धांवणे, धावन. 

नांव, नाम. 

नाहीं, नास्ति ( प्रा? 
नात्थी ) 

पवाडा, पोंवाडा, प्र- 
विपत्ति-कीर्ति; 

(मा) (पडिंव दा). 

परवां, परश्वः. 

पहांट, प्रभात. (प- 
भाद ). टे 

पांक, (पॅक ). 

पांखरूं, पक्षी; ( प- 


- क्खि). 


पांच, पंच 
पाशीं,पार्श्व. (पस्स ?) 
पिवळे, पीतल, 
(पिअल ) 

पुढे, पुरस्तात, प्रभृति! 
पंच, (फारसी-पेच ) 
पोखर, पुष्कर; 

(मा) पोक्‍्खरो ) 
र्पो (शेणाचा ), प- 
वम. (मा पाभ). 
पोंवळें,प्रवाळ (पवल). 
फांटा, स्फटन. 

फांस, पाश. 

फांसा, पाश 

फंकणे, क्षेपम 

फं॑स, फेन 


बांक, बैक, वक्र 

(वंको) 

वी, बीज (बीअं) 

_ -बींमोड, बीज 
निव&, भोंव$, भ्रू 
नभिवरथडी (भीमातट) 
भूस, बस. (बुसं. ) 
भेकड, भी 

भाक, भक 

भांकणें, बक 
भोंवणे, भ्रमण 
भोंरा, भ्रमण 
भोवरा, भ्रमण 

भोवळ, भ्रमण 
भाोसकणें, भूक 
भोपळा, बहुफल ? 
भांवर्ती, भ्रमण 
महांकाळी, महाका- 
ठी. 

अॅमेरं, मरीच 

माोंत्ये, मोकिक 
येथ, अत्र. ( एत्थ) 
रॅकणें ( ओरडणें ), 
'रेषण 

राप, रुटू 

रोंवर्णे, रुह, रोपण 
रवबथ, रोमंथ 

वल॑व, लोम. 

लांपट, लंपट. 
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. ळाकड, लगड. 


(हिंदीलकडी ) 

ळांच, ळञ्चा. 

लोकर, लोम 

ळोचट, लव--चट. 

लाखो, लक्ष. 

लोंदबर्णे, ळठ्‌ 

वांक, वक 

वांको, वक्र. 

वांकडा, वक्र. 

(मा. वक ) 

वाटण. वटू, [ वि- 
गणें ] 

(हिंदी ) [वाटणा ] 

वांचणें, वचन ? 

वांचन, वचन 

वांसरूं, वत्स 

वांसरी,  वत्सवरी, 

(वत्सद्री ) 

वांसा, वैश 

विसांवा, विश्राम. 

वंचणं, विवेचन 

वेंच ( खर्चवेंच ), 

(व्यय) 

वंटाळणें, वेन 
वेष्टन. (मा.वॅट) 

चेंटाळे, वेन 

शींव, सीमा 

शॉकर्डा, शतम. 


शेकणे, ( हिंदी- 
शकना ) 
शेपूट, शेंप 
शेवती, सेमंती 
शेवरी, सांवर, शा- 
ल्मळी. 
सदां, सदा. 
संवड, सुवेळा. 
सांखळी, शंंखळा. 
(सिंखला). 
सांचर्णॅ, संचय. 
सांवे, श्यामाक. 
सांठा, समशस्था. 
सांकडे, संकट. 
सांत (रोग ) सतत? 
सांवरणे, संवरण, सं- 
स्मरण ! 
सांवळी, छाया. 
सांवळा, श्यामल. 
सांपडणे, संपादून. 
सांवजें (श्‍बापद )- 
सेंपाक, स्वयंपाक. 
सांपण, समपण, 
सोवळा, सुमंगल. 
सांचा, सव्य 
हंशा, हळू, हसर्‍च्हस 
हांक, हक-बोळावरणे 
हिंसळणं, उच्चलन! 
हीव, हिंवनहिम. 


[. १९ .॥ 
४ क्क 
सवनाम 
मी, अहम, (अहं, ह, अम्मि, अहं; ) आम्ही, वयम 


(अम्हे, वभ, अम्हे, अम्हे ). तू, त्वस्‌, (तुमं, तं, तु); तुम्ही 
तुम्हे, तुज्क्ञ ) 


परिशिष्ट २. 


ज्याश 1 संबंधाने माहिती मिळाली नाही 
असे शब्दः- 

अगदीं. अध्यांमध्यांत. अंसडा. आंठी. आंव ( ऐट ). 
आंबा. आहों. ऊनियां ( पूर्वकाळ. प्रत्य ). ओनिथां. 
आंतीव. आओंवणे. ओटी. ओलांडणे. आवी. कंवटाळणें. कंव- 
ची. कांच (जाच). कांकडा. कांन. कांकडणें. कोका. 
कोंकण. कोकरू. कोंकलणे. कोतवाल. काता. कोरीव. दोंरिव. 
वास. कायकाय ओरडणे. कोंटाळणे. संवचट. खांकरण. खुट. 
खेचर. संझाळशं. सटर. खेबणें, खे!कळा. खोपा. सखोपणे. 
गंवसणें. गोवण. गवे. गोवारा. गायांवायां. घांटर्णे. वांव. घाट 
(साचा). चह्टूंखड, चंवळो. चांचणी, चांचे. चांचपणें. चिवट, 
चांचरणें चांपेखग. चोथा. चेंच्ण. छाळछूं. जणोकाय. झांको, 
झांण. हैपर्णे. झेप. झोक. झोट. झोड. झोप. झोपडी. झोपाळा. 
टेवका. रांप, टाचण टापू. टांक (ळेखणी). टांच. टांका. टेडण. 
टेकाड: टे कर्णे. टाकणे. टोंक. टोक. टोचणे. टोकारणे. टोका. 
ठांूं. ठाँसरणे. ठेंच . ठोकर. ठोंरुर. ठोसा. ठोसरा. डेवचणें. डांक. 
डांफरणें. ड'कर्णे, डांका. डंख. डांखळणें. डोंचर्णे. डोकें. ढांस.. 
ढांपण. ढेक(. ढेकूण. ढेकूळ ढेंग. ढांसळणें. ढोपर. ढोंसला. तां- 
तड. थोपणें. देठ. धांवा. धांपा. धांट।, पांके'ळी. पॅठ. पोकळ. पांच 
पांचू. पोच. पांपणी. पोहचणे पेंब. पेंच पोक. पे.ट. पे'चो. पोचट. 
पोंइृणे. पोहचणे. फांवणे. फांकडा. फांसणें. फेपरे. फेटा फो फावणें. 
फेफे, बांका (धाड) व'ळकें. वाचणं. बोथट. भसर. मोंसळे. भोकर 
मापळा, भाकसा, राख. रवदुळ, रे-रॅ. रांकट, रांठ. रवट. रोठ 
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रोंबळी. लवंडो. लांकूडफांटा. वांकस. वेठ. वांकुल्या. वेंचे. वांट 
(रस्ता) वांपरणें.शवट. संवगडी. सोंगडी. संवरणे. सांपळा. सां- 
वळागोंधळ, सांकशी. संवय. संवकरणे. सोंटा. सांचा ( नमुना), 
सांपट. शिळपेंच. सांवा. सोंकर्णे, सोंट. . स्वार, रासो. इं- 
शीळ. हंसडणे. हळू. हाकणे. हाह. हांकाट्या. हेका, हांव. हाहा. 
हिंसणें. (हिंसड'. हांक. होसतोंपर्यंत, हांतून . 
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ऱ्हस्वदीर्घाविषयीं विचार, 
१ क्य टप्याच्सल्लक्कायास् 2 

मराठींत र्‍हस्वदीर्घाविषयींचा विचार म्हणज मुख्यत्वे अ- 
त्य, उपात्य व इतर ठिकाणचे इ, उ ह्यांविषयींचा विचार 
होय. निवळ मराठी बनलेल्या शब्दांच्या संबंधाने फारशी 
भानगड नाही त्या बाबतींत ठराव, सोपे व सामान्य नियम 
करतां येतात ते;--- 

(१ ) अंतींचे इ, उ दौर्घ असाव. जसत- 
जाइ, जु, लेसणा. ( २ ) अंत्याक्षर अकारा- 
न्त असल, तर उपात्य र्‍हस्व इ, उ दीध असावे 
मात्र उपात्याचा अनुस्वारासतारसा स्पष्ट उच्चार 
हात असळ, तर तो उपांत्य दर्ण स्व लिहावा 

स-जमान, वाध्ाण, कापस, संगूप्त, भिंत 
- शिंग. इ० (४३) अंत्य व उपांत्य ₹ ) उ अशीं दो- 
न्हा दाथ अमावयाच नाहात; अंत्य इ, उ सा- 
मान्यत्व दाध अतावयार्ची; तेव्हां उपांत्य इ, 
हा सामान्यत्व ऱ्हस्व असावयाची. (४ ) वि- 
भाक्तेप्रत्यय लावण्यापूर्वी, अंत्य वर्ण ऱ्हस्व अ- 
सल्यास दोघ करावा, व उपांत्य ऱ्हस्व करावा 
व इतर प्रत्यय लागळा असतां अंत्यवर्ग दोघ 
असल्यास ता तसाच दोघ ठेवावा. (५) श- 

ब्दांत इतर ठेकाणा दोर्घ ई अथवा ऊ आला 
असतां ऱ्हस्व असावा. (६) सप्रासघटित श- 
ब्डांतील दोन शब्द जशाचे तसे ठेवावे 
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वरील सहा नियमांस अपवाद आहेत, परंतु ते फार 
थोडे आहेत. मराठी भाषेंत र्‍हस्वदीर्घांची भानगड मुख्य- 
त्वे शेकडो शुद्ध संस्कृत शब्द प्रचारांत आठे आहेत त्यां- 
मुळें होय. 


शुद्ध संस्कृत शब्दांशिवाय इतर शब्दांची सामान्यतः 
सुयंत्र व्यवस्था लावतां येते; परंतु अशी किंवा अशा प्रका- 
रची दुसरी सोपी व सुयंत्र व्यवस्था शुद्ध संस्कृत शब्दांच्या 
संबंधाने लावतां येत नाही. कारण, अशा शब्दांपेकीं काहीं 
शब्दांचे अंत्य इ, उ कधीं र्‍हस्व असतात व कधीं दीघ अस- 
तांत. त्याचप्रमाणें उपांत्य व इतर ठिकाणचे इ, उ कर्धी 
ऱ्हस्व व कधीं दीध असतात. ह्यामुळें सामान्य नियम बस- 
विण्यास अडचण येते. उपांत्य इ, उ ह्यांच्या संबंधाने बरीच 
सुयंत्र व्यवस्था करतां येईल. परंतु अंतींच्या व इतर ॥ठका- 
णच्या इ, उ वर्णाबद्दल काहींच तशी व्यवस्था. करतां येत 
नाही. अंत्य, उपांत्य व इतर ठिकाणचे इ, उ ह्यांपेका अ- 
तींचे इ, उ दीध ठिहिण्याचा नियम केला असता वशेष 
सोय होईल. असा नियम करणे अनेक कारणांनी अवश्य 
आहे. तें कसें, हें पुढें दाखविण्यांत येइल. उफात्याच्या बा' 
बतींत काहीं शब्द अपवादादाखल देऊन बरीच पसंत पंडेल, 
अशी सुयंत्र व सोपी व्यवस्था करतां येईल;व तशी व्यवस्था 
रण्याचा आमचा यत्नही आहे. बाकीचे शब्द जशाच्या 
तसेच लिहावे, असें सुचावेळें आहे 
हल्लींची व्यवस्था अशी आहे कीं, शुद्ध संस्कृत शब्द 


मराठींत आठे असतां ते मळांत जसे असतील तसेच कायम 
ठेवावे. असा सक्तीचा नियम आहे. ह्या नियमामुळें मराठी 
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भाषेच्या स्वराघाताच्या नियमांचे उलंघन होवो, तीस निष्का- 
रण काठिन्य येवो, किंवा अडचण वाटो, तो नियम अमलांत 
आलाच पाहिजे. ह्या नियमाच्या संबंधाने काहीं सोलत कां 
ठेवूं नये, असें विचारतां संस्कृत शब्दास धक्का लावण्याचा 
कोणासही अधिकार नाही, असें काहीं हणतात. काहीं ह्ण- 
तात संस्कृत शिकण्याची सोय अनायासे होत असतां ती 
घालवं नये; जण काय संस्कृत शिकण्याची सवीसच आव- 
इयकता आहे व ही सोय अन्य रितींने करण्यास मार्गच 
नाही. हा नियम प्रथम कोणी व केव्हां केला; हें समज- 
ण्यास मार्ग नाही. हा नियम सख्त आहे किंवा कसें; व हा 
सर्वांशीं पाळणे झाल्यास सामान्य लोकांस अडचणी येऊन 
त्याचें अतिक्रमण होईल किंवा नाही, ह्याविषयीं विशेष 
विचार झाला नसावा, असं ह्मणावें लागतें. ह्या नियमाप्र- 
माणें चालण्यास विद्ठान लोकांस अडचण पडत नसेल, ह- 
णन त्यांचें ह्या अडचणीकडे लक्ष गेलें नसेल. परंतु ह्या 
नियमाचे सामान्यतः अतिक्रमण होत आहे, व तें वारंवार 
होत आहे ह्यांत नवल नाही. भाषा ही फक्त विद्ठानांकरतां 
नाही; ती सामान्य ठोकांकरतांहा आहे. तेव्हां ज्या लेखन- 
पद्धतीचें लोकांस उठल्या बसल्या कारण पडतें, ती होतां 
होईल तो सोपी, ठरीव व सुयंत्र असावी, व तिजविषयींच्या 
नियमांप्रमाणें वागण्यास होतां होईल तो सोपें जावें, असें 
आहझ्मांस वाटतें. 

आतां शुद्ध संस्कृत शब्द जशाचे तसेच ठेवावे, हें झणणे 
कितपत सयुक्तिक आहे, ह्याविषयीं आपण विचार करूं. मराठी 
भाषेच्या इतिहासाविषयी स्थूल दृष्टीने विचार करतां आप- 
णांस असं दिसून येतं कीं, ज्या शब्दांत संयुक्त व्यंजने आ- 
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हेत असे शब्द संस्कृतांत शेकडो आहेत; सामान्य लोकांस 
सयुक्त व्यजनाचा उऱ्वार करणे प्रायः कठीण जातें; हणन 
हजारा शब्द अपभ्रश होऊन साध्या व सोप्या रूपाने म-्‌ 
राठीत प्रचालेत झाठे आहेत. अपभ्रंश होण्याची जीं काहीं 
कारण आहेत, त्यांपकों शब्द उच्वारण्यास व लिहिण्यास 
सापा जावा, हृ प्रधान कारण असावें असें दिसतें. 
सयुक्त व्यजनांनी घटित असे संस्कृत शब्द मराठींत येऊं 
लागल, तेव्हां काहीं व्यंजनांचा लोप होऊन व दुसरा 
. फैरफार होऊन साधे व सोपे शब्द मराठी भाषेंत प्रचारांत 
आले. हा गोष्ट पुढील उदाहरणांवरून समजन येईल. 


पुढील शब्दांत पहिला शब्द संस्छत, इुसरा 
प्रारुत व [तिसरा मराठी, असे आहित 


तक्र, तक्कं, ताक १३ चतुदश, चउद्दह, चोदा. 
यया, सेज्जा, शेज. १४ कर्तरी, कत्तरी, कातर. 
हारंद्रा, हलिद्दा, हळद १५ उत्तिष्ट, उद्देहि, ऊठ. 
आुग्मं, जुग्गं, जूग १६ अरण्य, रण्णं, रान. 
विद्युत्‌, विज्जू, बाज १७ आक्षे, अच्छी, आख. 
अय, अज्ज, आज १८आत्मीयः,अप्पुळो,आपला. 
गर्भिणी, गब्भिणी, गाभण. १९ प्रतिपदू, पडिवआ, पाडवा. 
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< जामाठक,जामाउ आ7जावबइ. 


९ [नंद्रा, णिद्दा, नीज 
१० भक्त, भत्तं, भात. 


39) माक्षका, मच्छिञा,माशी. 


१२ मल्यं, मोळ, मोठ 


२० रुद्त्वा, रोत्तूण, रडून 
२३ लज्जाशीलः, लाज्निरी, 
लाजरा टा 
२२ वश्विक', विंळुओ,विचू 
२२ शर्करा, सक्करा, साकर 


वर जीं उदाहरणें दिलीं आहेत तशीं आणखीं पुष्कळ 
“हेत. जां दिलों आहेत त्यांवरून असें दिसून येईल 
ज्या शब्दांत संयुक्त वर्गांची वगेरे भानगड आहे, 


सस्कृत शब्द 


मराठींत आठे असतां ते सर्व जशाचे 


“क 


न राहतां त्यांत बदळ झालेला आहे व उच्चार करण्यास 
व लिहिण्यास सोपें पडेळ, अशा रितीने ते रूढ झालेले 
आहेत. असें होणे हें मराठी भाषेचें सामान्य धोरण होय. ' 
दुसरें असं धोरण आहे कीं, संस्कृत शब्द व्यंजनान्त 
असून तो मराठींत आला असतां व्यंजनाचा लोप होऊन 
मग रूढ व्हावयाचा. पूर्वपीठिका, ह्मणजे इतिहास पाहा- 
>> »] २२० 4 
वयाचा आहे, तर सामान्यत्वे व्यंजनान्त शब्द असावयाचा 
नाही. इतिहास पाहावयाचा नाही, तर बोलावयास नको. 
वर जे नियम सांगितले त्यांशिवाय आणखी एक नियम 
आहे. तो हा कीं, ज्या संस्कृत शब्दांत विसर्ग आहे ते 
शब्द प्राकृत भाषेंत आले असतां त्या विसर्गाचा लोप होतो. 
परंतु विसर्गाचा नुसता लोप होऊन चालत नांही. लोप तर 
होतोच, पण अंत्य अथवा उपांत्य वर्णांत विकार होतो व 
केव्हां केव्हां काहीं अक्षरांच्या संबंधाने ठरलेल्या नियमाप्र- 
१-अंत्यव्येजनस्य-शब्दानां यदंत्यं व्येजनं तस्य ळग भवति; 
ह्मणजे शब्दांच्या अंतींच्या व्येजनाचा ळोप होतो. हा नियम 
श्रारत भाषेचा आहे. ह्या नियमास अपवाद दिले आहित 
तेः-(१ ) शब्दाच्या अंती म अथवा न आल्यास त्याऐवजी 
अनुस्वार होतो. जस-निरंतरमूननेरंतरं. (२) श्रत्‌ ब उत्‌ ह्यां” 
च्या अंर्ताच्या तचा ळोप होत नाही. जसंः-भ्रद्धा-सद्धा. (३) 
निर्‌ व दुर्‌ ह्यांतील र्‌ चा विकल्पें ळोप होतो. जसें-निस्सहम्‌ः- 
णिस्सहं, णीसहं; दुस्सहः ्‌ दुस्सहो, द्सहो (४) अंतर्‌, निर्‌, 
व॒ दर्‌ ह्यांपुढें स्वर आळा असतां रचा लोप होत नाही. जसें- 
निरंतरम़ > निरंतर दुरुत्तरम - दुरुत्तरं; अंतरात्मा > अंतरप्पा. 
ज्या व्यंजनांचा ळोप होतो त्यांऐेवजीं आ, रा, हा, स वगेरे 
वर्णापेकीं कोणता तरी वर्ण येतो. व्येजनाचा लोप करावयाचा, 
व्यैजनान्त मूळ शब्द ठेवावयाचा नाही, असा प्राळत भाषेचा 
मुख्य स्वभाव आहे व त्याप्रमाणे मराठीची व्यवस्था अगोद्र 
होऊन चुकली आहे व ती सोईची आहे. 
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माणें बदल होतो. अशा प्रकारें विकृत शब्दांत पन: बदठ 
होऊन तो मराठींत बहुधा सोपा शब्द होऊन रूढ होतो 
तव्हा! सस्क्रत शब्द जशाचे तसेच ठेवावे, ह्या झणण्यास आ- 
धारभूत [नेयम कोणता, हें समजत नाही. संस्कृत भाषेतन 
प्राकृताच्या द्वार जे शब्द मराठींत आठे अहित. त्यांविषयीं 
केवा जे शब्द कदाचित्‌ परभारें रूढ झाले असावे असें 


वाटते, त्यांविषयीं कशी व्यवस्था आह ता पाहू 


१. जे शब्द्‌ संस्कृतांतून प्राकृताच्या द्वारें मराठींत रूढ 
झाले आहेत, त्यांत विसर्ग जाऊन कसकसे विकार झाले 


आहेत, ते पुढील 


उदाहरणांवरून कळून येइल 


पुढाल शब्दांत पाहेला शब्द संस्कृत, दुसरा प्राकृत व 


तंसरा मराठी असे आहेत 


१- चतथ चउत्था, चथा. 
र चंदा, चांद 
3 दुबलः, दुन्वळो, दुबळा 
४ पृष्यः, पुस्स, पस 


५ नय्न',णग्गो, नंगा, नाग-डा. 


६ पदु'प्तः, पालित्तो, पाढता 
» पहरः, पहारो, पाहारा 
८ गर्दुमः, गड्हो. गा!ठव 
मत्स्यः, मच्छो, मासा 
9३० मदगरः, मग्गरो, मोगरा 
93 योग्यः, जोग्गो, जोगा 
१२ वण:, वण्णो, वाण 
33 वन्सः, वच्छो, बच्चा 


ण 


१४१श्राम ॥वेसामो विसावा. 


१८ बुटबुद्‌ः, तुब्बडो बुडबुडा 
१७ वण 9 वणो; वण. 


१८ कच्छपः, क*सवो, कासव 

१९ कुष्मांड', कुहलो, कोहळा 

२० आ'मीय;, भप्पुलो,भापला 

२१ भायः, अज्जो, आजा 

२२ कुएः, किळेसो, किळस 

२३ कुब्जः, खुज्जो, खुजा. 

२४ तडाग तलाआ, तठाव. थर 
२५ स्कदः, खंदो, खांदा । 
२६ मकट!ः, मक्तडो, माकड 

२७ सर्पः, सप्पो, साप 

२८ हस्तः, हत्थो, हात 

२९ क्षारः, छारो, सार - 
3० वद्धः, वहो, वहा 

३१ देवरः, दिअरो, दीर. 

३२ वृष्टः, धिदटो, धीट 

२३ व्याधरंः, वग्घो, वाघ. 
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वर जीं उदाहरणें दिलीं त्यांसारखीं आणखी पृष्कळ 
आहेत. जीं दिलीं आहेत त्यांवरून असें दिसून येईल कीं, 
संस्कृत शब्द अकारान्त असून, त्यापुढें विसर्ग असला, तर्‌ 
तो शब्द प्राकृतांत आला असतां विसर्गाचा ओ होतो 
( अत ओत्सोः; वररूची पारेच्छेद ५ सूत्र १ पाहा.) अंतीं- 
चा 'अ' पररूपसंधीने 'ओ'मध्यें लुप्त होतो; व मराठींत ह्या 
ओं'च्या ठिकाणीं 'अ'किंवा 'आ' होतो, असा सामान्य नियम 
सिद्ध द्ध होतो. तेव्हां मळ संस्कृत शब्दांतील विसर्गयुक्त 'अ'चा 
ओ' होऊन त्याचा मराठींत 'अ' किंवा 'आ' असा आदेश 
होणे, हा मराठी भाषेच्या इतिहासावरून तिचा सामान्य 
स्वभ[व दिसतो. 


आतां जे मराठी शब्द परभारें संस्कृतातन कदाचित 


आल असाव अस [दसत, त्यांविषयी [विचार करतां मळ . 


शब्दांतील विसर्गाचा लोप होऊन अंत्य अथवा उपांत्य 
वर्णांत बदल होतो, मूळचा शब्द जशाचा तसा राहात नाही. 
हे पुढील उदाहरणांवरून समजेल 


संस्छत. मराठी. संस्छत. मराठी. 
शिष्यः शिष्या. काणः काणा. 
तिळः तीळ. पुराणः पुराणा. 
स्वतः स्वता. पुनः पुन्हा. 
बालः बाळा? *« » रामः रामा. 
कृष्णः कृष्णा. गोविंद गोविंदा. 
उभयतः उभयता. मूकः मुका. 
वरः बरा. विरलः विरळा. 
दंतुर: दांतरा. * दुत! दांत. 


नीलः निळा. नवः नवा. 
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शशः ससा. बळंबः वळंबा. 
ऊनः उणा. हिंगुळः हिंगूळ, 
_ कंदः कांदा. एडकः एडका. 
कुसुंभः कुसुंबा. काळः काळा. 
गग्गुळः गुग्गूळ. गलः गळा. 
घुटः. घोटा. गोरः गोरा. 
झरः झरा. चणकः चणा. 
तोठः ते,ळा. टंगः टांग. 


मालवः माळवा (देश) 
वरील उदाहरणांवरून पूर्वी सांगितलेल्या नियमास, हछ- 
णजे विसर्गाचा लोप होऊन अंत्य अथवा उपांत्य वणीत 
बदल होणे, तशाचा तसाच शब्द न राहणे, या सामान्य 
नियमास जास्त पुष्टीकरण मिळतें; शिवाय संस्कृत शब्दांती- 
ल ' लच्या ठिकाणीं “ ळ ! हा वर्ण येणे, हें विशेष प्र- 
चारांतील आहेसें दिसतें. असो. एवढ्यावरून वादग्रस्त 
मुयाचें समाधानकारक समर्थन झालें, असें समजता येणार 
नाही. कारण, काहीं हणतील कीं, अकाराऱ्त शाब्दांपुढें 
विसर्ग आला असतां विसर्गाचा लोप होऊन मूळ शब्दांत 
बदल होत असेल, परंतु एवढ्यावरून इकारान्त व उकारा- 
र्त मूळच्या शब्दांपुढें विसर्ग आला असतां विसर्गाचा लोप 
होऊन अंत्य अथवा उपांत्य वर्णात विकार झालाच पाहि- 
जे, असें ह्मणतां येत नाही. ही शंका सयुक्तिक आहे, ह्- 
णून तिजविषयीं विचार करूं 
पथम इकारान्त शब्द घेऊं व नंतर उकारान्त शब्द्‌ घेऊं 
संस्छत. प्राऊत. संस्ळत. प्राळत. 
समाद्वेः  सामिद्धी, समिद्धी प्रासाद्वेः  पासिड्ी. 
ढ 


कद्धिः इढूडी, रिद्धी, रिड्ढी. ळतिः किई. 
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वृद्धिः विढरडी. घृतिः  घधिई. 
काषेः इसी. वाति विची 
मोलिः मउली. कापिः क$. 
ग्रहपातेः गहवई. ध्वनिः धुनी. . 
पदाातिः पाआई. नीविः णीवी. 
, भुकाटिः भिउडी. . वसतिः बसही. 
वाधिः विद. गिरिः गिरी. 
गुरुः गुरू. बाडिः बुद्धी. 
मूळ इकारान्त संस्कृत शब्द व त्यांवरून मराठींत रूढ 
झालेले शब्द. 
खानिः खाण. कुटिः कुडी 
पाले! पाल. तिथिः तीथ. 
वर्तिः वात. राशेः रास. 
वाहलः (वेली ) वेल. वलिः वळी. 
वीटिः विडी- शुंठिः .- सुंठ. 
काक्षे:(कुच्छी) कृप. अन्निः ( अग्गी) आग. 
जातिः जात. भ्रान्तिः भ्रांत. 
राविः (राची ) रात्र, रात. रीतिः रीत. 
गतिः गत. _ संगातिः संगत. 
अतिथेः अतीत. अंजालेः ओंजळ. 
पापळ (पारद्धी) पारध. , सप्ततिः ( सत्तरी ) स्तर. 
ज्योति: ज्योत, जोत. शुद्धि: शुद्ध. 
प्रतीतिः प्रतीत. पंक्तिः पंगत. 
वितश्ततिः वीत. मधिः मठ. 
नीति: नेत; नीत, नीट. विंशाविः (वीसा) वीस. 
संपात्तिः (संपत्ती) संपत. संततिः संतत. 


दृश ( दिदी ) दृष्ट. 
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उकारान्त संस्कृत शब्द्‌ व त्यांवरून प्राकृतांत रूढ झालेले शब्द. 


भगः भिऊ. रुशानः किसान. 
रिपुः रिक. .ख््नायुः ण्ह्‌ऊ. 
जन्हुः ' जन्हू. अभिमन्युः आहिमणू. 
कतुः रिऊ, उऊ. घेनुः धणू. 
उकारान्त संस्कृत शब्द व त्यांवरून मराठींत रूढ झालेले शब्द. 
तरक्षुः तरस. इश्चु (उच्छू) ऊस. 
कंडुः कंड पंगु$ पांग '' 
कटुः कटू. गडुः गडू, गळू. 
हिंगुः हिंग. ताळुः टाळू. 
मृदुः मऊ. दयाळुः (द्‌आठू) दयाळू. 
सकुः सातू. कर्जुः (उज्जू,रिज्जू) उजू. 
वेणुः ( वेळ ) वेळू. साधुः ( साहू ) शाहू. 


वर जीं उदाहरणें दिलीं आहेत, त्यांवरून दिसून येईल 
कीं, शुद्ध संस्कृत शब्द अकारान्त असो, इकारान्त असो, 
किंवा उकारान्त असो, त्यापुढें विसर्ग आला असतां त्याचा 
लोप होतो इतकेंच नाही, तर अंत्य वर्णास विकार होतो व 
तो कधीं अ, कधीं आ, कधीं दोर्थ व केव्हां केव्हां दी 
ऊ. ही जी स्थिती सांगितली ती आमची ढवळाढवळ सुरू 
होइपर्यंत, हणजे नवीन गद्यात्मक ग्रंथरचना सुरू होईपर्यंत 
असावी असें वाटतें. प्राकृत काळांत वरील स्वाभाविक 
व्यवस्था बहुतेक अंशीं अबाधित चाढू होती. कविका- 
'ठांत ऱहस्वदीर्धाकडे कवी फारसें लक्ष देत नसत. पद्यरचने- 
स॒ त्यांस जसें सोईचे वाटळें, तसें ते करीत आले. बखरी 
'वंगेरेची लिपी मोडी असल्यामुळें ऱ्हस्व दीघाकडे लक्ष नसे. 
मराठी भाषेच्या स्वभावाविरुद्ध जी कृजिम व्यवस्था सुरू 
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झाली ती अलीकर्डाल, झणजे नवीन तऱहेने गद्यात्मक ग्रंथ 
लिहिण्याचा प्रधात पडला, तेव्हांपासून असावी असं दिसतें. म- 
राठी बादशाहीच्या ऊरजितकालास सुरवात झाला, तेव्हां 
संस्कृताकडे विशेष लक्ष पोचविण्यांत आलं. सरकार, 
शास्त्री, पंडित, कवी, हरदास, पुराणीक ह्या सर्वांनी संस्कृत 
भाषेस उचलून धरल्यामुळें संस्कृत भाषेतील शब्द विशेष 
प्रचारांत येऊं लागले, व त्यांविषयींची आवड विशेष वा- 
ढठी. मराठी भाषेच्या धोरणाविषयीं व सामान्य लोकांच्या 
अडचणींविषयीं ताहश विचार न होऊन संस्कृताकडे जो 
ओढा होता, तोच बलवत्तर झाला. अर्थातच अलीकडील 
गद्यात्मक ग्रेथरचना सुरू झाली, तेव्हां संस्कृत शब्द जशाचे 
तसे लिहिण्याची विद्वानांची प्रवृत्ती झाली; व मराठी 
भाषेचें स्वाभाविक धोरण लक्षांत न ठेवतां संस्कृत शब्द 
पूर्वीच्या रूढीविरुद्ध जशाचे तसे लिहिण्याचा प्रघात सुरू 
झाला. नाही ह्मणतां, त्यांपेक्री एका विद्वान व मार्मिक 
गृहस्थाचें लक्ष ह्या विषयाकडे गेलें. ते विद्वान गहस्थ कें 
कृष्णशास्त्री चिपळेणकर होत. हे संस्कृताचे. कमी अभि- 
मनी होते असें नाही. संस्कृत व मराठी ह्या दोन भाषांत 
त्यांचें प्रावीण्य किती होतें व मराठी भाषेच्या इसिहासाचें 
परिशीलन त्यांनी कसें केलं होतें, हें सर्वास महशर आहे 
तेव्हां असल्या गृहस्थाचे मत किती विचार करण्यासारखे 
हें सांगावयास नको. के. शास्त्रीवुवा हे माजी शा- 
लापत्रकांचे संपादक होते हें सर्वास माहीत आहे, व 
व्याकरण विषयावरील त्यांचे मार्मिक निबंध पुष्कळांच्या 
वाचण्यांत आले असतील. ह्या निबंधांपेकीं सहावे निबंधांत प्रकृत. 
विषयाविषयीं पुढें दिल्याप्रमाणें त्यांचें मत दिसून येतें. 
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: “ प्रातिपादिकें अकारांत, आकारांत, इकारांत, उकारांत 
च ओकारांत अशीं पांच प्रकारची आहेत. आतां इकारांत 
व उकारांत प्रातेपादेकांचे प्रत्येकी ऱहस्व व दीध या 
भेदेंकरून दोन दोन वर्ग कारेतात; व कवि, मति, बुद्धि 
इत्यादि शब्द ऱ्हस्व इंकारांत; हत्ती, माळी, स्री, घोडी 
इत्यादि दीघ इकारांत; भानु, सेतु, वायु, धेनु इत्याद 
र्‍हस्व उकारांत, असा भेद कारितात. परंतु आह्यांस वाटतें 
कीं, हा वरील. भेद संस्कृत भाषेत आहे; मराठींत 
असा भेद करण्यास सबळ आधार नाहीं. मराठी भाषेच्या 
स्वभावाप्रमाणे पाहतां असं दिसतें कीं, तींत शब्दाच्या 
शेवटीं इकार किंवा उकार आला असतां त्याचा उच्चार 
दीर्घच होतो. आतां वायु, रावे, कावे, थेन, गति, मति 
इत्यादि शब्द संस्कृतांत 'हस्व स्वरांत आहेत खरे, तथापि 
ते प्राकृतांत आले असतां त्यांच्या अंत्यस्वराचा उच्चार 
_ बोलण्यांत दीर्घ होतो, हें सर्वानुभवसिद्ध आहे; वते 
. क्वाराप्रमाणेंच दीर्च स्वरांत समजावे व 7एलहावे असें 
आह्यांस प्रशस्त वाटतें. हें आमचें हणणे कोणास मान्य 
न होऊन त्यांनीं संस्कृतांतल्याप्रमाणें ऱ्हस्व स्वरांतच ते 
मानण्याचा व लिहिण्याचा प्रघात ठेविला, तर त्यांत मोठी 
चिंता आहे असें नाहीं. तथापि ती रीत मराठी भाषेच्या 
स्वभावास अनुसरून नाहीं अशी आमची समजत आहे; 
व तीप्रमाणें अंत्यवर्णाच्या संबंधानें आह्लीं प्रातिपदिकांचे 
यांच वर्ग कल्पिले आहेत. ? 

. आतां वरील मतावरून हें स्पष्ट दिसतं कीं अंतींचे ड्‌, 
उ दीर्घ करण्याची मराठीची पवृत्ती असतां कावि, मानु, 
वगेरे कित्येक संस्कृत शब्द हस्व लिहितात; पण असा 
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भेद करण्यास शास्त्रीबुवासारख्या संस्कृतज्ञ व प्राकृतज्ञ 
शोधक पुरुषास सबळ आधार सांपडला नाही; शब्दांच्या 
शेवटीं इकार किंवा उकार आला असतां त्यांचा उच्चार 
दीघच होतो, मग ते शब्द शुद्ध संस्कृत असोत किंवा 
मराठी असोत. ते उच्चाराप्रमाणें दीवस्वरान्त समजावे इत- 
केंच नाही, तर ते दीधच लिहिणे प्रशस्त आहे, असें 
शास्त्रीबुवार्चे स्पट मत आहे. आतां त्यांनी सोडवणक जी 
ठेवली आहे, ती केवळ त्या वेळच्या विद्वानांच्या मतास 
मान देण्याकरता! किंवा मुरवतीकरतां असावी, अस्ते उघड 
दिसतें. अंतींचे इ &, उ ऊ असा भेद संस्कृत भाषेस लाग 
आहे; परंतु असा भेद करणे, हें मराठीच्या स्वभावाच्या 
विरुद्ध आहे, व तो न करावा हें उत्तम, असें शास्त्रीबुवांचें 
हणणे आहे 
इतका वेळ जो विचार केला तो एकीकडे ठेवन निरा- 
ळ्या दृष्टीने ह्याविषयी आणखी विचार करणे अगत्याचे 
दिसतें. ' 
शाद्ध संस्कृत शब्द मराठींत लिहिणे झाल्यास ते मळचे 
जशाचे तसेच लिहावे, असें काहीं लोकांच्या सांगण्यांत 
येतें; परंतु मूळचे मराठी शब्द हणजे काय, ह्याची स्पष्ट रि- 
तने व्याख्या केलेली दृष्टीस पडली नाही, हणन आमच्या 
विद्वान' मित्रांपाशीं ह्या गोष्टीचा तपास केला, परंतु त्यांच्या 
सांगण्याब्ररून सद्रांठ व्याख्येच्या संबंधाने एकवाक्यता 
दिसून आळ नाही. तथापि, मूळ शब्द ह्मणजे प्रातिपादिक 
असावे असे अंनुमान होते. “ अथवद्धातुरप्रत्ययः '' अशी 
प्रातिपादिकाची व्याख्या आहे. मळ शब्द झणजे प्राति- 
पदिक, असें मानावयाचे आहे, तर क्रियापदांचा विचार 
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करावयाचा नाही हें उघड आहे. संस्कृत माषेल्या निय- 
माप्रमाणें अव्ययांस प्रत्यय लावण्याचा व लागलीच त्यांचा 
लोप करण्याचा विधी एका कालीं होत असल्यामुळें 
तींदी वगळावयाचीं असें दिसतें. बाकी राहिलीं नामें, सर्व- 
नामें व विशेषगें. ह्यांपेकीं सर्वनामांस प्रत्यय लागतात, 
परंतु तीं मराठींत अपश्रेश होऊन प्रायः आलीं असल्या- 
मुळें तीं हाद्ध नाहीत. तेव्हां त्यांविषयी येथें विचार क- 
तव्य नाही. ह्या हकीकती वरून मूळ संस्कृत शब्दांविष- 
यींचा विचार, हणजे जीं संस्कृत नामें अथवा विशेषणें म- 
राठींत रूढ झालीं आहेत, त्यांविषयींचा मुख्यत्वे विचार 
होय. आतां ही गोष्ट येथे सांगणे जरूर दिसितें कीं, अ- 
कारान्त, आकारान्त, इकारान्त व ऊकारान्त नामें ह्यांविष- 
यीं प्रस्तुत हणण्यासारखा वाद नाही. बाकी राहिठीं 
व्यंजनान्त व इकारान्त अथवा उकारान्त नामें व वि- 
शेषणें, ज्यांच्यापुढे विसर्ग असतो, ती कशीं लिहावयाचीं 
याविषयीं मुख्यत्वे वाद आहे. तथापि, एकंद्र स्थिती कशी 
आहे, हें समजलें असतां बराच उपयोग होइल असें वाट- 
ल्यावरून अकारान्त, आकारान्त वगेरे शब्दांबद्दलही वि- 
चार करूं. 


| संस्छत मूळ शब्ड, प्रथमेचें एकवचनी र्प् झर; 


व मराठीतील प्रस्तुतरचें रूप. 
राम, रामः, रामा. 
मारुति, मारुतिः, माहुती, मा- 
रुति. 


र? 
रि 


हरि, हरिः, हरी,/रे. 
अद वधु, व बंधू 

वका त शतायुः, शतायु. 
9 लाति', भ्रांत, भ्रांति, वपुस, वपु;, वपु. ' र 
रीति, रीतिः, रीत, रीति. दुर्वास झू, दुवासः, दुर्वास. 


| 
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विहस्‌, विहान, विद्ठान, वि आत्मन, आत्मा, आत्मा. 
शमत, आंमान, आमंत, शऔी- कतृ, कर्ता, कर्ता 
मान, श्रीमान्‌ ज्ञान, ज्ञानम्‌. ज्ञान 
यशस्‌, यशः, यश कत्विजा, कत्विक, कत्विज 
पक्षिन, पक्षी, पक्षी कमन्‌, कर्म, कर्म 


वर जे शब्द दिले आहेत त्यांवरून असें दिसून येईल 
का, शुद्ध सस्कृत शब्द जशाचे तसे लिहावे, हें हणणे एक 
कांड्च आहे. ह्याची निश्चित व्याख्या न समजल्यामुळे हें 
कोड उकलण्यास पैचाइत पडते. प्रातिपदिक मूळ शब्द 
धरून चालावे, तर काहीं ठिकाणीं प्रथमेचे एकवचनी रूप 
प्रचारात दसत; प्रथमेचें एकवचनी रूप घेऊन चालावे, तर 
काहा 1ठकाण प्रातेपादेक रूप प्रचारांत दिसतें; काहीं ठि- 
काणीं दोन्हींही रूपें उपयोगांत नसून तिसरेंच रूप लिहि 
ण्याचा प्रचात आढळतो. तात्पर्य सांगावयाचें ते हें कीं 
मूळ संस्कृत शब्द जशाचा तसा लिहावा, हें हणणे फारच 
मोघम असून त्याच्या संबंधाने एक ठरीव नियम असावा असें 
दिसत नाही. ह्या बाबतींत नियम असल्यास निरानैराळ्या 
प्रकारच्या शब्दांच्या संबंधाने निरनिराळे नियम असावे. ए 
कंदरीने विचार करतां हट्लींची व्यवस्था काहीं अंशीं परंप- 
रेने चालत आलेली आहे असें दिसतें 

सांप्रत अशी स्थिती दृष्टीस पडत कीं, संस्कृत शब्दां- 
च्या ऱ्हस्वदार्घापुरतीच आमची विशेष काळजी दिसते 
इतर भाषांतील शाब्दाच्या ऱहस्वदीर्घाबद्दल तितकी दि- 
सत नाहा, इतकच नाही, तर त्याबद्दल उलट औदासी 
न्य [दुसून येतं. इतर भाषांतील शब्दांचा उच्चार, व्युत्प- 
त्ता वगरे समजण्यास पूर्वी सोय नसेल; पण हल्ली सर्व गो- 
टाचा साय असून जर त्या बाबतींत आमची उदासीनता 
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दिसत आहे, तर आमच्याकडे. दुराग्रहाचा किंवा पक्षपाता- 
चचा दोष येऊं पाहतो किंवा नाही, ही विचार करण्यासार- 
खी गोष आहे. असो. प्रथम अंतींच्या इ, उ ह्यांविषयीं 
विचार करून नंतर उपांत्य व इतर ठिकाणचे इ, उ ह्यांवि- 
षयीं विचार करूं 


अंतींचे इ, उ. 
(9 ) ज शब्द मराठींत रूढ झाले आहेत 


अथवा हांवाल त्यांच्या अताचे इ, उ दीघ लि- 
हाव. जस: - 


माती, आणखी, दिवली, वेळू, खडू, चाकू इ० 


अपवाद १-मराठींत रूढ झालेले अथवा होणारे 
शुद्ध सस्कृत शब्द किवा इतर भाषांतून आलेले अथवा ये- 
णार शुद्ध शब्द र्‍हस्व इकारान्त अथवा उकारान्त असती- 
ल, तर ते विकल्पें ऱ्हस्व अथवा दीर्घ लिहावे. जसे:-कवि 
कवी, बिंदु, बिंदू. 

अपवाद २-थोडीं अव्यये व अनुकरणवाचक शब्द 

अब्ययः- आणि, परंतु, हु, निशीदिनि, अद्यापि, तथा- 
प, यथामाते, य्थावॉर्धे, यथाशक्ति, आसमाप्रि, अयप्रभ- 
त, यद्याप, पुनरांपे, आते, इाते, कदापि, किमापे, कुत्रापि 
तदाप, नाते, यथात, यथानुशक्ति, यथापद्धति, यथाप्राति 
यथाराते, यादे, यर्हि, यथाबुद्धि, त्राहि वाहि भगवन, शा- 


पादाप शरादापे, संप्राते. (मराठी कवितेत 3 -झर्टिते, जे- 
॥व, ताव, जेथोने, कोठोनि, वरूनि 


र आकर ही 


ह आयक 


[७७१] 
अनुकरणवाचक शब्दः-ठटमुद, लटपट, ठडुलुट 


रुटुरुटु, तुरुतुरु, रुटुखुटु, पटपट. डुरुटुरु, पुरुपुरु, हुतुतु, झु- 
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ठळुझुळ, मुळमुळ; घुरुचुरु इ०- 


ठीप-'ही' (अव्यय) हें रूप र्‍हस्व असावें किंवा दीर्घ असा- 
वें, ह्याचा निर्णय करण्यास व्युत्पत्तीवरून सबळ आधार नाही. 
अपि ह्यांतील अ जाऊन'पि? चे 'भि!व नंतर हि असें रूप झालें 
आहे, असें काहींचे म्हणणे आहे, तें कितपत सयुक्तिक 
आहे ह्याचा निर्णय करतां येत नाही. ' ही ' हें रूप र्‍हस्व 
व दीर्घ लिहिण्याचा प्रचार आढळून येतो; परंतु उच्चार 
दीर्ध होत असल्यामुळें व विशेषतः प्रचारही दीर्घ लिहिण्याचा 
असल्यामुळें “ही! हें रूप दीर्घ लिहावें. 


आतां शुद्ध संस्कृत शब्दांच्या बाबतींत विकल्प ठेवण्या- 
चीं कारणें अशीं कीं, नवीन गद्यात्मक लेखनपद्धती सुरू 
झाल्यापासून र्‍हस्व इकारान्त व उकारान्त शुद्ध संस्कृत 
शब्द प्रायः ऱ्हस्व लिहिण्याचा प्रधात पडला आहे; मूळ 
शब्द जशाचा तसाच ठेवण्याकडे विद्वानांची विशेष प्रवु- 
त्ती दिसून येते; संस्कृत मूळ शब्दांस होतां होइल तो धक्का 
लावूं नये असें त्यांचें म्हणणे आहे; आजपर्यंत र्‍हस्व इकारान्त 
व उकारान्त मूळ शब्द असाच वापरण्याचा साधारण प्रघात. 
पडल्यामुळें त्याऐवजीं नुसता दीर्घ शब्द वापरणे, म्हणजे 
अडाणीपणांत शिरणे, असें त्यांपेकी काहींस वाटतें; संस्कृत 
शिकणारांस हट्टींच्या व्यवस्थेपासून सोय होते, अशीं कारणें 
व संस्कृत ही मराठी भाषेची जननी असून तींत धर्मविषयक 
ग्रेथ आहेत व संस्कृत शब्दांच्या रचनेंत बिघाड करण्याचा 
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कोणास अधिकार नाही, अशींही कारणें पुढें करण्यांत 
येतात. ह्यांपेकी मराठी भाषेची लेखनपद्धती ठरवितांना 
धर्मप्रकरणाची बाब अथवा अधिकारांची बाबाक्रेतपतं सयु- 
क्तिक आहे, ह्याविषयीं विचार करण्यास नको. जीं तत्वे 
मार्गे सांगितलीं आहेत त्यांविषयी विचार करतां ह्ठीं काहीं 
शुद्ध संस्कृत शब्द रूढ झाले आहेत ते ऱ्हस्व लिहिण्यास 
संस्कृत व्युतत्तीचा व ठेखनपद्धतीचा आधार आहे, म्ह्ण्‌- 
न जे ऱ्हस्व इकारान्त अथवा उकारान्त शुद्ध संस्कृत शब्द 
प्रचारांत आहेत व पुढें येतील ते तसेच लिहिण्याविषयीं 
सवड असणे इष्ट आहे. 


उलट पक्षी ही गोष्ट, लक्षांत ठेवली पाहिजे 
कों, असे शुद्ध संस्कृत शब्द जशाचे तसेच ठेवावे अ- 
शाविषयीं अलीकडील लेखनपद्धतीशिंवाय दुसरा सबळ आ- 
धार नाही. मूळ शुद्ध संस्कृत शब्द जशाचे तसे ठेवावे असें 
म्हणणे आहे, पण हें फार मोवम आहे. मराटींत व्यंजनान्त 
शब्द नाहीत, त्याचप्रमाणें ऱ्हस्व इकारान्त अथवा उकारान्त 
शब्द थोड्या अनुकरणवाचक शब्दांशिवाय मुळींच नाही- 
त, असें म्हटलें असतां चालेल. ऱ्हस्व इकारान्त अथवा उ- 
कारान्त शब्द कधीं कधीं लिहिण्यांत येतात, परंतु ते प्रायः 
संस्कृत असतात. इतर भाषांतून जरी ऱ्हस्व इकारान्त 
अथवा उकारान्त शब्द आले, तरी ते दीर्घच लिहावे, असें 
कृष्णशाख्री गडबोले वगेरे व्याकरणकारांचें हणणे आहे 
व त्याप्रमाणें आजपर्यंत व्यवस्था चालू आहे. विद्वान, भ- 
गवान वगेरे व्यंजनान्त शब्द असतील, तर अकारान्त करा- 
वयाचे व हा प्रघात काहीं विद्वान ग्रंथकारांचाही दृष्टीस पड- 


>> 
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तो. संस्कृत भाषेंतील व इतंर भाषांतील शुद्ध शब्द कठीण 
वाटल्यास अथवा मराठीच्या सामान्य धोरणास विलग 
वाटल्यास ते शब्द जशाचे तसेच न ठेवतां सोईला पडतील 
त्याप्रमाणे ते सोपे करून रूढ होऊं देणे, असा मराठी भा- 
पेचा सामान्य स्वभाव आहे, व ह्याप्रमाणें हजारो शब्दांची 
कित्येक वर्षांपासून व्यवस्था लागत आहे, व तिजसंबंधाने 
संस्कृत शिकण्याच्या सोईचा अथवा संस्कृत शब्दांच्या आं- 
तररचनेस धक्का लावण्याचा अधिकार नाही वगेरे प्रश्न 
कोणी काढला नाही; जशी सोय वाटली तशी व्यवस्था 
करण्यांत आली व ती आजमित्तीस बरीच पसंत पडली 
आहे इतकेंच नाही, तर जे शब्द अपभ्रंश होऊन रूढ 
झाले आहेत ते भाषेचे जीवित होत, असें समजण्यांत येत 
आहे. संस्कृत शब्दांच्या अंत्यवर्णापुढें विसर्ग असल्यास 
त्याचा लोपे करावयाचा इतकेंच नाही, तर अंत्य स्वरास 
अ, आ, ई अथवा ऊ असा विकार करावयाचा; ऱ्हस्व इ, 
प्रायः ठेवावयाचा नाही. ही व्यवस्था प्राकृत कालापासून 
नवीन लेखनपद्धती सुरू होईपर्यंत होती. माघ कवितेत 
१-सस्थापन-सण्ठावण-सांठवणे; पिष्टम-पेह-पाठ: प्रा- 
वप-प[उसा-पाऊस; जामातकः-जामा उआ-जावबइ; यो- 
ग्य:-जाग्गो-जोगाः चोयम, चोरअं-चोरी पयस्त-पलल- 
थ-पालथा; उदुम्गमर, उबर, उंबर 
२-तुर्र:-त्रा: हजजत-हजत;, अफव अफवा; मशहूर- मह- 


शूर; फारिखति- फारकत; 11]९-फेळ; 1०51191, इस- 
पितळ; ()20106-हपीस; 1'100])-तुरूप 
३-मनुष्य:-मणूसो-माणस; कजुः-उज्जू, उ जू; बघिरः-बाहिरो- 
बाहेरा; इथ्ु:-उच्छ ऊस; आर्य:-भज्जो-आजा; पापदिं 
न पारद्धार्‍पारधा; मधूरमोरो-मोर; यशिः-लडी-ळाटी; वेण; 
वळू वळू; राश्म-रस्सी-रशी; काल्षः-कुच्छी-कूस 
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शुद्ध संस्कृत शब्द र्‍हस्व व दीर्घ असे लिहिण्याचा ' प्रधात 
असेः एकच संस्कृत शब्द र्‍हस्व वः दीर्घ लिहिण्याचा ' प्र- 
घात फक्त तुकारामासारखे मराठी जाणणारांचां होता; 
असे नसून वामन व मोरोपंत ह्यांचाही होता व तो त्यांच्या. 
उत्तम मानलेल्या काव्यांतही होता, असे समजून येतें. 
तो फक्त चरणाच्या शेवटीं होता, असे नसून वोटेल तेथें 
होता, अशाविषयीं कित्येक उदाहरणे आहेत. ह्यामुळें 
अडाणीपणाची प्रवृत्ती झाल्याचा, अथवा व्युत्पत्ती कळण्या- 
ची अथवा संस्कृत शिकण्याची कमी सोय झाल्याचा बो- 
भाटा आजपर्यंत नाही. 


1 ॥ तुझ्या बहुत शोधिळे अघ-निधी पदाच्या रजे ॥ 
र (मो. केका) 
॥ स्तवाथ तुजिय़ा तुझ्या सम कवी कधी जन्मती ॥ 
(मो. केका) 
॥ परकूप-खनका कसा जल-निधी नवा खाणवे । 
(मो. अंवर्राषाख्यान ) 
॥ ऐसे खरीचे मिय हित भापण ऐकुने मुनी सुखावे ॥ 
, (मो. सुदामचरित्र) 
नकारेमना दव्य तें पूढिळांचें॥ आतिस्वार्थवुद्धी नको पाप सांचे 
(राम. मनाचे श्लोक ) 
1 विद्या पूज्य नपास हा नरपड्टू' तीवेगळा तत्त्वतां ॥। 
) ( वामन-स्फुट *लोक ) 
॥ कींजो गुरू अंतर रामपायीं ॥ पारी, त्यजावा गुरुतो उपायीं॥ 
:॥ ( वाम. भरत भाव ) र 
॥ झाली बहू बुद्धि अधीर-वाणी॥ तो बोळळी हो अशरीर-वाणी॥ 
(वाम. नृसिंव्हाबतार ) 
॥ कवळिति निजवंध्र बाष्पबिंदू गळाळे ॥ 
( (रघु. नळदम ) 
॥ एक दयभ्रां्वू-वंशजावतंसा ॥ * 
(रघु. नलद्‌म )- 


॥ नको चिंता तूं करू अरिध्वंसा 


० 
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ऱ्हस्वदीर्घाच्या बाबतींतील सक्तीचा नियम प्रास 
वंगेरे कारणांसाठी कवींस पाळतां येत नाही, झ- 
णून त्यांस सवड ठेवावयाची आहे, तर प्रचारांत येणारे 
शुद्ध संस्कृत शब्द शतशः आहेत, त्यांपेकीं अमक 'हस्व 
असावयाचे व अमूक दीर्घ असावयाचे, अशाविषयीं काहीं 
ठरीव नियम नाहीत, ह्यामुळें कोणता ऱ्हस्व व कोणता 
दीर्घ समजावा, हें कळण्यास पाठांतराशिवाय किंवा फार 
दिवासांच्या सवईशिवाय दुसरें साधन नसल्यामुळें विद्या- 
थ्यीचा व इतर सामान्य लोकांचा घोटाळा होतो, ह्मणून 
त्यांसी वरील सवड कां ठेवूं नये ? 
मूळ संस्कृत शब्द ह्मणजे काय, ह्याची व्याख्या बरोबर 
झाली नाही. ह्या बाबतींत जशी व्हावी तशी समाधानकारक 
ठरीव व्यवस्था झाली नसून कभीं प्रातिपदिक रूप, कधीं प्रथ- 
मेचें रूप, कधीं निराळेंच रूप घेण्याचा संप्रदाय दिसता व तो- 
: च परंपरेने अलीकडे चालू. आहे. विभक्तिप्रत्यय लावतांना 
अथवा इतर प्रत्यय लावतांना, त्याचप्रमाणें वर, खालीं वगेरे 
शब्दयोगी अव्ययें लावण्यापूर्वी, अंतींचे इ, उ॒ दीर्घ कर- 
. ण्याची वहिवाट आहे; व ही शुद्ध संस्कृत शब्दांसही लाग 
केल्यामुळें काहीं अडाणीपणा झाला नाही, तर प्रथमेचें 
रूप उच्चाराप्रमाणे दार्घ लिहिण्याने कसा होतो हे॑समजत 
नाहीं. 
हींची र्‍हस्वदीर्घाची व्यवस्था फक्त प्रथमेच्या रू- 
पापुरती आहे. पण रुचि, कवि, भानु वगेरे सतीलिंगी व 
पुढलिंगी जीं नामें इकारान्त व उकारान्त आहेत त्यांची 
किंवा यश, पय वगेरे नपुंसकलिंगी नामें त्यांचीं प्रथमेचीं रूपें 
'मळांत रुचिः, काविः, भानुः, यश, पयः, अशीं अनुक्रमें असून 


* 


|.) 
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तींच मराठींत प्रथमेचीं ख्पें ठेवलीं नाहीत; मराठीच्या 
स्वभावास अनुसरून त्यांतील विसर्ग क्षुगारून दिला आहे, 
तर मराठीच्या स्वभावास अनुसरूनच अंतींचे इ, उ दीर्घ 
लिहिणे अवश्य आहे. परंपरा पाहावयाची आहे, तर ड्‌, उ 
दौर्घ केळे पाहिजेत. विसर्गासह प्रथमेचीं एकवचनी खूपें 
रुचिः, काविः, भानुः अशीं ठेवावयाची आहेत, तर मग 


. वाद नाही. परंतु विसर्ग वगळावयाचा, तर तो कोणत्या 


नियमाप्रमाणे वगळावयाचा, तो वगळला असतां भाषाशा- 
खाच्या नियमाप्रमाणे अंत्य वणीस काहीं विकार होतो 
किंवा कसें, विसगीच्या योगाने अंत्य वणीस गुरुत्व येतें 
त्यास कारणाशिवाय एकदम लघुत्व कसें आणावयाचें वगेरे 
कारणांचा विचार करणे अवश्य आहे; परंतु सोईसाठी ह 
सर्वे एकीकडे ठेवलेलें दिसते. बार _. ह - बारा, तेर .- 
ह॒ > तेरा, चउद्द -- ह < चउदा अशीं खूपें होतात; त्याप्रमाणें 
त्याच नियमास अनुसरून रुचि :- हि - रुची, कवि-- हि 
कवी, भानु -- हु भानू अशीं रूपें जालीं पाहिजेत. विसर्गाचा 
हकारासारखा उद्चार होतो हें येथें सांगण्याचे कारण 
नाही. मराठी भाषा ही संस्कृत-मराठी करावयाची नसून तिचें 
विशिष्टत्व कायम ठेवणे आहे, तर त्या भाषेचे नियम, तिचा 
स्वभाव, ती बोलणारांची व लिहिणारांची सोय पाहणे ही 
मुख्य गोष्ट, इतर किरकोळ गोष्टी पाहात बसणे गोण आहे. 

कोणत्याही भाषेतून मराठींत शब्द आला, तरी तो रूढ 
झाला म्हणजे तो आमचाच झाला ( तो कसा रूढ झाला 
ह्याबद्दल इतिहास खुशाल पाहावा ), मग त्या बाबतींत 
पंक्तिप्रपंच करणे योग्य नाही. आमच्या भाषेंत त्याची का- 
यमची वस्ती झाली, म्हणजे तो इतर शब्दांपैकीच एक ब- 
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नला, असें समजावें व इतरांस जे नियम लागू तेच त्यास 
लागू करणे योग्य आहे. हें करणे हा प्रत्येक भाषेचा हक 
आहे व इंग्रजी वगेरे कोणतीही भाषा घेतली, तरी ह्या हक्काची 
*“ बजावणी सामान्यतें करण्यांत आठी आहे. अंमूक शब्द ल्याटिन 
... किंवा ग्रीक भाषेंतील शुद्ध शब्द, एवढ्याच कारणावरून ते 
< जशाचे तसेच ठेवठेळे दिसून येत नाहीत, इतकेंच नाही, तर 
त्यांसंबधाने सोईस पडेल तशी व्यवस्था करण्यांत आली 
आहे. फार लांब जाणे नको. जे वेद आह्ली पाक्त्र मा- 
नीत आलो, आहो त्यांतील शब्दांतसुद्धां वाटेल तसा फेर- 
फार करण्यास आह्ली मागें पुढें पाहिलं नाही. उदाहर- 
णार्थः-शाधि, कृधि, वृधि, या सुरथा, शक्ती, मध्वा, शिश्‍वे, 
पश्‍्व:, मध्वः, कल्याणी, कथा, सध, भरामासे, पीत्वी, ग- 
त्वी, गत्वाय, 'गन्तवे, पताति, जीवाति, हीं रूपे झुगारून दे- 
ऊन त्यांबद्दल शणु, कुरु, वृण, यो सुरभौ, शक्‍त्या, मधुना, 
शिशवे, पशोः, मधुना, कल्याणी, कथय, सह, भरामः, पी- 
त्वा, गत्वा, गत्वा, गन्तुम, पततु, जीवतु हीं रूपें आतां वा- 
परू लागलो आहो. ज्या हक्कावरून वेदभाषेंत बदल कर- 
ण्याचा आह्मांस पूर्वी अधिकार प्राप्त झाला त्याच हक्कावरू- 
न मराठींत येणाऱ्या संस्कृत शब्दांत फेरफार करण्याचा आ: 
पणांस सांप्रत अधिकार आहे, हें निराळें सांगण्याचे कारण 
नाही. ह्या सर्व गोष्टींचा विचार केला तर, व फारसी वगरे 
भाषांतून आलेल्या शब्दांस जर अंतींच्या दीघीचा नियम 


-_ वेयकग्रेथांत मात्र बरेच पारिणाविक शय मनस यंथांत मात्र बेरेच पारिभाषिक शब्द जशाच्या 
तसेच ठेवण्यांत आळे आहेत. अशा प्रकारे पारिभाषिक शब्द 
जशाचे तसे ठेवणे एक वेळ योग्य आहे, पण त्यांच्या अंतीचे 
इ, उ विकल्पें ऱ्हस्व दीर्घ लिहिल्याने बोध येत नाही. 
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लाग करण्यांत आला आहे, तर तो संस्कृत शब्दांसही लागू 
करणे जरूर आहे. आमची विशेष सांय कशांत आह, ह्‌ 
आम्ही आपल्या भाषेच्या स्थितावरून पाहिले पाहिज; व 
खुद्द सस्कृत भाषतहा असंच केलेल आहे. सस्कृत भाषेत ज 
हजारो शब्द आहेत तेवढे मूळचे संस्छुत आहेत असं म्ह॒- 
णतां येत नाही. काहीं येथील मूळच्या लोकांच्या विशष 
संघड्टनाने त्यांच्या भाषेतन आले असले पाहंजत. ह्या श- 
ब्दांस विसगे वगेरे सस्कृत पोषाक देऊन ते सस्कृताच धार- 
ण राखण्यासाठी बनविलेले आहेत, तर संस्कृत शब्दासर्हा 
हाच नियम लाग करणे का यांग्य नाहा ह सभजत नाहा 
रवि, कवि वगेरे शब्द समासांत पूर्व अवयव असतांना 
दीर्घ ठेवावयाचे की काय, अशी काहींची शंका आहे. या 
शेकेवर आमचें हणणे असें आहे कीं, ते दीर्ध ठेवावयाचे 
नाहीत, र्‍हस्व करावयाचे. गुणी, धनी वगेरे दीर्घ इकारान्त 
_ २-फ.. 3ि९एश301 8853 उ 00 ]०0"१॥85ा 0 01013. 13. घे. 
&, 8. 100 चा 1859 :-र्‍णाढ छोाळाशाग5 8080100 
"11०0४1 81] ७1९ ऐ७1 01 ]110010100301 ]मिंगित50811110 १० 
30000 11817 01 10 ॥४०॥0३ ०1 1०181 209४205 01 01७९ 1005 
8910712 ए0प॥ (1100 1'83106त, छत 111"0त०8त (11७11 1110 (110 
उकलत एखा्टणढे, 130, यि, (जपातेठाक ग 113 ])810)0" “ ॥"00 
1016018 8101101135 उग डिक्काडटाण 7 1१९005 :--॥ ७95 (0 
70९ ७४]७९०(७त 6 ७7१०" 0१७७७ ॥ए॥00 01 एता 8छा ७०॥"त३ 
गए 1180610१01 1 ४४७४ 1010 881501(-ल्या ज्या ठिका- 
णीं भिन्न भिक्त भाषा बोलणारांचें नेहमी फार दळणवळण असत 
त्या त्या ठिकाणीं परस्परांनी परस्परांचे थोड फार शब्द घेणे स्वा- 
भाविकच आहे. आह्यी एकही शब्द दुसऱ्याचा घेतला नाही हं ह्य- 
णणे वेडेपणाची फुशारकी होय. ज्योति'शास्त्राच्या संबंधाने 
काहो शब्द भालह्यी ' यवनां पासून घेतले आहेत, हा गोष्ट सुप्रसि- 


द आहे.उ० तावारं, भआकाकेर, होरा, त्रे$काण, रिफ, सुनफा, भा... 
नफा, हजुक, भास्फाञित्‌ इ० 
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शब्द समासांत असतांना जर र्‍हस्व करतात, तर रावि, कवि 
वगेरे शब्दही दीर्घ असून र्‍हस्व करण्यास हरकत कोणती ? 
शिवाय अंत्य व उपांत्य अक्षरें खरीज करून इतर ठिकाणचे 
इ, उ र्‍हस्व लिहावयाचे, असा नियम सुचविला आहेच. ह्याक- 
रतां वरील शंकेचें कारण राहात नाही. इतर ठिकाणीं असूनही 
इ, उ दी्ध असतात, अशीं अपवादक उदाहरणें पढें दिलेलीं 
आहेतच ( परिशिष्ट ७ पाहा ). उपांत्य स्थळीं इ, 
सतां ते र्‍हस्व असावयाचेच ( उपांत्याविषयीं नियम पाहा) 
दुसरा असा आक्षेप घेण्यांत येत आहे कीं, रुचि, माति. 
शुद्धि, काते वगेरे शब्द दीर्घ इकारान्त केले, तर त्यांचीं 
अनेकवचनी रूपें रुच्या, कृत्या, मत्या वगेरे करावयाची की 
काय ? ह्यासंबंधांने इतकें सांगणे पुरें आहे कीं, सती, नारी 
देवी, साध्वी वंगेरे कित्येक शब्दांची अनेकवचनी खूपें 
जशीं होतात तशीं ह्यांची होतील. 
काहीं मित्रांचे आणखी असें म्हणणे आहे कीं, संस्कृत 
ही मराठीची जननी आहे, तींत धर्मविषयक ॒ग्रंथ 
आहेत, ती पूर्वजांची भाषा आहे, ती पवित्र भाषा 
आहे, तिचे मराठीवर फार उपकार झालेले आ- 
हेत व होणारे आहेत, ती समजणारे व बोलणारे पृष्कळ 
आहेत, तींतीळ शुद्ध रूपं समजण्यास मार्ग आहे, सबब 
तीस यत्किचित्‌ धक्का लावूं नये व असा धक्का लावण्याचा 
. कोणास अधिकार नाही, व तिची व इतर भाषांची तुलना 
करणे योग्य नाही. आतां संस्कृत भाषा प्रत्यक्ष जननी 
आहे किंवा प्राकृत भाषा प्रत्यक्ष जननी आहे, संस्कृतापा- 
सून जसा मराठीस उपयोग झाला तसा प्राकृतापासनही 
झाला किवा नाही, झाला असल्यास प्रमाण किती, फारसी 
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वंगेरे परकीय भाषांपासूनही मराठीस काहीं फायदा झाला 
आहे किंवा नाही, पूर्वी संस्कृत भाषाभिज्ञांनी प्राकृत भा- 
षेचा बोजं कितपत ठेवला व तिची सेवा किती केली वगेरे 
वादग्रस्त गोष्टींचा विचार करण्याचें येथें कारण नाही 
मराठी भाषेविषयीं विचार करतांना संस्कृत भाषेस मान 
देणे योग्य आहे, हें कोणास नाकबूल असेल असें वाटत 
नाही, परंतु हा मान किती द्यावयाचा हा प्रश्न आहे. जे 
संस्कृत शब्द मराठी बंनळे नाहीत त्यांच्या अंतींचे इ 
जशाचे तसेच वापरण्याविषयीं प्रत्येकास पूर्ण मोकळीक 
हे, इतकेंच नाही, तर थोडे अपवादक शब्दांशिवाय 
बाकीचे शब्दांतील उपांत्य इ, ई, उ,.ऊ संस्कृत निय- 
माप्रमाणेंच ठेवळे पाहिजेत व इतर ठिकाणचे म्हणजे अत्य 
व॒ उपांत्य ह्यांखरीज इतर ठिकाणचे इ, ई, उ 
ह्यांसंबंधाने विशेष अपवादही न ठेवतां ते शब्द जशाचे तसेच 
- ठेवण्याविषयीं सक्त नियम असतां संस्कृताच्या बाबतींत 
आणखी मान तो काय ठेवावयाचा ? विद्वानांची आवड: 
निवड व सोय मात्र पाहावयाची आहे, तर इतरांची थोडी तरी 
पाहणे न्याव्य नाही का ! मराठी भाषेच्या ठलेखनपद्धतीचे नियम 
फारच सोपे आहेत; परंतु ह्या भाषेस जें काठिन्य आठें आहे तें 
उुस्यत्त सक्तत शब्दांमुळे होय; विशेष नियम करण्याचे 
अ कारण पडत आहे तें मुख्यत संस्कृत शब्दांमळें होय 
जा अडचण भासत आहे ती ह्या शब्दांमुळें होय; हणून हें 
काठिन्य व ह्यामुळें उतपन्न होणारा घोटाळा अंशतः तरी 
कमी करगे जरूर आहे, व तो अंती इ, उ र्‍हस्व दीर्घ वि- 
कृल्पं लिहिण्याची सवड ठेवल्याने काहीं कमी होऊन सोय 
होईल. असे केलें असतां काणास कुरकुर करण्याचें कारण 


शिळी 


राहणार नाही; विद्वान व सामान्य लोक ह्यांची सोय हो- 
ईल; व कवीकडे हक्की निष्कारण निरकुशत्व येत आहे तें 
तितकें येणार नाही. 

मराठींत संस्कृताच्या धतीवर बरीच व्यवस्था अगोदर 
झाली आहे. संस्कृतांत एकच शब्द र्‍हस्व दीर्घ असल्याचें दिसून 
येतें. अंगुलि-ठी, अवन्ति-न्ती, आधि-धी, आलि-ली, 
आवलि-ली, ओषधि-धी, काशि-शी, करि-टी, कंडु- 
डू, तनु-नू वगरे कित्येक शब्दे संस्क्रतांत र्‍हस्व दीर्घ आहेत, 
तर मराठांत तशी व्यवस्था असण्यास हरकत दिसत नाही. 

मराठी भाषेचे ्हस्वदीवीचे नियम भेदाभेद न करतां 
संस्कृत, फारसी, अरबी वगेरे शब्दांस सारखे लागू करणे 
*जरूर असून तसें करण्यांत येत नाही, फक्त 
संस्कृत शब्दांपुरतीच काळजी करण्यांत येते, हें न्याय्य नाही. 
संस्कृताशिवाय इतर भाषांतील मात्र शब्दांच्या अंतींचे इ, उ 
दीर्घ असावे असा सक्तीचा नियम असावा, व तो संस्कृत 
शब्दांस लागू करूं नये, हें चमत्कारिक दिसते. 'हस्व, 


१ वरील विधानाची सत्यता पुढीळ उदाहरणांवरून समजे - 
लळः-भावादि (फा), कारकुन्‌ (फा), काविजू / अ), जवाहिर्‌ 
(भझ), जामिन (अ), जाहिर (अ), फाजिळु (अ ), खजिळ्‌ 
(फा), चाबुक (फा), महीना (फा), मळीदा (फा), रू 
माळु ( फा), तूफान (अ ), दूकान ( फा) वगेरे शुद्ध अरबी 
व फारसी मूळ रूमांविषयीं विचार न करतां मराठी भाषेच्या 
सामान्य नियमाममाणें आवादी, कारकून, काबीज, जवाहीर, 
जामीन, जाहीर, फाजील, खजील, चाबूक, महिना, मलिदा, 
रुमाल, तुफान, दुकान अशीं रूपे करण्यांत आलीं आहेत व 
तींच मराठीतील शुद्ध रूपं समजण्यांत येतात. 
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दीध अशीं वेकल्पिक रूपें लिहिण्यासदेर्खाल प्रत्यवाय असा- 
वा इतकेच नाही, तर ते शब्द ऱ्हस्व असल्यास सर्वांनी ऱ्ह 
स्वच लाहूळे पाहिजेत, मग ते तसे लिहिण्यास आधार असो वा 
नसा; ते समजण्यास सामान्य लोकांस पंचाईत पडो वान 
पडा; ते शुद्ध लिहितां येवोत वा न येवोत; ते कोणते हें स- 
मजण्यासाठा निराळी व्यवस्था असो वा नसो; ते केवळ सं- 
स्त ह्मणून तसेच लिहिले पाहिजेत, असा आग्रह धरणे तर 


_- फारच चमत्कारिक आहे 


काहाचे हणणे असं आहे कीं, प्राक्ृताच्या द्वारें 
श॑ संस्कृत शब्द आठे आहेत, त्यांच्या अंतींचे ह्‌, 
उ दौर्ध करावे; परंत जे शब्द परभारे संस्कृतांतन 
आढ आहेत ते तसेच वापरावे. असें काँ? तर, ते संस्कृत _ 
हून, असं उत्तर देण्यांत येते. आतां अमक शब्द संस्कृतांतनच 
परभार आले आहेत, असें समजण्यास विश्वसनीय आधार 
कता ? -जे शुद्ध संस्कृत शब्द हट्ठीं प्रचारांत आहेत त्यां- 
पका अही, कली, तरू गुरू, गिरा, बुद्धी वेगेर काहीं शब्द 
पाहत व्याकरणांत दिसतात व ते दाध लिहिलेले आढळ- 
तात. कवी तर दोन्ही प्रकारांचे अवलबन करीत होते 

तेव्हां हा निर्णय हावा कसा ? प्राक्तकाल व कृविकाठ 
ह्यात प्रचलित असणाऱ्या सर्व शुद्ध सस्कृत शब्दांचा कोश 
असून शुद्ध संस्कृत शब्द जशाचे तसेच दाखविण्यांत आठे 
असत, तर विचार करण्यास साधन हात, परंतु हें साधन उ- 
पठब्ध नाही. शिष्या रामा, कृष्णा, काणा पुराणा, नवा 
एडका वगरे शब्द परभारें शग्य, राम, कृष्ण, पुराण, नव, ए- 
डक ह्या संस्कृत शब्दापासून आळे आहेत व त्यांचा अंत्य 
दाघे केल्याने काहीं गेरसोय साठा नाही, तर रुचि, भान वगेरे 
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र्‍हस्व इकारान्त व उकारान्त शब्द दी केल्याने गेरसोय 
कशी व्हावी, हें समजत नाही. 
भानु, कवि; रुचि वगेरे काहीं संस्कृत शब्दां- 


च्या अंतींचे इ, उ हे र्‍हस्व लिहावे, अशाबद्दळ स- 


(3.1 


बळ आधार नाही; असें करण्यास योग्य कारण दाखवि- 


तां येत नाही; असे शब्द दीर्घ उच्चारण्याचा प्रघात आहे; 
असे शब्द दीघ लिहिणे मराठी भाषेचा स्वभाव आहे; न लि- 
हिणे हें तिच्या स्वभावाविरुद्ध वागणे आहे; सबब ते दीर्घ 
लिहिणे प्रशस्त आहे, असें के कृष्णशास्त्री चिपळूणकर ह्यां- 
सारख्या काहीं संस्कृत व प्राक्रुत भाषा जाणणाऱ्यांचें मत आहे. 

वर्रील एकंदर कारणांचा विचार केला असतां मराठी भार्‌ 


बेंत कोणताही शब्द आला तरी त्याच्या अंतींचे इ, उ दीर्घ 


लिहिणे उत्तम व जरूर आहे; परंतु असें करण्यास काहीं वि- 
द्वानांची हरकत आहे, हणून निदान ऱ्हस्व किंवा दोर्घ अत्री 
वेकल्पिक रूपें लिहिण्यास तर कोणत्याही गोष्टीची हरकत 
असूं नये, असें समजून वरील नियम सुचविण्यांत आला 
आहे. होतां होईल तो शुद्ध संस्कृत शब्दच वापरावा,अशी 
विद्यार्थ्यास व इतर सामान्य लोकांस इच्छा झाली, तर त्यांस 
तसें करतां यावें, झणून जेवढे शब्द आम्हांस आढळले ते- 
वढे स्वतंत्र देण्याची तजवीज केली आहे ( परिशिष्ट ? ठे 
पाहा). संस्कृत शिकण्याची सोय घालवूं नये, असें ज्या काहीं 
मैत्रांचें म्हणणे आहे त्यांसही मग कुरकुर करण्याचें कारण 
राहणार नाहीं. 

व्युत्पत्तीविषयीं विचार करतां ' आणि ? शब्द ऱ्हस्व 
कां लिहावा ह्याचें कारण समजत नाही; पण हा 
ऱ्हस्व लिहिण्याचा प्रवात पडला आहे, व ह्याचा उच्चार 
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'हैेखासारखा काहा हातो, सब तो र्‍हस्व ठेवला आहे. अद्या- 
प, तथापि वगरे काहीं अव्यये अपवादादाखल ठेवण्याचे का- 
रण का, रवि,कावे वगरे शब्दांप्रमाणें विभक्तिप्रत्यय वगरे लागन 
तीं कधींच दीध होत नाहीत, त्यांपुढें विसर्ग नसल्यामुळें 
त्यांच्या अंत्यवर्णास गुरुत्व येत नाही, तीं जन्या कवितेतन 
दाथ असल्याचे आढळून येत नाही, तीं र्‍हस्व लिहिण्याचा 
प्रचार आहे; व मुख्य कारण हं कीं, तीं फारच थोडीं असल्या- 
मुळ लक्षात ठवण्यासं कठीण पडणार नाही, असें समजन 
ता ऱ्हस्व ठेवलीं आहेत 


ठट्रपूट वगरे थोडे अनुकरणवाचक शुब्द अपवादाखालीं 
दढ आहेत, ते अशाकरतां कीं, त्यांचा उच्चार ऱ्हस्व होतो 
व ता ठिहिण्याचाही तसाच प्रचार आहे 
“ल चा ळ ' होऊन किंवा 'न? चा'ण ! होऊन किंवा अ- 
शाच प्रकारचा विकार होऊन रूप बनलें, हणजे तें मराठीच रूप 
हाय, व त्यास मराठीचा सामान्य नियम लाग झाला पाहिजे 
साळू पत्ययाचा अंत्य दीर्घ आहे, हें लक्षांत आणतां हा प्र- 
त्यय लागून जे शब्द बनतात त्यांचें अत्याक्षर दीध पाहिजे 
मग ते शब्द संस्कृत असोत, किंवा इतर भाषांतील असोत. 
जसे:---इयाळ; सोसाळ कृपाळू, मायाळू, कनवाळू, झो- 
' पाळू इत्यादी 
उपात्य इ, उ, क्र-- 


(१ ) अंत्याक्षर अक रान्व अपतां उपान्त्य 
हव उ ह्यांचा उच्चार दीघ करावा असा 
मराठा भाषेचा सामान्य स्वभाव आहे, ह्मणून 
त्याप्रमार्ण असे उपांतींचे ड, उ दीर्घ लिहावे 
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मराठा:-बत्तीस, चाळीस, हत्तीण, कठीण, करमणंक: 

वागणूक, निभीड इ ० 

इग्रजा:-स्काम, डयूक, स्कूल, ज्यून, पोलीस, सील'इ ०. 

संस्छतः-(अ) अधीन, रूप, रूढ, वीर, शाली- 
न, लीन, दोन, शील, शर, दूर, हीन तीर, गूढ 
इश, गंभीर, त्रिशूल, गीत, भत,जीव कूट, कोर (राघू ) 
दीप, धूत, धूप, नीच, पीठ, स्थ॒ल, पीत ( पिवळें ), बीज. 
भीम, समूह, चिरंजीव, अनुकूल, प्रतिकूल, यूथ ( समुदा- 
य ), केयूर ( भूषण ), नीर ( पाणी ), शोत, समीप, अ- 
धाश, दिवाभीत, भस्मीभूत, धपदीप, तीर्थरूप, तीर्थस्वरूप 
निकृषभूत, अभिभूत, अवधूत, असंभूत, अंतरीप, उठ्रक, 
गांडाव, गिरांश, गूज, जंबीर, जीमृत, ताराधीश, नवनीत 
अनाहूत, पुरुहूत, मंडूक, मीन, यूप, आरंभशर, आरूढ 
इत्थभूत, आदिपीठ, आदिबीज, आद्यपीठ आमशूल, इं- 
द्रनील इ ० 

(ब) इय प्रत्यय लागून झालेले शुद्ध संस्कृत शब्द. जसें:-- 
भरात्रीय, शास्त्रीय, राष्ट्रीय, स्वीय, आत्मीय ३०. जांस्त 
उदाहरणें परिशिष्ट २ वरून समजन येतील 

( क॒) उपांत्य जोडाक्षर असलेले संस्कृत शब्द. जसें:- 

कूर, न्यून, स्थूळ, दाप, क्षीण, द्यत, क्लब, तछ़ठींन 

अश्लील, क्षीर, निर्जोव, शुचिभृत, आविर्भत, यावज्जीव, ध- 
त्तूर, निर्ध्‌त, नीलय़रीव, अन्यून, अपक्षीण, सच्छील, ख- 
जूर, उद्‌भूत, उपद्ीप, कर्चर ( वनस्पती ), कृष्णधत्तर 
चक्रव्यूह, चिद्रूप, जंबुद्दीप, निर्धम, निबीज, निर्मल 
निर्वीर, निस्सीम, प्रादुर्भूत, प्रीत, बहिर्भत, भ्रण, महदभत. 
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महाद्वीप, शकरव्यूह, शादूल, श्वेतद्वीप, सद्गीतं, सप्तद्वीप, 
सुग्रीव, स्थूण ( खांब ). 

:अरबीअमीन, अमीर, कंदील, कबीर, ताजीम, दस्तूर, 
दीनदीन, नूर, सूर इ०. 


फारता-अंगूर, कूच, खरीद, जमीन, ताकीद, नमूद, 
संगीन इ०. 

अपवाद १:-काहीं अनुकरणवाक शब्द. जसें:-उुस- 
6, अुसफुस, टिकटिक, टुकटुक, ळुबळुब, श्ञिमस़्िम, कुट- 
अँट, फुसफुस, टुरटुर, किटकिट, गुदगुद, गुपचिप, गुप्चप, 
उण, उरचुर, चुळबुळ, छुमछुम, शिगसिग, झुळझुळ, 
दुडदुड, फ्चिपिच, ठुडमतुडुम, भुळभुळ, लिकलिक, कुड- 
35, गुल्गुल, चिरचिर, मिरभिर, भुरभुर, गुडगुड, फुरफुर, 
डणडुण, मिरमिर, फुणफुण, मिणमिण, मुळमुळ, रिपरिप, 
दुकठुक, हुरहुर, हुलहुल, खिसाखिस, विसविस, किराक्रेर, 
कसकुर, तुरतुर, शिवशिव, हिडिसापोडेस, किडुकमिडुक, 
४४७ पुरपुर, चकजुक, लुटलुट, झुजुकमुंजुक, तिळतिळ 
( जसें तिळाविळ तुटणे ), किलबिल, झुरशुर इत्यादी. 

अपवाद २:-उपांत्य, इ उ अथवा ह्यावर अनु- 
स्वार असून त्याचा खणखणीत अनुस्वारतारखा उच्चार होत 
असेल, तर असा उपांत्य इ, उ अथवा 5 नेहमीं ऱ्हस्व अ- 
सावा; मग असा शब्द कोणत्याही भाषेंतील असो. जसें 
रिंग, भिंग, भिंत, इंच, शृंग, ड्राइंग, प्ढिथ, स्टाकिंग, 
, शिप, इ.>, 
अपवाद ३:-इंग्रजी शब्द:-नेरिव (एतदेशीय), आफिस 
. (कघेरी), कमिट 


( सेशन कोटात खटला पाठविणे ), टेनिस - 
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( चेंडूफळीचा खेळ), नोटिस (जाहिरात, ताकीद), शेरिफ 
(कामगार), बुक ( पुस्तक ), क्‍्याथलिक ( खिस्तीधरमपथाचे 
लोक), मिनिट (क्षण, निवाडा), स्कालरशिप (पगारी जागा) 
एंजिन ( यंत्र), विल ( कायद्याचा मसुदा ), क्यार्बालिक 
आसिड ( ओषध ), डिपाजेट (अनामत ठेव ) 
एप्रेळ, बेलिफ, निसाकिट, सरकिट ( फिरती ), डिटेकटिव 
डिसमिस, ह्यांडबिलळ, लाइन, ल्याटिन, मिडवाइफ, मिल 
( गिरणी ), निब ( टाक ), पेनसिल, टाइप, टाइम, व्हि 
जिट बुक, युक्तिड, सिव्हिल सव्हिस ( सनदी नोकर्रीची प- 
रेक्षा ), कोनसिल ( सभा ), जस्टिस ( न्यायमूती किंवा 
न्याय ), इशा प्रत्यय लागून बनलेले शब्द. जसेंः-इंग्लिश 
- आयरिश, स्कारिश, टर्किश, डयानिश, स्वीडिश, स्प्यानिश 
' बुकिश इ? 

अप्बाद ४:-शुद्ध संस्कृत शद्वांस इक प्रत्यय लागून 
बनलहेलीं नामें अथवा विशेपणें. जसेंः क्षणिक; चमत्कारिक, 
कार्तिक, रसिक, कमिक, आकस्मिक इ०. इक प्रत्यय 
काहीं विशिष्ट संस्कृत शब्दांसमात्र लागतो. ते शाब्द 
कोणते, हें समजावें म्हणून पुढें वरींच उदाहरणें दिलीं 
आहेत. ( परिशिष्ट २ पाहा. ) 

टीप:-इक प्रत्यय संस्कृत प्रत्यय असून तो एकाद्या श- 
ब्दास लागला असतां त्या शब्दाचा उपान्त्य ऱ्हस्व करा- 
वयाचा. पाल्हाळ, जग, खर्च, ठराव, मोकळा, सोस वगेरे 
शब्दांस इक प्रत्यय लागून बनलेलीं सूप पाल्हा- 
ळीक, जंगीक, खर्चीक, ठरावीक, मोकळीक, सोशीक, हीं 
मराठी खूप हात; तेव्हां ह्यांचा उपान्त्य ऱ्हस्व लिहिणे 
उक्त नाही. सामान्य नियमाप्रमाणे तो दीधे लिहिणे 
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उक्त आहे. त्याचप्रमाणे पुराण व संस्थान हीं संस्कृत 
रूप हात; परतु पुराणीक व संस्थानीक ह्यांचा जो प्रस्तुत 
अर्थ आहे त्या अथाने तीं संस्कृत रूप नाहीत. पुराण ह्या 
शब्दास इक प्रत्यय लागून पोराणिक असें रूप तंव 
त्याचा अपभ्रंश पुराणीक असा झाला . आहे संस्थानीक 
हणजे राज्यप्रवतक या अथीने उपयोग केलेला संस्कृत 
कशावरून आढळून येत नाही. मंडलीक अगळीक, नजीक 
खाटाक, ज्रासीक वगेरे रूपें 'इक ' प्रत्यय ठागूनबनलेलीं नाही 
मडलीक (उपनाव) एवढाच स्वतंत्र शब्द अ हि व त्याचा अर्थ 
ताथ्यांताल राजा असा आहे ( तेजोनिजं मुकुलयोते च मडली- 
का; किरात). अगळीक व नजीक हे परभाषेतील शब्द आहेत 
टाक हू संस्कृत खट्टिक ह्याचा अपभ्रंश होऊन बनलेले 
तराठ रूप होय.त्रासीक हें रूप'त्रासक ह्याचा अपभ्रंश होय. 
सबब ह्या रूपांचा उपान्त्य इ ऱ्हस्व ठिहिणे उक्त नाही. पढीक 
सडाक, पर्डाक, कणीक, सोवरीक दरयाक वगेरे शब्दांत ईक 
सत्यय आहे, सबब त्यांचा उपान्त्य दांधच लिहावयाचा 
उद्यीक असें रूप असावें किंवा उदइक असें असावें असा 
प्रश आहे. उद्‌ईक हें रूप शष प्रचारांतील, सबब तेंच 
याह्य समजावें. य व इ ह्यांचा विपर्यय होऊन उदईक हें 
रूप बनलें आहे. सवर्याचें सवड, गायीचे गाई अशीं अनेक 
उदाहरणें आहेत. त्याचप्रमाणे खटळवाइक, तऱ्हेवाईक, शिरस्ते- 
वाहक, आठवडेवाईक, आस्थेवा. इक वेगेरे शब्दांत आईक प्रत्यय 
आहेव त्याचा उपांत्य दीधे आहे केपदाक शब्दाची व्युथत्ती 
धाहता कपदकः किंवा कपदिका अश॥ समजते; तेव्हां क- 
पदाक हे शुद्ध रूप नसल्यामळें त्याच अत्याक्षर दीर्घ 
' पाहिजे. क्षणिक, धानिक वगर थोडे शब्द शिवायकरून 
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बाकीचे बहुतेक इक प्रत्ययान्त शब्द शुद्ध दध संस्कृत 
मूळ रूपास वृद्धी होऊन बनलेले असतात व ते संस्कृत 

शब्दच असतात 
___. अपवाद ५:--मूळ संस्कृत रूपास इत प्रत्यय लागन 
बनलेले शुद्ध संस्कृत शब्द. जसें प्रचलित, सुशिक्षित 
मंडित, विरहित, निथमित, क्रोधान्वित, अनन्वित, नामांकि- 
त; स्नेहांकित इ० ( जास्त उदाहरणें परिशेष्ट ४ वरून क- 
ळून येतील. 

टीप--( अ ) कर, लिह, मांड, लाव, मार, रंग, ठेव 
पाठव, बडव, दाखव, पाज, काढ, ठूट, सोड, धर, धाड, 
हाक, भर, खण, निवार, फोड, भाज, वाढ ( पदार्थ 
वाढणे ), दळ, कांड, भाज, नांगर, कुळप, तुरप, काप 
( लाकूड वगेरे ), शिव ( सुईदोऱ्याने ), रगड, शिजव 
खुरप, पेर, दाब, गाठ, झाड, ठोक, उकड, चाट, पीळ 
घाल, सांड चिर, करव, चालव, वाच ( पुस्तक ) 
घड ( भांडीं वगेरे ), उकळ, बांध वगेरे मराठी 
रूप होत व त्यांस इत प्रत्यय लागून झालेलीं. वर्तमानकाल- 
वाचक धातुसाधितें मराठी शब्द होत; तेव्हां त्यांचे उपां- 
त्य सामान्य नियमास अनुसरून दीध लिहावे. इत प्रत्यय 
संस्क्रुत शब्दांस लागून त्या शब्दाचा उपांत्य संथी वगेरेची 
भानगड नसेल तर र्‍हस्व राहतो. मराठी शब्दाच्या अं- 
तीं अ असल्यास सामान्यत्वें उपांत्य दीर्घ होतो. सबब हो 
प्रत्यय मराठींत आला असतां तो इत होतो, ही गोष्ट ल- 
क्षांत ठेवली असतां भानगडच . मिटेल. मग असा प्रत्यय 
लागून बनलेलीं रूपें ऱ्हस्व लिहावी किंवा दीर्घ लिहावी यार्‌ 
बद्दल भानगडच राहणार नाही. १ 
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(ब)अनुकरणवाचक शाब्दांसंबंधानेही हीच गोष्ट लागू आहे. 
यांससुद्धां इत प्रत्यय लागून दीथे ख्पें होतात. जसे--गरगरीत 
लटपटात, लुसलुशीत, चकचकीत, गटग॒टीत, झगज्ञगीत, खंड 
खडात,तुकतुकांत, बटबटीत, कुळकुळीत, तकतकीत, खरमरीत 
खुसखशीत, घणधणीत, चरचरीत, चुबचुवीत, टचटचीत, ट- 
मटुमीत, ठणठणीत, ठसठशीत, ढळढ ळीत, तुळतुळीत, दृम- 
. दृमीत, दलदलीत, धडधडीत, पचपचीत, फटफटीत, भणभणी- 
त, मुळपुळांत, मळमळीत, रखरखीत, रसरशीत, विरविरीत 
सणसणात, खणखणीत, करकरीत, खरखरीत, भरभरीत, तर- 
पुरात, जरखरांत, डबडबीत, भुसभुशीत, फुसफुशीत, गुब- 
गुवात, विसावेशात, किडकिडीत, सडसडीत, भळभळीत 
खुणबुणात, झणककणीत, गुळमुळीत, लखलखीत, गळगळी- 
त, कडकडीत इ० 
( क॒) बागाईत, जिराईत, तागाईत, चढाईत, पटाईत 
. वगेरे शब्दांत आईत प्रत्यय आहे, तेव्हां त्यांचे उपांत्य र्‍हस्व 
लिहावयाचे नाहीत 
( ड ) प्रणीत, प्रीत, भीत, मीत, वीत, ऱहीत, ईत, क्रीत 
इत्यादा शब्दांत प्र --नी, प्री, भी, मी, वी, मही, ३, क्री असे 
अनुक्रम धातू असून * त? प्रत्यय लागून रूपें बनठेलीं आहेत 
मूळ धातू दीधे इकारान्त असून “त' प्रत्यय लागलेला आहे 
सवन उपात्याक्षर दीधच लिहावयाचे. त्याचप्रमाणें विपरीत 
सुपरांत, अनुगुहीत, आनीत, अनुवीत ह्यांचे उपांत्य दी 
लिहावयाचे 
(इ ) माहीत हा सिद्ध शब्द आहे, त्यास इत प्रत्यय 
लागला नाही. त्याप्रमाणें खचीत ह्याचा अर्थ खरोखर 
असा असेल तेव्हां तो सिद्ध शब्द समजावा. व त्याचें उपां- 
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त्याक्षर दीर्घ असावे. खचित ह्याचा अर्थ मिश्रित, 
युक्त, बद्ध असेल, तेव्हां तो खच्‌ धातूस 'इत' प्रत्यय लागून 
झालेला असतो. सदोदीत हा. शुद्ध संस्कृत शब्द 
नाही. सदा -- उदित अशी ह्याची व्युत्पत्ती असावी, असे 
वाटत नाही. हा मराठीच असावा, व असा असेल तर 
उपांत्य दीध लिहिला पाहिजे. 


( फ ) कामातीत, क्रोधातीत, मोहातीत, विषयातीत, 
जरातीत, मानातीत, देहातीत, वयातीत, देशातीत, काला- 
तीत, गुणातीत, मयीदातीत, लोभातीत, दुःखातीत, सुखाती- 
त, बोधातीत, अवस्थातीत, धर्मातीत वगेरे शब्दांत अतीत 
प्रत्यय नाही. ह्या ठिकाणीं अति -- इत ह्यांचा संधी होऊन 
अतीत रूप झालेलें आहे, सबब उपांत्य दीधे पाहिजे. 

अपवाद ६--अंत्याक्षर जोडाक्षर असेल, तर उपांत्य 
इ, उ, क र्‍हस्व लिहावे; जसें:--समुद्ध, उद्विम, निरिच्छ, 
कतृत्व, गुरुत्व, प्राचुर्य, कर्मनिष्ठ, इष्ट, प्रवृत्त, कनिष्ठ, धष्टपु' 
ट, शिस्त, मिस्त, खुद्द, खिस्त, सोफिस्त, सोशियालिस्ट, नि. 
हिलिस्ट, डिस्ट्रिक्ट, पुस्तदरपुस्त, खुर्द, सुस्त, शागिर्द, दुरुस्त, 
गिल्ट, लिस्ट इ० ( जास्त उदाहरणें परिशिष्ट, ५ वरून, 
कळून येतील ) 

प्रत्यपपवाद,- कौर्द, रोजरकीर्द, कारकीर्द, तूर्त. 

संस्रृतः-सर्य, मरत, पूर्व, मूर्त, संकीर्ण, पूज्य, वीक्ष्ण, धर्व, 
सूक्त, मुहूर्त, विस्तीर्ण, शीघ्र, तीर्थ, शून्य, मूर्स, सूज, सूक्ष्म, 
जीर्ण, भीष्म, पूर्ण, अपूर्ण, शूद्ठ, मूल्य, अमूल्य, अजीर्ण, अपूर्व, 
गोमूत्र, म्रीष्म, दीर्थ, परिपूर्ण, वौर्थ, संपूर्ण, ऊर्ध्व, कूर्म, चूर्ण, 
तीव्र, धम्र, धर्व, अवतीर्ण, सामीप्य, औदासीन्य, प्रावीण्य 
उचीर्ण, अश्चतपूर्व, तूर्ण, तूर्य, व्यापारशून्य, कथास्रूज, पैचसूक्त' 

र 
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गृह्यसूञ्, कर्तत्वशून्य, अननुभवपूर्व, आविशद्र, अम्रत, अमा” 
घवीर्य, आकोौर्ण, आनुकूल्य, ईश्वरसूच, उद्रस्रत्र, उपजीव्य, क? 
टिस्रब) कळस, कालसूत्र, काळानुकूल्य, खर्परसूच, गतवाय 
गर्भस्रूब, गोरखपूर्हूर्व, ग्रहानुकूल्य, दयापूर्ण, दीप्त, प्रदीप्त, दीव? 
सूत्र, द्रब्यानुकूल्य, धारातीथ, नासिकाचूण, निरूप्य, निवार्य, 
पितृतीर्थ, पूर्व, प्रकीर्ण, प्रतिसर्य, प्रमाणस्रत्र, बहुमूल्य, वाढुवाय, 
बह्मस्रूज, मृतपूर्व, मंगळसूत्र, मंद्वीर्थ, मनुष्यतीर्थ, मळखूव, मा 
र्गशीर्ष, मृदूच, यथासूञ, रणतूर्म, रूप्य, ळग्ममुहूर्त, लघूमत्र, लॉ 
कान॒कूल्य, लोहचूर्ण, वजञवीर्थ, विठ्ग्वाजीर्ण, विशीण, व्यवहार 
शून्य, शतचूर्ण, शतमूर्ख, शब्दवेपरीत्य, शिखास्रत्र, शप, सभा” 
धूर्त, समवीर्य, समस्त, साधनसछूत्र, सारूप्य, ताद्रूप्य (तत्‌ ५ ९ 
प>एकपणा ), पापापूर्व ( पूर्व पापाचें फळ ), सवीर्थ ( सहा 
व्यायी ) 


अपवाद ७--आतुर, आकुल, राहित, विराहेत द्या 
शब्दांचे किंवा हे शब्द ज्या शब्दांस जोडले असतील त्यांचे 
किंवा परिशिष्ट ६ मध्यें दिलेल्या शुद्ध संस्कृत शब्दांचे उ” 
पांत्य अक्षर नेहमीं ऱ्हस्व लिहावे. जसें-- चिंतातुर, भया- 
कुल, चिंताविरहित, प्रचुर, नकुल, प्रिय, सन्निध इ०. 


टीप---अंकूर, शकून, अमूक, गरूड, तरूण, यूग, वरू 
ण, चतूर, पूर ( शहर ), मीष, विढूर, शीर, हरीण, 
मंदीर, मधूर, वीष, विपूल, व्याकूल, क्षणभंगूर, सुख, गूण, पुरूष, 
अधीक, निपूण हे शब्द फार परिपाठांतठे असल्यामुळें ते 
मराठीच बनले आहेत, तेव्हां मराठींत त्यांचा उच्चार दीधे 
होतो; सबब ते दो्घच लिहिणे योग्य आहे; 'परंतु मूळ 
रूप वापरण्याचाही प्रघात असल्यामुळें विकल्पें र्‍हस्व किंवा 
दीर्घ लिहिले असतां चालेल; हणजे समास आला असतां 


[३४ ] 


काय. करावें वगेरे आक्षेपांस जागा राहणार नाही. .गूण 
वगेरे शब्द जरी संस्कृत आहेत, तरी मराठींत उच्चाराच्या 
संबंधाने जो व्यापक नियम आहे त्यास अनुसरूनंच दीधै 
उच्चार होतो. | 

अपवाद ८--फारसी व अरबी शब्द. जसेंः-मुष्किल, 
खुष, बिन, बहादुर. 


वर ऱ्हस्व उपांत्यासंबंथाने जे अपवाद. सांगित- 
ठे त्याशिवाय इतर शब्दांचे उपांत्य सामान्य नियमाप्रमाणे 
नेहमीं दीर्घ लिहावे, मात्र संस्कृत अथवा इतर भाषां- 
तील शुद्ध शब्द्‌ ठेवण्यांत येतील, तर त्यांची व्यवस्था सा- 
मान्य नियमांप्रमाणे व्हावी अथवा त्या त्या भाषांतील नि- 
यमांप्रमाणे झाली असतां चालेल. जे शुद्ध संस्कृत श- 
ब्द॒ म्हणून वर एकंदर दिले आहेत त्यांपैकी एकादा शब्द 
दुसर्‍या शब्दांत येऊन सामासिक शब्द बनला, किंवा त्यास 
ता, त्व वगेरे प्रत्यय किंवा उप, परा वगेरे उपसर्ग लागले, 


वडी ती आते आडी ह... .. अ... 

९ पाळ हाी8छा ञ णी फित उड आहा य धा १७६७0१1815, 
एप ७ य 58110 (1110 (110 ४०७०७] ० शाट 77९५७व ४ &1याचाणट 
उड 1सा्टागाशटत,  पणप$ गुण * एप? 5, 9३9 िद्याडाता 
ए०॥त 11000ए1८8त छु, 0एपय!य काण त (2600 ग 
गह हणण छते या मागता छु; 8छाडारा याड हषव8-110185568 
उ3 ग 181001 डप, $ि्याडोप७ तिल छळ “ 865च्यायए ? उंड गया 
गधद्याळय कात (जाडशाळायाय ह| छते [याता ४] ...... गुण७ 1णा९४्ट 
सभ कात. शा 81076 का 1०१पात त ७५ डात पला ६ १५०१ 
४5 मदन "एप 85 11101001०0 11 88 आरा 13 तचच फर 
ग ९018015913 68801 10100०0 ७ णा 8 01 31016 
झे. 1 010110१601 1810079803, 100४७५, (118750 5011512 
185 (३ ञ ४३ उग ठिद्याडाता, ७४ शाक ळा 08२८2 860001 18 
ग्ाणायाढत, छत 11 1818301 158 क'०0०१, कात ७७९ फ०"त 
॥11ए5 0001105 ४६१७. (101. 131810870781"/8 1600163 0] 
गा एढाणाबटपा काड य शळाटाशा पाता, गणाचा 5. . 8. 

. ४०17, 962, 188917, 119 ग 
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तरी त्यांच्या आंतररचनेंत बदळ करावयाचा नाही. तो 
जशाचा तसाच ठेवावयाचा. उ० क्षीणता, रूपवान, अश्ली- 
लत्व, वीरमाता, शून्यवाद वगेरे 

उपांत्यसंबंधांने नियम २:-शब्दांच्या अता 
अ ( जोडाक्षर सह ) शिवाय दुसरा कोणताही 
स्वर आठा असतां उपांत्य इ, उ अथवा क्र ऱ्हस्व 
लिहावा. जसः--विन, फजिती, विळा, शिक्षा, 
शवा, प्रातजक्ञा, आगातुका, केरसुणा तरजुमा, 
करणी इ० 

अपवादुः--शुद्ध संस्कृत शब्द:-इण्या, मूच्छा, द्वितीया, 
तुतीया, पूर्वा, मनीषा, क्रीडा, प्रतीक्षा, कूर्चा, गीता, दीक्षा) 
इुःशीला, दीधसूत्री, भूषा, लीला, शूद्री, असूया, अनसूया, 
प्रत्यय लागून बनलेले शब्द ( चिरंजीवी, मांसोपजीवी 
वी इ० ), इहा ( इच्छा ) री 

फारसी व अरबी:--मखूफी, अमीरी, बगीचा, अजीजी) 
बलूची, मीठा, धीमे-धीमे 

मराठी:---पूर्वी, झ्या, कळसूत्री 

टीप:-पीडा, पूजा, शुश्रूषा, दूर्वा, टीका, वीणा, प्रीक्षा ह 
शब्द फार परिपाठांत असल्यामुळें सामान्य नियमाप्रमाणे 
उपान्त्य ऱ्हस्व असावे; परंतु अलीकडील विद्वान ठोका 
सूचना काहींस संमत नाही. पण शुद्ध फारसी व अरबी श॑ 


ची काय व्यवस्था करण्यांत आली आहे, हिकडे त्यांचें लक्ष 


गेले नसावें असे दिसते. जे फारसी अथवा अरबी शुद्ध शर्ब्द 
रुळले आहेत त्यांची व्यवस्था मराठीच्या नियमाप्रमाणे 


| 
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च्या पारिपाठांत संस्कृत रूपं लिहिण्यांत येतात, तेव्हां तीं 
विकल्प लिहिलीं असतां चालेल. 

अत्य व उपात्य हझाशिवाय इतर ठकाणचे 
ड्‌, उ, क्क. 

(3 ) शब्दांतील अंत्य व उपांत्य अक्षरा- 
४२ २ वळ उ ल्ल (> 
शवाय इतर ठिकाणचे इ, उ, क्र ऱ्हस्व लहा- 

क तट: ४०२ (. 8 (> कयी “25 री ४7: 
वयाच. जसः-शिक्षक, विषयक, । ठढाहताना, [त- 

जीवि 3: * (./9> ही... 

तका, [द्सता, काफयत, क्रणानुबंध, जिवंत. इ०. 

अपवाद १:-संस्कृुत शब्द जशाचे तसे ठेवावे. 
( परिशिष्ट ७ पाहा ). 

टौप--जिवंत हें रूप जीवेत ह्यापासून बनलेलें आहे. हा 
शब्द आतां मराठीच बनला आहे. ह्यांतील पाहिले अक्षराचा 
उद्चार ऱ्हस्व होतो, व त्याप्रमाणें तो ऱ्हस्व लिहिणे जरूर 
आहे. सूतक ह्या मूळ रूपांतील पहिल्या अक्षराचा उच्चार 

[ मागील प्रष्ठावरून चाळू. ] 
आहे, हें पुढील उदाहरणांवरून समजेलळः--ईजा ( अ )-इजा; 
मनसूबा ( अ )-मनसुबा; कूजा (फा )-कुजा; खूनी (फा ) 
रखनी; खूबी (फा )-खुवी; खुर्दा ( फा )-सुर्दा, दस्त्री (फा) 
"दस्तुरी; नमना (फा ) मनमुना; पळीता ( फा )-पलिता; म- 
ठोदा ( फा )-मलिदा; महीना ( फा )-महिना. 
९ ॥॥८ 8818171 सूतक “ 11007717४2,» नूतन ' 1७७, ? पीतल 

५ 11858 ) छत 02 $छाडात छाव 0 जीवन्त ( शी”ठ्या 
ज्ञीवंतः ०7 जीवन्तो ) ७1० 107०॥०ए॥०९त 83 खुतळ, नुतन, पित 
ळ, जिवन्त ७०. फणा 12 ]011119(8 ञ गजा घात ४16 1150 
४०७ झळा, गग एड 9, उ ७ फ०त ००॥1॥]०३0त 01 ॥111'6९0 
81180103 फां 0पीणणा ञ 8ा]ट(, 18 135 8118010 11050 
08 झळ ण ७१७७, फाळ 8 एए०१व ९0110०5800 0110101'6 
ळ्या 8७ 8901180125, 1७ 01 ९ ७ (-])0101111910 18 


झांत2त, 85101 अडचण, हशहाणपण 170100१100 ६३ अडूचणू, 
दाहाणूपणू, (131, छाळाविद्यारचा/5 10०103. त. री न 
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ऱ्हस्व करण्यांत येऊं लागल्यामुळें आतां सूतक असें न 
लिहितां सुतक असें रूप लिहिण्याचा प्रचात आहे, व त्या 
बाबतींत आतां कोणाचा वाद नाही, तर जीवंत असे 
रूप काहीं लिहितात, तें तसे न लिहितां जिवंत असें लि- 
हिणे हे मराठीच्या स्वमावास अनुसरून आहे. 
ईमान्‌ (अ), कीमत (अ), कूवत्‌॒ (अ), तूफान्‌ (अ), 
सूरत (अ), ख्राक्‌॒ (फा), दूकान्‌ (फा), तारंदाज्‌ 
(फा), रूमाल (फा) ह्या शब्दांतील अंत्य व उपांत्य ह्यांशि- 
वाय इतर ठिकाणचे ३, उ दीर्थ असून ते र्‍हस्व लिहिण्या 
चा प्रचात पडला आहे. कारण हे शब्द रुळठे असल्यामुळें 
त्यांस भाषेचा नियम लागू करण्यांत आला आहे. तो हा 
कीं, इतर ठिकाणचे इ, ऊ र्‍हस्व करावे. ह्या बाबतींत वि- 
कल्पही ठेवलेला नाही. ह्या बाबतींत जी व्यवस्था असणे 
जरूर आहे ती ही कीं-जे शब्द मराठी बनले आहेत त्यांस 
मराठीचा नियम लागू असावा, व जे तसे बनले नाहीत 
त्या बाबतींत मात्र अपवाद करणे जरूर वाटल्यास तसें 
करणे योग्य आहे. 

अपवाद २:--मराठी सामासिक शब्द. जसें:---दा- 
ढीमिशा, भाजीपाला, साळीकोषी, चिहीचपाटी, चोळीबां- 
गडी, जाईजुई, खीजात ३०. 

प्रत्यपवाढ:- कुळकथा, कुळकहाणी, कुळकरंटा, कुळशी- 
ळ, कुळकरणी, घळखंड, चुळपोवेरें, टिपनीस, पिकदाणा, डि- 
कदाणी, तिरकमठा, तिसमारखा ( तीस माशा मारणारा ), तुट- 
उजा, तुट्पुजा, दपमाळ, नमगारा, नमगाल, नमशाई, पुभया 
( एर्व -- भरात ), फ़ूल पूर्वपद असून वनलेळे शब्द ( फुलझाड, 
ऊळपासरू, कुळबरडा, फुलबाग, फुळबाजी, फुलमाळी, फुल- 
वात इ० ), विगवाळी ( भीक 5 बाळी ), भुपाळी, भुळथाप, 
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चाशरामी, रिणकरी, सुनप्रख ( सून -- मख ), हिणकस, हिरं- 
माड, मुतखडा, मुळाक्षर, मुळव्याध, सुरपारंब्या, मुतसळई, व॒ट- 
बैंगण, गुळेबा, गळपापडी, तिळपापड 


द|प--मराठी सामासिक शब्द कोणते हें परिशिष्ट 
८ वरून समजेल. विद्यार्थ्यास त्यांपासून विशेष उपयोग 
करून घेतां येईल असें समजून ते देणे अवश्य वाटलें 

साहेब, पंत, राव, महाराज, जी, बाई, बोवा, बुवा, कर? 
राजा वगेरे सन्मानार्थी शब्द शेवटीं जोडून बनलेले शब्द 
वस्तुतः सामासिक शब्द होत. जसे:---भाऊसाहेब, आई 
साहेब, वहिनीसाहेब, बाईसाहेब, विसाजीपंत, सयाजीराव, 
जोतीराव, बाजीराव, शिवाजीमहाराज, शाहूमहाराज, वि- 
ठूजी, दगडूजी, येसूजी, आजीबाई, काशीबाई, लक्ष्मीबाई 
जावईबोवा, शास्त्रीबुवा, काशीकर, वाईकर, लोटलीकर, 
बळीराजा इ० 

प्रत्यय लागले असतां ऱहस्वदीघीच्या संबंधाने काय 
व्यवस्था करावयाची ह्याबद्दल विचार:-- 

(_9 ) विभाक्तिप्रत्ययः:-( अ ) ज्या शब्दास 
वभाक्तम्रत्यय लागता त्यास अस्ता प्रत्यय ढा 
वण्यापू्वा त्या शब्दाचा अत्य वण ऱ्हस्व अस- 
ल्यास तो दीर्घ करावा; मग असा शब्द शुद्ध 
मराठा, अपभ्रष्ट, शुद्ध सस्टुत किंवा शुद्ध वि- 
दशा असा 

जसेंः---मुनीचा, रवीने, शत्र्स, घराला, गावी, कमिटीचा 
मार्चात, पेतोजींना 

अपवाद्‌ १:--काहीं सर्वनामे. उ ० मला, मजला, मशीं,. 
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मजशीं, मजहून, तुला, तुजला, तुतें, तुशीं, तुजशी, तुजहून- 
तुझा-झी-झषे, तिला, तिजला, तिते, तिने, तिशीं, तिजशीं 
तिजहून, तिचा, इला, इजला, इते, इंने, इशा, इजशीं, इज- 
हून, इचा, हिला, हिजला, हितें, हिने, हिशीं, हिजशीं, हिचा 
असला, तसला, कसला, जिला, जिजला, जिते, जिने, जिशीं, . 
जिजशां, जिजहून, जिचा-ची-चे, आपला-ली-ठें, स्वतःला 

अपवाद्‌ २.--स्थलकालादिदर्शक काहीं शब्द. जसॅ- 
कोठचा, कोठला, एथचा, एथला, तेथचा, तेथला, आजचा, 
आजला, कालचा, इंग्ठंडचा, इंग्लंडहून, हिंदुस्थानचा-हून 
मनचे; पहाट, सकाळ, दुपार, दोनप्रहर, संध्याकाळ, सायंकाळ , 
ह्या शब्दांस चा आणि ला हे विशेषण प्रत्यय लागळे असतां 
जीं ख्पें होतात तीं;व मूळचा, वेळचेवेळेवर, गावचा हे शब्द 

टाप--विभक्तिप्रत्यय लावण्यापूर्वी ठरलेल्या नियमांप्र” 
माण सामान्यरूप करून नंतर असा प्रत्यय लावावयाचा, ह 
सांगावयास नका. सामान्यरूप निरनिराळ्या रितींनी हो- 
तात, व असें सामान्यरूप झाल्यावर अंतींचा वर्ण दीर्घ अ 
सावयाचा. वर जे अपवादक शब्द दिले आहेत त्यांपैकीं 
असला, तसला, कसला, एथचा, तेथला वगरे काहीं .विभ- 
क्तीचीं रूपें नाहीत; विशेषणं आहेत. इंग्लंड हिंदुस्थान, 
मन, गाव वगरे शब्दांची इंग्लंडाचा, इग्लंडाहून, हिंदुस्थाना- 
आ, हिंदुस्थानाहून, मनाचा, गावाचा, गावाहून अशीं स्प 
होतात, तीं विभाक्तिप्रत्यय लागून सिद्ध झालीं आहेत. मला 
ह॑ रूप प्रचारांतील होय; माला असं रूप क्कांचेत आढळतें; 
त प्रचारांतील नाही 

( ब ) विभक्तिप्रत्यय लावण्यापवी शब्दाचा 
उपांत्य इ, र्‍हस्व करावयाचा. 
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जसें:---जमिनीचा, मजुरास, उशिरानं, गरिबांच, वाजे- 
राचा, मशिदीत, रिकिबींत, मोहिमेत, शिबिरांत, नशिबा- 
ला, रितीने, जिवाला, कशिद्याचा, शरिरास इ०. 

__ अपवाद:--ुद्ध संस्कृत शब्द अथवा इतर भाषांतील 
शुद्ध शब्द जशाचे तसेच ठेवण्यांत येतील, तर त्यांचे उपांत्य 
इ, उ दौर्घ असठे, तरी ते जशाचे तसेच ठेवावयाचे; ते 
र्‍हस्व करावयाचे नाहीत. जसें:---सूर्याला, पूर्वेचा, तीर्थी, 
डयूकाने, ज्यूनांत. 


ठीप--उपांत्य ऱ्हस्व असल्यास तो तसाच ठेवावयाचा 
हें सांगणे नको. मजूर, नशीब व मूळ हे शुद्ध शब्द 
नाहीत. ते मजदूर, नसीब व मूल ह्यांपासून विकार हो- 
ऊन रूढ झाले आहेत; तेव्हां त्यांची व्यवस्था सामान्य नि- 
य॒माप्रमाणे होणे योग्य आहे. ' जीव * हा शुद्ध शब्द 
आहे; परंतु परिपाठांतला झाल्यामुळें त्याचीं रूपं जिवास, 
जिवंत अशीं लिहिण्याचा प्रघात पडला आहे, व उच्चारही 
तसाच होतो; तेव्हां त्याची व्यवस्था मराठीच्या स्वभावाप्र- 
माणें व्हावी. जमीन हा फारसी शुद्ध शब्द आहे; परंतु 
तो रुळला आहे. रीति, रीत अशीं दोन्ही रूपं आहेत; 
पैकीं : रीत ! हें विशेष प्रचारांतलें आहे, व त्यांचें रितीने 
असें रूप होतें. “ रीति ' ह्याचें रीतीने असं रूप होणे 
योग्य आहे, पण ज्याप्रमाणें जीव शब्दाची रूपें जिवास, जिवंत 
अशीं उच्चाराप्रमाणें लिहिण्यांत येतात, त्याप्रमाणे उच्चारा- 
प्रमाणे रीति ह्याही शब्दाचीं रूपं रितीने, रितीस अज्टीं लि- 
हिणे प्रशस्त आहे. त्याचप्रमाणें शरिराने, शारेरास, रु- 
पाने, रुपाला अशीं रूपें लिहिणे प्रशस्त. 
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(२ ) शब्दयोगी अव्यर्य:--विभाक्तिपत्यया- 
पा सवधाने वर जे नियम सांगिवळे तेच श- 


व्दयोगी अब्ययांच्या संबंधाने लार आहेत अस्ते 
समजावें, हणजे अशीं अव्यथं ढागलीं असतां 
अंत्यवणं दोघ व उपांत्य इ, उ ऱ्हस्व करावयाचे. 
जसें मुनीपर्यंत, रवीपासून, घराखाठीं, जमिनीखाली, गारि- 
बावर्‌ इ०. 


> 


गितली तीच शब्दयोगी अव्ययांच्या बाबतींत आहे असें स- 
मजावें. पासून, पर्यंत वगेरे शब्दयोगी अव्ययें, मज, तूज, 
तीज, इज, हिज, जिज ह्यांस लागलीं असतां मजपासून, म- 
जपर्यंत, तुजपासून, तुजपर्यंत, तिजपासून, तिजपर्यंत, इजपा- 
सून, इजपर्यंत, हिजपासून, हिजपर्यंत, जिजपासून, जिजपर्यंत, 
अशीं रूपें होतात. त्याचप्रमाणे कोठ, एथ, तेथ, आज, 


अ 
सध्याकाळ, सायंकाळ ह्या शब्दास “ पासून ! अथवा 
* पर्यंत ' हीं शब्दयोगी अव्यये ठागलीं असतां अंत्यवर्ण 
दाथ करावयाचा नाही, जशाचा तसाच ठेवावयाचा. जसें, 
कोठपासून, आजपर्यंत इ०. 


च, - ही, ना, देखील, मात्र हो शुद्ध शब्दयोगी अव्ययें | 


'हस्थ करावयाचा नाही. जसें, तूंदेखील, सूर्यच, शाकिही. 


री (३) इतर मत्ययः--जाला, सा, दार, निशी, गिरी, 
इ, लायक, पूर्वक, पणा, गर, वार, मान, वंत, मंत, खोर, 


॥ ४८५.] 


भर, वाणा, कडे वगेरे प्रत्यय शब्दांस लागठे असतां मळ 
शब्दांचे अंत्य अथवा उपांत्य इ, ऊ जशाचे तसेच ठेवावे. 
जसें. मीपणा, रतीभर, रदीनवाणा, श्रीमान, इ ० 


अपवाद:---पिडखोर, ' जिनगर, कुळवंत, टमदार;- 
पपळदार, जांतेवंत, उबदार, गोजिरवाणा, मुठभर 


वरील प्रत्ययांचीं जास्त उदाहरणें पुढें दिलीं आहेत 
( परिशेष्ट ९ पाहा ) 


परिशेष्ट 2 लें. 


ज्या शब्दांचे अंत्य इ, उ विकल्पें र्‍हस्व अथवा दीर्घ 
लिहावयाचे तेः--- 


अंकलिपि. अतिब्राधि. अनावृशि. 
अकीतिं. अनि. अनिवारगति. 
अंगुलि. अत्युक्ति. अनीति. 
अशथ्नि. अतृत्ति. अनुरुति. 
आध्रि अंत्येशि. अनुध्वाने. 
अचघक्ु. अदिति. अनुनीति. 
अंजलि. भद्र अनुपपात्ते. 
अजातरिपु. अधिपति. अनुभूति. 
अजातशत्रु. , अधोगति. अनुमाते. 
अटवि. अधोवायु. अनुमानोक्ति- 
अणु. ध्वर्सु अनुरक्ति. 
अणुरेणु. अनन्यगति. अनुवृत्ति. 
अंतरचक्षु. अनन्यभाक्ते. अनशांति. 
अंतरद्ृ्टि. अनादि. अन्शुद्धि. 


अतिथि. अनादिसिद्धगति. अन्योक्ति. 


अन्वप्रव्यतिरेकव्या- 


ति. 
अन्वयव्याति. 
अपकाोरते. 
अपन्हुति. 
अपमृत्यु. 
अपरीति. 
अपणापति. 
अपांपाति- 
अपपराशि. 
अप्रतीति. 
अप्रीति. 
अंबुधि. 
अब्धि. 
अभाक्ते. 
अभिमन्यु. 
अभिरुचि. 
अभिविषे. 
अभिवृद्धि. 
अभिव्याक्ते. 
अभिव्याप्ति. 
अभिसंधि. 
अभेद्भाक्ते. 
अभ्रमु. 
अमरतरु. 
अमरत्यु. 


अयाचितवात्ति. 


अराणे. 
अराति. 
आरि. 
जन 
अर्थबुद्धे. 
अर्थसंगति. 
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अर्थीसाज्धे. 
अर्थापत्ति- 
अर्धांगवायु. 
अलि. 
अल्पगति. 
अल्पद्ा्टि. 
अल्पबुद्धि. 
अल्पशाक्ति. 
अवगाति. 
अवांति. 
अवधि. 
अवनति. 
अवाने« 
अवस्तु. 
अबरस्थिति. 
अवाप्ति- 
अविधि. 
अवब्याति. 
अशाने. 
अशांचे. 
अशोधितधातु. 


ष्य 


भहेरुति, 


अहेदेहबाद्धे. 
अहंमति. 
आहि. 
अक्षरशत्रु. 
अक्षांति. 
आक्षि. _ 
अज्ञानबुद्धि. 
आकारशुकद्धि. 
आरळुति. 
आखु. 
आचारपद्धाति. 
आजानुबाहु. 
आत्मगति. 
आत्मप्रतीति. 
आतमप्राप्ति. 
आतमबंधु. . 
आतमबुद्धि. 
आत्माबोधि. 
आत्मशुद्धि. 
आमतमस्तुति. 
आत्मस्थिति. 
आदरदबाद्धे. 
आदि. 
आडदिकवि. 
आदिशाक्ति. 
आधि. 
आनकडदुंदुभि. 
आनेद्मूर्ति. 
आनंद्वात्ते. 
आनंदाश्रु. 
आपत्ति. 
आरर्ति. 


आलु. (ना. पु. कंद) 


भावरणशाक्ति. 
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आसनविधि. उत्साहबुद्धि. एकविधाभाक्ति. 
आसनशाद्धे. उत्साहमूर्ति. एकेरी इष्टराशि (म-- 
आसाक्ते. उत्साहशक्ति. सं) 
आसनसमाधे. उदाधे. एतद्वधि. 
आसुरीसंपत्ति उद्‌यगिरि. एतावाधि. 
आस्तिक्यबाद्धे. उद्रपूर्ति. ओलठु. 
आहुति उद्रंभरि. औषधि. 
इच्छाताति. उठ्रव्वचि. करि. 
इच्छापूर्ति. उदासस्थिति. कट्‌. 
इत्यादि. उन्नति. कंठमणि. 
ड्ढ्‌ उन्मत्तवायु. कडु. 
इंद्रियाविभ्रतिपात्ति,  उपकारस्तुति. कदुर्मु. 
| झ्षु. उपकारस्मृति. कनका द्वि. 
इष्टापाते. उपकृति. कपटप्रर्ति. 
! इशि. उपपत्ति. कपटार्संध. 
इष्टराशि उपमिति. कपटस्तुति. 
उपरति. कंपवाय 
इति. (सातविपत्ती ) उपरिभमि कपि. 
इषाळु. उपश्रांते कफप्रकति. 
। इश्वरकाते. उपास्थति. कंब्व. 
! ईश्वरप्रीति. उपाधि. कमंडळु. 
इश्वरभाक्ते, उपास्ति. कमलापति. 
. इश्वरो वैवाति.  उपेक्षाबृद्धि. करांगुलि. 
' उक्ति. ऊर्ध्वगति. करेणु. 
उंच्छवृत्ति. ऊर्ध्वददशि कर्णकटु. 
उत्क्रांते. ऊर्ध्ववायु कर्णपालि. 
उत्क्रांतिधेनु. ऊर्मि क्तोरे. 
उत्तमगति. कणमुक्ति कर्मगाते. 
उत्तरकुरु. कर्मबंध. 
उत्तरगाते. करद्धासेद्धि. कर्मभमि. 
उत्तरापति. क्षि कर्मविधि. 
उत्थिति. एकभुक्ति. कलि. 
: उत्पात, एकराशि. कल्पतरु. 
| 
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कल्पनाशक्ति, 


कल्पनासृशि. 
कल्पांदि. 
कवि. 
कविताशक्ति. 
कक्षापति- 
काकदृष्टि. 
काचबिंदु. 
काचमणि. 
कांति 


कामक्रोधलोभाषदि 


कामधेनु 
कामना पर्त 
कामभक्ति. 
काम्यप्रीति. 
काम्यभक्ति. 
कामारि. 


कारु (ना. पु. सं- 
स्रुत-कारागाीर. ) 


कार्यसिद्धि 


कार्यनिष्पत्ति. 


कालगति. 
कालमूर्ति. 
कालरानि. 


कालिकवृद्धि. 
काशिमरीमृर्ति. 


काळतिथि 


कुळगति 
कतरुत्यताबुद्धि 
रतमष्ठि 
रतांजळि 
रति. 
कायेमभूमे. 
छचिमशत्व 
रुपाल 
रुमि. 
कुशान. 
राषि. 
रुष्णय्रंथि. 
कृष्णतालु. 
रुष्णमूर्ति. 
रष्णागरु. 
क्ति. 


क्तु 

केंद्र च्युति 
केलि 
कोटि. 
कोट्यवधि. 
कोशशुद्धि. 
कोषवृद्धि. 


कोष्ठशुद्धि. 
क्रतु. 
क्रांति. 
क्रांतिपातगाते. 
क्रिमि. 
क्रोधाभि. 
क्लांति. 
खनि. 
खंडमेरु. 
खंडवा 
खरतरशरवृषटि. 
खोलबुद्धि 
ख्याति 
गजगति. 
गजपति. 
गडपति. 
गणपति. 
गतशाक्ते. 
गता. 
गति. 
गभस्ति 
गर्भच्यृति. 
गर्भवाय 
गभशंकु 
गर्वाक्ति 
गव्य़ति. 
गहनगति 
गहनबुद्धि 
गालपरदानावोाधे 
गिरि 
गीति. 
यीष्मक्रतु. 
गाष्पति, 


टा. 


गुणस्तुति. . 
गुरु. 
गुरुप्रचीति. 
गुरुबंधु 


गूढजब्रु. ( विशेषण, 
"गुबगुबीत ) 


गूढस्मृति 
गृहबुद्धि. 
गहभू मे. 
गृहशांति. 
गृहसंपत्ति. 
गृहस्थिति. 
गुह्याभि 
गेहेपट 
योथे 
यहगति. 
यहणि. 
महशांति. 
ग्लानि. 
घाततिथि. 


चंडालवृत्ति. 
चंडांशु 
चतुष्षष्ठि. 
चतुर्विधजाति 
च तुर्विधा्भाक्ति 
चंद्रज्योति 
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चंद्रमणि. 
चरण धालि. 
चरमयुक्ति. 
चरममृूर्ति. 
चराचरपति 
चर्म चक्षु 
चमदृषटि 
चारु 
चिकीर्ष. 
चिच्छक्ति. 
चिंताभि. 
चिताभूमि. 
चिंतामाणे. 


चित्तचमत्काति. 


चित्तानेट्टीचे. 
चित्तवात्ते. 
चित्तशुद्धि. 


चित्रकेखसृषि. 


चित्राहुति 
चिरायु 
तन्यज्योति 
ेतन्यमर्ति. 
च्युति. 
छत्रपति. 
छवि. 
छायानाधे. 
छेकापन्हुति. 
छेकोक्ति. 
छेदनबिंदु. 
जगदुरु. 
जगत्पति. 
जगत्पमभू. 
जगद्दंधु. 


जनश्रुति. 

जन्मप्रभाते. 
जन्मभूमे 

जन्मराशि 


जरत्कारु. 
जरायु. 
जलजंतु. 
जलधि. 
जलनिधि. 
जलसमाधि. 
जलांजुलि. 
जागृति. 
जाते. 
जातिबंधु. 
जानु. 
जाबाले. 
जिगीषु. 
जिष्णु. 
जिज्ञासु. 


जीवजंतु. 
जीवनमुक्ति. 
जीवनयोनि. 
जीबनहेतु. 
जीवयोनि. 
जीवस्ाष्ि. 


जुत्पति ( युद्धपती- 


चा अपभ्रंश ) 


जेनबुद्धि ( जेन-बु- 
डेन्मंद्मती ) 


ज्योति. 
ज्वरसृधि. 


ज्वालाग्राहीवायु. 


तक्ताधिपति. 
तति. 

तंतु. 
तदाकारवात्ते. 
तंद्रालु. 


तनु. 
तपोनिधि. 


तरु. > 
तरुणास्थ. 


तेलबाद्धे. 
असरेणु. (ना. पु-- 
खी. संस्रतरसूर्य- 
किरणांतील दृश्य 
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तृणजाति. 
ठृणमणि. 
तृणशञ्रु. 
ठतीयाप्रकाति. 


परमाणू ) 
तरिमनर्ति. 
बिशकु. 
बिशुद्धि 
विसंधि. 
बघुटि. 


बेलोक्याचिंतामणि. 


रग्धातोथे. 
दैडनीति. 
दैडपाणि. 
देतकांते. 
देतपोक्ति. 
देतशुद्धे. 
दैतावलि. 


दययानोधि 
दयाब्धि. 
दुयाळु. 
दयोक्ति. 
दूशमभ्रांति, 


दारु. . 
दावाझि. 
दिति. 
दिनमाणे. 
दिनवृद्धि. 
दिनशुद्धि. 
दिवाकीरति. 
दिव्यचक्ष. 
दिव्यवपु, 
दुंब्यसुमनवृधि. 
दानबंधु. 


दोघवर्तुळारति. 
दीर्घायु. 


धनाधिपति. 
॥। धज 


धनुष्कोटि. 
धन्वंतरि. 


| धर्मजिज्ञासु. 
| धर्मनिष्पात्त. 
 धर्मबंधु. 


धर्मबद्धि. 


. धर्मसंताति. 


_ धमान्नाति. 


धातु. 
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धारणापदु. 


धारावाहिकबराद्वे. 


नवति ( नवल ) 
नवनिधि. 
नवविधाभाक्ति. 
नाकार्षि. 
नाभि. 
नामधातु. 
नामावलि. 
नारायणबलि. 
निष्कामबुद्धि. 
निजम्नार्ते. 
निजवस्तु. 
नित्यजागृति. 
नित्यविधि. 
निद्राळु. 
निधि. 
निपोतशांति. 


(नि--पोतसपुत्र-शांति 
्ननेसंतान, वाटोळे) 


निरवधि. 
निरुक्ति. 
निरुपाधि. 
निर्कति. 
निवाडे. 
निमाहि. 
निथाक्ति. 
निवात्ते. 
निवृत्ति. 
निश्चिति. 
निषेधवृत्ति, 
निष्कांति. 
निष्ळति. 
निष्पत्ति. 
नीति. 
नीवि. 
नपति 
न्यायनीति. 
पाके. 

प्गु 
पेचकोटि. 
पेचगति. 
पेचांगशाद्धे. 
पंचाशि. 


परक्रांति. 
परतञ्रगति. 


परपाकरुचे. 


परमक्रांति. 
परमगुरु. 
परमागति. 
परमाणु. 
परमा. 


परमार्थबुद्धि. 


परमाथद्र्टि 
परमावाधे. 
परमोनति. 
परवस्तु. 
परशु. 
परान्नरुचि. 
परावृत्ति. 
परिणति. 
परिपूर्ति. 
परिमेति. 
परिसमात्ति. 
परोस्थति. 
पर्याति. 
प्बसंधि. 
पाह. 

पवना रि. 
पवि. 

पशु. 
पशुपति. 
पाश्चमबुद्धि. 
पश्चिमवायु. 
पक्षवायु. 
पक्षिपति. 
पाऊलबुद्धे. 


[११४] 


क पावलीं विचार- 
करणारा, चंचल 


बद्धीचा ) 
पांक्तोपस्थिति 


त्येक ओळीचें ज्ञा 


न असणे ) 
पाठशक्ति. 
पांडु. 
पाणि. 
पापबुद्धि. 
पापमति. 
पापभीरु. 
पापमर्ति. 
पापराशि. 
पालि. 
पांसु. 
पिठ्रतिथि. 
पिठृभक्ति. 
पित्तप्रकाति. 
पित्तवायु. 


पिशाचाधिपाति. 


पीलभाक्ति. 
पुण्यकार्ति. 
पुण्यतिथि. 
पुत्रद्वाशि. 
पुत्रेधि. 
पुनरपि. 
पुनराव्वाति. 
पुनवसु 
पुव्यक्ति 
पुष्परेणु. 
पुष्पवृि. 

( प्रत्ये- पुष्पांजालि. 


पूजाविधि. 
पूर्णाहुति. 
पूर्ति. 
पूववास्त 
पूर्वस्थिति 
पथ 
पोरबुद्धि 
प्रकति 
प्रख्पाति. 
प्रजापति. 
प्रजोत्पत्ति. 
प्रणति. 
प्रतिळाति. 
प्रतिध्वाने. 
प्रतिनिधि. 
प्रतिविधि. 
प्र्वांते 
पत्याकते 
प्रथिति. (ना. स्त्री 
सं. लोकिक ) 
प्रभागजाति. (ना. 
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प्रस्षति. बाह्यस्थिति. - भावसंधि. 
प्रसृति. बालदृ्षटि.  . भिकारबुद्धे. 
भलयाशि. . बिंदु भिक्ष. 
प्रज्ञाचक्ष. बिरुदावठि,( ना.खी. भीति. 
प्राणपति. सं. भश्रेष्ठपणाच्या खु- भीरु. 
प्राणवायु. णाची मालिका ) भुक्ति. 
प्राणवृत्ति बिसवंतु . __ भुवनेश्वरिशांति. 
प्राणांतबुद्धि. बीभत्स (अजुन) भुतशाद्धि- 
घा्तवाधे बुद्धव्ृहस्पाति. भतस्ाशि. 
प्राति. बुद्धि. भति. 
प्रारूधर्गात. बुभकष. भूपाति 
म्रियंगु. ब्वहस्पाति. भमि. 
श्रीति. नह्मप्राति. भमिति. 
प्रेतभूमि. बह्मबंध. भूलि. 
भ्रेमळस्थिति. ञह्माबिंदु. भेद्दृष्टि. 
प्रेमाश्र. ब्रह्मयोनि. भेदवुद्धि. 
प्रोढि. ब्ह्मरात्रि. भोगर्पाति. 
खुति. अभ्हार्षे. भोगभमि. 
फलश्राति. ब्ह्मसृधि. भोग प़र्ति. 
फलोत्पत्ति. ब्राह्मणादिकजाति. भोजनविधि. 
बटु. ब्राह्मीसंपत्ति. भ्रांति. 
बद्धमुशि. ब्राम्हीश्थिति. भ्रकुटि. 
बद्धांजलि. भक्ति. न मंगलपर्ति. 
बद्धाय. भगब्वत्ति. मंडळारुति. 
बंध. भडान्नि. मणि. 

बलि. भयप्रीति. मति. 
बहिर्पळाति. भयभक्ति. मंत्रपुष्पांजलि. 
बाहिःप्रीति. भवति न भवति. मंत्रशाक्ति. 
बहिष्ळाति. भवभति. मंत्रासिद्धि. 
बहु. भवाब्धि. मंत्राभे. 
बहुत्रीहि भागजाति. मंद्गते. 
बाइलबुद्धि भाज. मंदबुद्धि. 


बाह भावभक्ति. मंद्मति 
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मंदामि. मारुति. याक्ति. 
मध. मिति. युगादि.' 
मधुयशि. मिथ्यात्वोपपत्ति. याते. 
मनश्शांति. मखशुद्धि. युवति. 
मनःस्थिति. मम. योनि. 
मन. ममर्ष. रक्तधातु. 
मनुष्यह्माने. मुरारि. रक्तव्द्धि. 
मनोगाति. मुशि. रंगभामे. 
मनोक्लाचे. मूढमति. रंगमृर्ति. 
ममताळु. मूञग्रांथे. रज्जु 
मरु. मति. रणभीति. 
मलशुक्कि. मूलपरति. रणभूमि. 
महारि. मगपाति. रति. 
महति. मृगनाभि. रश्मि. 
महर्षि. मृततिथि. रससंपत्ति, 
महापात्ते. मति. ( ना. खी. सं. रससिद्धे. 
महाबाले. मरण ) रसहानि. 
महामाणे. मत्तिकाबुद्धि. रसोत्पत्ति. 
महामति. मेदो ग्रंथि. राजक्रांति. 
महामत्यु. मेदोवाद्धि. राजनीति. 
महारातरि. मेरु. राजपद्धति. 
महाव्याधि. मृत्यु. * _ राजरीति. 
महाशिवराति. मृदु. राजावलि. 
महासिक्कि. मोतीबिंदु. रावि. 
मही पाति. मोद्राशि. राबणि 
मांगल्यतंतु. क्षगुरु. राशि. 
माताळे. मौलि. राहु. 

. साठ्मधु, यति. रक्तपाणि. 
मानसस्रृशि. याहि, रोद्धे. 
मानहाने. यषिमध. रोद्धेसिद्धि. 
मानेच्छु. यशोदुंडुभि. स्पि. 
मायाळु. ह यज्ञपशु. रीति 


मायिकवृत्ति. याचकवात्ते. रीतिस्थिति. 


रोमहर्षवाय. 

रोमावालि 

ळखपाति. (ना. पु 
म-सं. लक्षाधीश.) 

लभ्नशुद्धि, 


लिप्सु. 
ळोकनीति. 
ळोकप्रद्वत्ति. 
ळोकबंध. 
ळोकिकरीति. 
वक्रगति. 
वक्रदशि. 
वक्तीक्ति. 
वज्रबुद्धि. 
वज्रमधशि. 
वडबाऱ्रि. 
वतनबंधु. 
वनपशु. 


वसु 
वस्ति (ना. खत्री. सं 
बेंबीखाळचा भाग) 


वाक्‍्सिद्धि. 

वाग्वधु. 

वाचस्पाति. 

वाचाशाक्ति 

वांझतिथि. (ना. खरी 
म--सं. ज्या तिथी- 
स काहीं एक सं- 
स्कार करावयाचा 
नसतो ती.) 

वातप्रकाति. 

वातव्याधि. 

वांति. 

वानरद्द्ि. 

वामकुक्षि. 


वामनमूर्ति. 
वायु. 
वाल्मीकि. 
वासरमणि. 
वासावे. . 
वास्तु. 
वास्तुशांति. 
विकलमति. 
विरुति. 
विख्याति. 
वितास्त. 
विदेहस्थिति. 
विद्यागुरु. 
विद्याबंधु. 
विठ्राधि. (सं. एका 
प्रकारचा रोग) 
विधि. 
विधिव्ठचि. 
विध. 
विधुमाणे. 
विधुराशि. 
विनंति. 
विपात्ति. 
विप्रविपात्ते. 
विभक्ति. 
विभ. 
विभति. 
विमति. 
विमुक्ति. 
विथुक्ति. 
विरक्ति. 
विरति. 
विरहानि. 
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विरोधभक्ति. वैस्पर्थ्यापत्ति शंभू. 
विंशाति. वेरशाद्धे शराधे. 
विशुद्ध. व्यक्ति शरीरकांति. 
विशेषोक्ति. व्यंग्योक्ति. शंरीरपरुति. 
विश्रांति. व्यतिरेकव्याति. शरीरयधि. 
विश्लेषजाति. व्ययबुद्धि. शरीरसंपात्ति. 
विश्वव्याति व्यष्टि शस्त्रपाणि. 
विश्वामिञ्रसराशि व्याजस्तुति, शांति. 
विश्वासानाधे व्याजोक्ति शांतिजलधि. 
विषद्ृष्टि व्याधि शानब्दिकसृष्टि 
विषाळु. व्याप्ति. शालि (ना. खरीस-पु 
विषु व्याप्यकोटि. सं. तांदुळाचे भात ) 
वि्‌शि. (ना. खी. सं. व्याप्यवृात्ते. शास्त्रव्युत्पात्ते 
पसा न देतां का- व्यावृत्ति शिसरमणि, 


मगिरी करून घेणे; व्यासज्यवृत्ति. (वि. शिखामाणे 
का करण) स... दोन अथवा शिलोंच्छवत्ति 


ण अधिक विषयांना शिंबधातु. 
विष्णुबालि लाग पडणारे)  शिवरागि. 
विस्ताति च्याहति. शिशु 
विस्म़ाति शंकु. शीघ्रकावे. 
विज्ञात्ति शक्काने. शीघ्रवुद्धि. 
विज्ञानसंताति शाक्ति. शीतभान. 
विज्ञापि. शंखध्वाने. शुक्ति. 
वारमुनि. शंखमाणे. शुक्रेथाति 
वत्तपाळि. शतकोटि. शुक्कवृत्ति. 
च्वासे शतकतु. शुचि. 
वाद्धे. शतायु. शुद्धपी ति. 
वाधि. श्र. शुद्धमाति. 
वेण. जा शाने. शुद्धवाते. 
"ऱ्य शब्दध्वनि. शुद्धि. 
रि. शब्दयोनि. शुष्केटि. 
वैधाते ० शब्दशक्ति. शून्यलळब्धि, 

* शब्द्शाक्के. शृंगकाषे. 


शेषजाति 

शेषपार्ते 
शोधकबुद्धि. 
शोचावोवि 
श्मशानभमि. 

श्मश्र. 

अद्धाभाक्ति. 

भ्रद्धाळ 

भ्रांति ( ना. खी. थ- 


संतानवृद्धि. 
संतावलि. 


संपाताबेंदु. 
संपीति (ना. खत्री 
सं. एकत्र पिणे) 
सप्तक्रषि. 

सप्तति. 

सप्तधातु. 
सप्तप्रकति. 
सप्तविधाप्रराति. 
सपर्षि 


सभाभीरु. 
सभा स्फूर्ति. 


संभति. 
संमति. 
समदृष्ि. 
समधातु. 
समबाझे. 
सममिति. 
समयस्फति. 
समरभूमि. 
समब्वांते. 
समशंकु. 
समषि. 
समाधि. 
समानत्रवात्ते, 
समाात्रि. 
समृद्धि. 
सम्यग्वात्ति 
संथुक्तधातु 
संयाति 
संयोगभूमे. 
सराणे 
सरूपतामाक्ते 
साज. (ना. खरी सं. 
एकाप्रकारचा क्षार 
सज्जीक्षार) 
सपमणि 
सर्पारि 
सवासेद्धि 
सर्वोषाधि 
संवत्सरवद्धि 
संब्राद्धि 
संशयनित्वाते. 
संशयाल. 
संशुद्धि 
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संशृति (ना. स्री. सं. सुगति. 


आश्रय) 


साध्यास्थाति. 


साराथि 


सारि. (ना. खरी. सं 


सीताशाद्वे. 
सुखोत्पाचे. 


सुगंधि. 
सुतनु. _ 
सुधापाणि. 
सुधांशु. 
सुनीति. 
सुत्ति. 
सुबुद्धि. 
खुभाक्ते, 
सुमेरु. 
सुयुक्ति. 
सुरंगधातु. 
सुरगुरु. 
सुराभे. 
सुरासंघ 
सुव्वाशि 
सुष॒त्ति 
सुस्थिति. 
ति. 


स्थाण. 
स्थिति 
स्थितिरीति. 
स्थिरवुद्धि. 
स्थूलब॒द्धि. 
स्थानविधि, 
स्नायु 
स्नेहबुद्धि 
स्नहानुवाचे. 
स्पर्धाळ 
स्पर्शमणि 
स्पष्टक्रांते. 
स्पष्टपरोिधि. 
स्पष्टप्रतिपत्ति. 
स्पृहयाळ. 
स्फीति 

स्फर्ति. 

स्माति. 
स्मृतिहेतु. 
स्वजाते. 
स्वज्योति 
स्वतःसिद्धवस्त 
स्वत्वानेवाच्े 
स्त्वह्ााने, 
स्वत्व ह्तु 
स्वत्वात्पात्ते 
स्वदेशपरिवि 
स्वदेशमध्यपरिधे 
स्वाने 


स्वभसृष्टि 
स्वयंज्योति 


स्वयमक्ति, (जबानी ) 


स्व्फा 
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स्वरूपप्राप्ति. हितवुद्धि क्षयांतिथि. 
स्वरूपस्थिति. हितशब्रु क्षयव्वाद्धि. 
स्वर्गगंति हिमांशु क्षयिष्णु. 
स्ववात्ते हिंसाळ. क्षांति. 
स्वार्थवुद्धि हीनजाति. क्षिति. 
स्वा्थासाद्वे हीनशक्ति. क्षीणशक्ति. 
स्वादु हृद्याळु. क्षीणायु. 
स्वेरगति. ह्तु घुद्रद्टि 

, हन हेमंतकतु क्षेत्भमि 

: हरयुक्ति. (हर फा. हेमाद्रि क्षेवराशे 

ऱ्प्रत्येकऑयुक्ति) हेलि. ज्ञत्ति 
ह्रि हांमाभि. ज्ञाति. 

: हरिन्माणि ऱ्हस्वमर्ति. ज्ञानचक्षु. 
। हवाय. क्षणबुद्धि. ज्ञानदीप्ति- 
, हल्संधि क्षणावधि. ज्ञानदशि- 
! हवि क्षणिकबाद्धे. ज्ञानम्नतिं. 
र हैसगति. क्षतदृशि. ज्ञानवायु. 

हानि. क्षतवृ्ति. 
*  हिंगु. क्षति. 


परिशिष्ट २ रं. 
। इय प्रत्यय लागून बनलेले शुद्ध संस्कृत शब्द. 


एकदेशीय. खननीय. चिकित्सनीय. 
:एकीय. गणनीय. चिंतनीय. 
कमनीय. गमनीय. छेदनीय. 
,करणीय. गहणीय. जातीय 

। कर्चनीय- गलनीय. जिह्ामळाय- 
'कल्पनीय. गुणनीय. तदीय 

' काकतालीय. गोपनीय. त्यजनीय- 

' कीर्चनीय. यरंथीय. त्वदीय. 

। खंडनीय. ग्रहणीय. दूडनीय. 


१9 


ठदमनीय. 

दशनीय. 

दहनीय. 

दुर्विभावनी य. 

दूषणीय. 

देशीय. 

दोहनीय. 

नगरीय ( नगरसं- 
वंधी ), 


नारकीय :( नरकर्स- 


बंधी ). 
निंदनीय. . 
निरूपणीप.- 
निधारणीय. 
निर्वचनीय. 
निर्वहणीय. 
निवारणीय. 
निवेदनीय. 
पठनींय. 
पतनीय. 
परकीय. 
परिगणनीय. 
परिधानीय. 


पर्वतीय ( पर्वतसंबे- 
धी). 


पुर्जरीय. 
पजनीय. 
पोषणीय. 
प्रशंसनीय. 
प्रार्थनीय. 
प्राशनीय. 
बोधनीय. 
मजनीय. 


[ १२२] 


भवनीय. 
भक्षणीय. 
भावनीय. 
भेदनीय. 
भोजनीय. 
भ्रावीय. 
मदीप. 
माननीय. 
मिश्रणीय. 
यदीय- 
याचनीय. 
रमणीय. 
रक्षणीय. 
राजकीय. 
राष्ट्रीय. 
ळेखनीय. 
वचनीय. 
वंदनीय. 
वधूपक्षीय. 
वरणाय. 
वरपक्षीय. 
वर्गीय. 
वर्जनीय. 
वर्णनीय. 
वर्षभनीय. 
वर्धनीय. 
वंशीय. 
वहनीय. 
वांच्छनीय. 
बारणीय. 


विचारणीय. 
विजातीय. अ 
विदारणीय, 


विभजनीय. 
विभावनीय. 
विळोकनीय, 
विवेचनीय. 
विश्वजनीय. 
विश्वसनीय. 
विज्ञापजीय. _ 
वत्रकीय ( वेतां 
भरलेला ). 
वेधनीय. 
वेष्टनीय. 
शंकनीय- 
शयनीय. 
शासनीय. 
शास्त्रीय. 
शिक्षणीय. 
शोचनीय. 
शोधनीय. 
शोषणीय. 
श्रवणीय. 
श्रोत्रीय. 
श्लाघनीय. 
सजातीय. 
सन्माननीय. 
संभावनीय. 
समर्थनीय. 
संरक्षणीय. 
सहनीय. 
साधनीय. 
सेवनीय. 
स्तवनीय. 
स्थापनीय. 
स्नानीय. . 


स्पर्शनीय. 
स्पृहणीय. 
स्मरणीय. 
स्वकीय. 


| 


॥९९३५ 


स्वजातीय. 

स्वगीय. 

स्वस्तीस ( बाहिणीचा 
मुलगा ). 


->>>><>>< 


प्रोशे्ट ३ र्‌ 


।त्य बहमा -इख लेडावयाचा तेः- 


अकारागेक. 
अनुभविक. 
अप्रासंगिक. 
| ! अरसिक. 
। अलौकिक. 
/ आकस्मिक, 
आकालिक. 
| आत्यंतिक 
आधिंदेविक. 


आधुनिक 


.. आठुमानिक. 
। आलुषंगिक. 
आन्हिक. 
आमष्मिक, 


| आलंकारिक. 


एककालिक. 
एकांशिक. 
ऐकााहैक. 
ऐच्छिक. 
ऐतिहासिक. 
ऐंद्रजाळिक, 


आधिभोतिक. 


भाध्यात्मिक. 


ऐशक. 
ऐहळोकिक. 
ऐहिक 
|त्पादिक. 
आात्सागक 
ऑबोगिक. 
ओऔद्धारिक. 
ओषध्वंदेहिक. 


केवलनेयायिक 

कोलळिक ( कुलाच्या 
संबंधाने ) 

फऊमिक. 

गाथिक. 

ग्रांथिक. 


स्वीकरणीय- 
हननीय. 
हरणीय. 
ज्ञापनीय. 


इक प्रत्यय लागून बनलेल्या शद्ध संस्कृत शर्व्दांचा उपां- 


मत्कारि 
चांद्रिक. 
जांगुळिक. 
तात्कालिक. 


्यहिक (तीन दि- 
वसांचा ज्वर वगरे) 


व्यहिक. ( दोन दिव- 
सांचा ज्वर वगरे ) 


य्य 
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[किंवा दिवसांतून प्रात्याधिक 
दोनदायेणाराज्वर) प्राथमिक 


धार्मिक. 
नवरसिक. 
नागरिक. 
नाविक 
नित्यनेमित्तिक 
निर्मायिक 


पारदारैक. 
पारंपरिक 
पारमार्थिक. 
पारलोकक. 
पारितोषिक. 
पारभाषिक. 


पोराणिक. 
प्रातिवार्षिक, 


भरकिप्तांवत्सरिक. 
प्राकराणिक. (पकरण 
अथब[ विषय ह्या 


सबधाने ) 
प्राकातिक 
शावेमासेक. 


प्रापाचिक. 
प्रामाणिक 
प्रामादिक. 


प्रायिक. (वि. सा- 


धारण ) 
प्राश्निक 
प्रासादिक. 
प्रास्ताविक 
प्रास्थानिक 
भोतिक 
मांगळिक. 
मांडाळेक. 
मांनिक. 


माध्यान्हिक. 


मानसिक. 
मारयेक. 
मार्मिक 
मासिक. 
मोक्तिक. 
यांनिक. 
याथार्थिक, 


लाक्षणिक 
लळोकिक 
वबाचानेक. 
वाचिक. 


व तिक. ( बातासं- 
बंध 


धी. 
वाधाषिक. 


वार्षिक. 
वांशिक 
वास्तविक. 
बकाल्पक. 
वेतालिक. 
वैदिक 


वैरंगिक 


वेवाहिक, 
वेशेषिक. 
वेषायेक, 
व्यावहारिक. 
शतवार्षिक. 
शाब्दिक. 
शारीरिक. 
शाश्वतिक 
श्हैष्मिक 
सर्वाशिक 
ससंबंधिक 
संक्षेपिक 
सांकश्पिक 
सांकेतिक 
सांकमिक. 
सांय्रामिक. 
सात्विक. 
सानुनापसिक. 
सानिपातिक. 
सांपत्तिक 
सांप्रदायिक. 
सामयिक. 
सामरिक. 
सामवाथयिक. 
सामाजिक. 
सामासिक. 


॥। 
| सामुदायिक; 
' सामुद्रिक. 


सावकालिक. 


सावंजनिक. 
सार्वत्रिक 
सार्वभोतिक 


सार्वळौकिक. 
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सांवत्सरिक. 
सांशायरिक. 
सांसार्गिक. 
सांसारिक. 
साहजिक. 
साहसिक. 
सुवासिक. 


परिशिष्ट ४ थें. 


सेद्धांतिक. 
सोपाधिक. 
सोमिक(चंद्रासबंधी) 
स्थानेक. 

स्थायिक. 
स्वाभाविक. 
स्वारासेक. 

क्षणिक. 


। इत प्रत्यय लागून झालेले शुद्ध संस्कृत शब्द. ( ह्यांचा 


| | 

| , अकथित 
1 अकल्पित 
! अंकित 
: अकुंठित. 
9: असखेडित. 
& | अगणित. 
* अघटित. 
अचलित. 
अर्चितित 
। | अचुंबित. 
। ५, अतर्किंत 
अंतर्गर्भित. 
: अतिशयित. 
५[ अनन्वित. 
:__.! अनपेक्षित. 
अनिपसमित. 
अनुकंपित 
- अनुचित 
(* अनुमित 
५ कनुमोदित. 


अन्यायोपार्जित. 
अन्वित. 
अपंडित. 
अपरक्षित. 
अपसारित. 
अपेक्षित. 
अबाधित. 
अभिमंत्रित. 
अरण्यपंडित. 
अरक्षित 
अजिंत. 
अर्धान्मीलित. 
अर्पित. 
अलक्षित. 
अवगुंठित. 
अवधारित. 
अवलंबित. 
अवलोकित. 
अबाहित. 


उपांत्य नेहमीं ऱ्हस्व लिहावयाचा ). 
अन्यजन्मार्जित. 


अविवाहित. 
अविविक्षित. 
अव्यवास्थित. 
अश्यवहा रित. 
अशित. 
अंशित. 
अशिक्षित 
असंभावित. 
अंस्खालित. 
आकरणित. 
आकर्षित. 
आकलित. 
आचरित. 
आनंदित. 
आमोदित. 
आराधित. 
आरोपित. 
आलिगित. 
आलोडित. 
आरशंकित. 
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आश्वासित. ऊनित. ( कमी झा- गेहेपॅडित. 
आसादित. ले गोपित. 
आल्हादित. कणमोचित याथित. 
आज्ञापित कथित. - असित. 
इश्वरनियमित. कोपित. र घटित. 
इहित केळंकित. _. घर्षित. 
उचित. कळुषित, घाणित. 
उच्चारित. कल्पित. चकित. 
उच्छेदित. कामपीडित. चक्तांकित. 
उज्ज्वलित. कामव्यथित. चरित. 
उज्झित. कामान्वित. च्चित. 
उत्कंठित. कांक्षित. चर्वित. 
उत्तेजित. कीर्तित चलित. 
उत्थापित. कुंठित चालित. 
: उत्रेक्षिव. झात्सत ( निंदित, ) चिकीर्षित. 
उत्सर्जित. चिंतित. 
उत्साहित. कोधान्वित चितित. 
उड्वारटित. खचित चिन्हित. 
उद्यापित. खोडेत चुंबित. 
उद्दाहित. खानित. वेष्टित. 
उन्मीलित. खेदित. छेदित. 
उपपादित. गगनचुंबित. जानिंत. 
उपमित. गणित. जन्माठिखित. 
उपलक्षित. गर्जित. जर्जरित. 
उपस्थापित. गर्भगालित. जीवित. 
उपहासित. गर्भपोडित. जुगूप्सित. 
उपार्जित. गर्भित. ज्वरित. 
उपासित. गर्वित. ज्वलित. 
उपेक्षित. गाहित. तर्पित. 
उपोषधित. गलित. तर्षित. 
उभयान्वित. गाणित. ताडित. 
उछेवित गुपित. तांपेत, 


उल्लसित. शुफित. तारित. 


>... .- 


ताषित. 
तेजित. 


| 


लेला. ) 
ओोटित 
1 त्वरित 
| दैडित 
, दा्मित 
। दयाप्रित. 
दयाभरित. 
दरिठ्रित 
दार्शित. 
दलित. 
दुंशित. 
ःंदापित. 
!दाहित. 
प; दिग्दार्शि त. 
9:दक्षित, 
दिःसित 
दाषित 
:दोहित. 
१ ऱद्यो तित. 
: द्विगुणित. 
। : दवोषित. 


'धातुसाधित. 


धार्पित 
: ध्वनित 
ध्वासत, 


नभश*चुंबित. 
नमस्कारित. 


न वांकित. 
प र नांदत. 
'। नामांकित. 


तञ्रासित ( भेवडवि- 
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निग्नहित. 
निचेटित. 
निंदित. 
निद्रित. 
निपठित. 
निपातित. 
निमंत्रित. 
नियमित, 
नियंतित. 
निरसित. 
निरीक्षित. 
निरूपित. 
निर्गळित. 
निदाळित. 
निर्धारित. 
निर्भत्सित. 
निर्मित. 
निवर्तित. 
निवा रित. 
निवेदित, 
निषेधित. 
निष्कासित. 
निस्सारेत. 
पठित. 
पंडित. 


पणित. ( वचन दि: 
लेळे, कबूल के 


लेले.) 
पतित. 
परिपालित. 
परिमाजिंत. 
परिमित. 
परिवाजित. 


- परिवेश्ति. 


परिशालेत. 
पराशक्षित. 
परोपदेशपंडित, 
पर्थीषित. 
पलायित. 
पलित. 
पलछुवित. 
पवित्रित. 
पा्चित. 
पालित. 
पीडित. 
पुळकित. 
पाष्पित. 
पाजित 

परित 
पर्णांकगणित. 
पोषित 
प्रकटित. 
प्रकाशीत. 
प्रचाळित 
प्रचारित 
प्रज्वालेत. 
प्रतारित. 
प्राविध्वानित. 
प्राविपादित. 
प्रतिपाळित. 
प्रातिबाबित. 
प्रथित. 
प्रदर्शित. 
प्रमित. 
प्रमुठित. 
प्रमेहित. 
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प्रमोदित. भावगर्भित. रत्नजडित. 
प्रलोभित. भाव चलित रसभरित. 
भवातित. भावित ( कल्पना के- राहित 
प्रवाहपतित. ) राक्षित 
प्रसादित. भाषापाडत. राशिवटित. 
पा भाषित. त 
प्रस्थापित. भिक्षित. रेखागणित. 
प्रस्फुटित. भषित. रेचित(रिकामे केलेलं) 
प्रापित भ्रोशेत. रोपित | 
प्रारिप्सत ( आरंभे- मंडित रोमांचित. 

)) मंत्रित. लज्जित. 
पार्थित. माथित. लंबित. 
पाशेत. मनःकल्पित. लक्षित. 
प्रेरित. मर्दित. लांच्छित. 
भ्रेषित. मानित लालळित. 
प्रेक्षित. मापित. लिखित. 
प्रोत्साहित. मित. ळुळित (कंपपावलेळें 
प्रोषित. मिश्रगाणेत. ळेखित. 
प्रोक्षित. मिश्रित. वंचित. 
फाळेत. मीठित. वोदेत. ॥ 
बाधित. मुंडित. वार्गेत. 
बीजगाणेत. मुदित. वजित. 
बुद्धथकित. मुद्रित. वर्णित. 
वुभक्षित, मोचित. वर्सित. 
बोवित. - _ मोदित. वर्धित. 
अम्हाळेाखित. मोहित. वार्षित. 
भणित. यंत्रित. वबलथित. 
भयपी डत. याचित. वलयांकित | 
भरित. योजित. वंशानुचरित. 
भजित. राचेत. बहित (नेळेळें) 
भात्सत. रंजित. वाक्‍पंडित । 
भक्षित, रणपंडित. वांच्छित. 
भा जेत. रत्नखचित. वादित. 


। 
॥। 


पित ( पेरलेळें ) 
चारित 


विधित. 
/विचारित. 
।विजित. 
|विडंबित. 
'वितर्कित. 
विदारित. 
विदित 


[विधिसंकोचि 


“ (वैध्वासेत 
: विनाशित. 


:*वेनियोजित. 


: विभागित. 
: खवेभावित. 
' विभूषित. 
ष्र वेथोजित 
विरचित 
'वेराहित 
 (वेळंबित 
[विळसित. 
भृंवेळेपित 
एंविळोकित 
भवेवार्जत 
। 'विवाक्षत 
विवाहित 
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विवेचित. 
विशेषित. 
बिशोभित. 
विश्वसित . 
विसजिंत. 
विस्तारित, 


व्यांभचारत 


व्ययृशंकित (चिकू) 
व्ययित ( खर्च केठे- 


8) 


व्यवकलित. (वजा 


केलेलें) 
व्यवसित. 


व्यवस्थापित. 


व्याधित. 
व्यापत. 


व्युत्कमामिश्रगाणिव. 


व्रणित. 
ब्रीडित. 
शंकित. 


शब्द्साधित. 


शक्वित. 
शापित. 
शासित. 
शिक्षित. 
शुंगारित. 
शोधित. 


शोभित. 
शोषित. 
श्रमित. 
संकलित. 
संकल्पित. 
संकीत्ति. 
संकुचित. 
संकुलित. 
संकेतित. 
संकोचित. 
संगोषित. 
संवर्षित. 
संचलित. 
संचरित. 
संचारित. 
संतर्पित. 
संतापित. 
संतोषित. 
स॒त्कारित. 
संपादित. 
संबोधित. 
संभावित. 
समन्वित. 
समयोचित. 
समार्थित. 
समर्पित. 
समापित. 
समुदित. 


समृद्रवळय़ांकित. 


संमानित. 
संयोगित. 
संयोजित, 


संरक्षित. 

सवरणित. 

संवर्धित. 

संशयित. 

संशोधित. 

संस्काररहित. 

संस्कारवर्जित. 

संस्कारविरहित. 

संस्कारित. 

संस्थापित. 

सहित. ( सहन के 
लेळे, बतेवर अ- 
सलेलें 
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सुभाषित. 

सुरक्षित. 

सुवर्णगणिंत, 

सुवासित. 

सुशिक्षित. 

सुशोभित. 

स्राचित. 

सेवित. 

सर्खाळेत. 

स्र्थेकित ( वायको- 
च्या आधीन अस- 
ळेलळा). 


स्थापित. 
रेहांकित. 
स्पार्शित. 

स्फुटित. 
स्थकपोळकड्रपित. 
स्थकल्पित, 


“-->>>. 


परिशिष्ट ५ द. 


अंतीं जोडाक्षर असून ज्या शब्दांचे 
'हृस्व लिहावयाचे ते:---- 


अछिद्र. 
अछिन्न. 
अंतारीक्ष. 
अतिरिक्त. 
अतुल्प. 
अतृष्ट. 
अतत. 
अंवेवासित्व, 


अदंभित्व. 
अदृश्य. 
अदृष्ट. 
अधर्मिष्. 
अनभिज्ञ. 
अनावृत्त. 
अनित्य. 
अर्निय. 


स्मकष्टाजित. 
स्वकष्टसंपादित. 
स्वानेत. 


(अयनवृत्त 
कूक 
रिष्ट 
्थळुब्थ 
अलिप्त 


ल नदर 
| ल्पसतुर 


| ह झि ल्प र] स द 


ल्पावाशरश. 


ी । भ्पवाचिन्ह. 
"पवरुद्ध. 
'लिपत. 
“वैशिष्ट 
“पवाक्षेप्त 


,्पावाच्छन,. 


: शिष्ट. 
टी परशुद्ध. 
* असंतुष्ट. 
: असिद्ध 
भस्तित्व, 
$ मातिथ्य 
3भम्लपित्त 
अ त्ायुष्य. 
इ';च्छातृप्त. 
३९. 
| २ उग्र. 


अयत्नसिद्ध. 


उपदिष्ट 
उपभुक्त 
उपमानसिद्ध. 
उपयुक्त. 
उपलित. 
उपविष्ट. 
उपवृत्त. 
उपाश्लिष्ट. 
उष्ण. 


एतदढातारक्त 


कपित्थ. 


कर्मिष्ट. 

कला भिक्ञ. 

कल्पवृक्ष. ' 

कवित्व. 

कविंनेरंकुश्य 

कळपशुद्ध. (म झसं 
कळपांबरोबर अ- 
सणारां, भोढाळ 
नाही तो.) 

काठिन्य. 

कारुण्य. 

कालचरित्र. 

काळाकभिन्न ( वि. 
मरा. काळाकुळ- 
कुळांत. ) 

किनिमित्त 
किंचिज्ज्ञ 


ऐतिह्य. ( ना. स. किर॑ (वि. मरा. कि- 


दैतकथा. ) 


र झाडी. ) 


ओढिस्त ( ओढ -- कुपित्त 
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कुपित्थ- खुद्द. (वि--क्रि. वि. ! मर्शसं. वयातीत- 
कुपत्र फार. स्वतःचे) वियर्थी) 
कुब्ज सखस्त. (ना. पु. मरा) चेचळचित्त. 
कुळवृचत गगन पुष्प चतुथ. 
कुलवृद्ध. गंगापुर, चतुस्समृठर. 
कुलित्थ. गतवित्त चरित्र. 

कष्ट गयापुत्र. चातुर्य. 
कुस्पष्ट गारिष्ट चित्त. 
कर्मदुग्ध गर्भगुल्म, चिंत्य. 

कछ्च्छ गर्वि्ट चित्र. 
क्त्य. गळगुच्छ. ( ना. पु चित्रगुप्त. 
रुतकत्य. सं-कले. ) चित्रविचित्र. 
रतिमपत्र गळ'्कृष्ट. चुक. (ना. प. सं 
छांत्रेममिञ्. गलिवळुष्ठ. ञ्ञका)ना.न.सं 
रुत्रिमयुद्ध गुणग्राहित्व. ऱ्थान्यापासून के- 
रामिघ्. गण्य. लेली दारू । 
छ्ष्ण गुप्त. छांदिष्. 
कोपाविष्ट गुरुत्व. छिद्र | 
कॉोटेल्य गुरुषरिञ. छिन्न. 
कोत्सित्य. ( ना. सं गुरुपुञ. छिनभिन्न, 
क्ात्सपणा ), गुरुवत्त. जगत्मसिद्ध 
क्रांतिवृत्त. गुल्म. जगान्निंय, 
कड. गृह्य. जगान्मिञ् 
क्रोधिष. गध. जगप्रसिद्ध [म--सं 
क्रोधाविष्ट, गृहकुत्य. जीवन्मुक्त 
क्लिन्न. ग्ह्य जीवित्व 
क्लिष्ट गराशेस्त ( वि. अ-- तपादिव्य. 


खंडितपांइत्य (ना फाऱ्हेतुराहेत, अ- तारुण्य. 
न. सं. 8टचू व्यवस्थित ) तालशुद्ध. 


7:&प्यांप्ट ) घ्ष्ट क्त. 
खनिञ् घाडपुत्र (ना. प. म तिलपुष्प. 
खपुष्प, तच्छ. 


न्न. घोडशिष्य (ना. प तुन 


> 


| 
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| 
। 
॥। 
1। 


रा तुरुष्क दुश्विन्ह रंधर ] 
न्न तुल्य दुष्ट. ध्टययुमर 
न्न तुष्ट त्ढचित्त. धोरणशुद्ध (वि. म.-- 
तुथ्पु्ट (वि. सं. तु त्त. ऱशुद्धाचरणाचा) 
भरे :पुष्टस्संतुष्ट.) वश्य. ध्याननिष्ठ 
तृप्त. दट धुववृत्त. 
नेगुण्य देवरत्य नदीपुत्र. 
१३ ठेडपारुष्य, ठेवव्रक्ष नाडीवृत्त ( ना. न, 
१ त ठुंतोच्छिष्ट देवसायुज्य सं.र्‍विषुववृत्त ). 
[* टयाळुत्व दोमल्य नादलुब्ध. 
रभ दुयासमुद्र दोर्मिच्य नाविकशिल्प. 
भित्रे ट॒यायुक्त ठोःशिल्य नास्तिक्य. 
रे टयावोशेट दोहितर निरृष्ट. 
भुच् दरिद्र द्रव्य नित्य. 
शेक ट्शनसंवुष्ट. ड्रु९ (वि. मरा. दृष्ट- नित्यांसिद्ध. 
भूतः ठर्शांकाचेन्ह, चा अपभ्रंश. ) नित्यानित्य. 
भूप: दशांशाचिन्ह. ' दंदयुद्ध. निंद्य. 
भतू दक्षिणाचरवरच. दादशविधपृञ्र. निमित्त. 
- भोश्ु दातृत्व. . हिजिहव. निमित्य. 
भ्र शोदारिद्र. हवित्त. नियंतृत्व. 
अर प्रांदाररपुत्र ह्वित्व. नियमानिष्ट. 
आ. द्विरुक्त. नियुक्त 
भ''नं-७्य दवेरुक्तय निरिच्छ 
क्दीपाकिद् (ना. न.सं धनळुब्ध निरुक्त 
शी 1:5100-01901:) धनुष्य निरुद्ध. 
ग्राडग्ध, धर्मनिष्ठ निर्दिष्ट. 
म्ष्दुरुक्त, धर्मपुज. निर्दुष्ट ( वि.सं.र्‍्दो- 
महरा धर्मिष्ट. षरहिंत. ) 
म दइार्नीमिच धष्टपु.[ वि.म“सं.- निर्निमिच 
महेणदर्वळझ. अंगाने भरळेळा ] निर्मनुष्य 
म॥,पढुर्भिक्ष. धातुपुष्ट निर्मुक्त 
मा.रेडञ्ेच. धारेष्ट., '.' नेप. 
म? /दुश्वित्त धुर्य. [ वि. सं. धर- निर्वि्न. 


निर्विण्ण. 
निविष्ट. 
निव॒त्त. 
निषिद्ध. 
निष्क. 
निष्ट. 
निस्पंदिग्ध. 


.निहिलिस्ट ( ना. 


इंग्रजी ) 
निक्षिप्त. 
न्‌त्य 
नेमानिष्ठ 
नैपुण्य 
नेगण्य 
न्यायनिष्ट 
पडुत्व. 
पद्दशिष्य. 
पठ्ळत्य. 
पठचिन्ह. 
पठळालिव्य. 
परनिष्ठ. 
परपांडित्य, 


परमवरिष्ठ (वि. सं.> 


अत्यचच ) 
परमात्ळश 
पराननपुष्ठ. 
परावृत्त. 
परिच्छिन्न. 
परितृष्ट 
परिपुष्ट 
परिशुद्ध 
परोपदेशपांडित्य 
पाबेत् 
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पांडवळुत्य. 
पांडित्प. 
पातित्य. 
पाद्पृष्ट, 
पादांगृष्ठ. 
पायाशुद्ध. 


थुष्य. 


पुस्तट्रपुस्त.(क्रि.फा. 


बंशपरपरें.) 
पूजासाहित्य 
पूणाभिषिक्त 
पूनपण्य 
पूर्ववृत्त 
पूर्वापरवत्त 
पृष्ठ 
पृ्ठकद्रूगवतत 
पृष्ठतांनवत्त 
पेशुन्य 
पोनःपुन्य 
पौरोहित्य 
प्रकाशवृत्त. 
प्रर्ट. 
प्रतापरुठ्र. 
प्रातोनिवित्व. 
प्रातिव्चत्त. 


प्रावोषि्ध. 
प्रत्यक्षासेद्ध 
प्रफुल. 
प्रबुद्ध. 
प्रभत्व. 
प्रभुक्त. 
प्रविष्ट. 
प्रवृत्त. 
घ्रवृद्ध. 
प्राशिष्य. 
प्रसन्नचित्त 
प्रसाद्राहित्य, 
प्रासिद्ध 

भ्सु 
प्रक्षिप्त. 

प्रा चुर्य. 
प्राणमिञ. 
प्रायश्चिच. 
प्रायोपविष्ट, 
प्रास्तुत्य. 
बद्धकुष्ट. 
बंधुत्व, 
बलिष्ठ 


त्र. क्र. सं. नि 
रानेराळ्या प्रकार 
अथवा स्थलीं ) 


बुद्धिस्थ 

त्रह्मनिष्ट 

ब्रह्मसायुज्य 
सव 


१] 
भभर्वृतत्व. ( ना. न- मित्र 
वि. भविष्यकाळ 


पोणारें तें. ) 
२ कवेष्य. 


| कत्त. 


भ क. | वाच 1१ 


(ना: सु 
_] 
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माधुर्म. > 
मानुण्य. 
मालिन्य. 
मित्र 


मिट 
मुक्त 
मुखमा घुर्ये 
मुख्य 

मु ग > 1 


मत्रकृच्छ 


खी. मत्रशुक्र 


मृत्या चन्ह 


यजमानरुत्य. 


यत्नसिद्ध. 
यथातृत्त. 
यथायुक्त. 
यथावृत्त. 
यमतुल्य. 
यमपुष्प, 
यज्ञवृक्ष, 


याम्योत्तरवृच. 


याज्ञिक्य. 
युक्त 
यक्तायुक्त 
यग्म 
युद्ध. 
रक्तपित्त 
रागिष्ठ 
राजगुह्य- 
राजचिन्ह. 
राजनिष्ठ. 
राजपुत्र. 


राज्याभिषिक्त. 
राहित्य. 

रिक्त 

रुग्ण (वि. सं. रोगी) 
स्द्ध. 


वक्तृत्व. 
वज्राजिहु. 
वतनप॒त्र. 
वंध्यापुत्र. 
वयोवृद्ध 
वरिष्ट. 
वसिष्ट, वशिष्ट. 
वळणशुद्ध (वि-म- 
५५॥.. 
वाक्चातुर्य. 
वाक्पांडित्य. 
वाक्पारुष्य. 
वार्दुट. 


चाडमाधूर्य. 
चाग्युद्ध. 
चाणिज्य. 
वातगुल्म. 


चादिव (ना. न. सं. 


ण्वाय र 


वाधुष्य (ना.न.सं. वृ 


व्याज) 
विरुष्ट. 


विक्रमादित्य. 
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विश्वामित्र, 


व्यवहारशुद्ध 
व्याधिष्ठ 
व्यावृत्त. 


शतकृत्य ( ना.न. सं 
शभर रुत्ये, मसा- 
ला) 


शतछिठ़र. 
शबुत्व. 
शब्द्काठिन्य. 
शब्द चातुर्य, 
शब्ड्पांडित्य. 
शब्ड्पारुष्य. 
शब्दुमाधुर्स. 
शब्डलालित्य. 
शापमक्त 
शास्तृत्व 


शेक्‍्थ (ना.न. सं 
मेण) 


शिलापुत्र. 
शिलापुष्प, 
ाशल्प 
शिष्ट. 
शिष्य. 


शिस्त (ना. खी.फा 


शिक्ष्य, 
शीघ्रकवित्व. 
शुक्र. 

शुक. 

शुद्ध. 
शुद्धबुद्ध. 
शुभरुत्य. 
शुभचिन्ह. 
शुल्क, 

शुष्क 
शेत्यपित्त 
शाथल्य. 
स्मशानमिञर. 
श्लिष्ट 
श्वानपुच्छ 
श्वेतकुष्ट 


| 


। 
स दत्त. 
_ सन्निरृष्ट. 
_ सनिवषए. 
1 स ससमद्र. 


भठठ र 
(य “ 
स॑मोष्णतावृत्त, 


ग्क युक्त 
कल्बता यश्चित्त 


“फग्हजसिद्ध 
हर दृढय़ानुभवासेड 
ब₹॥ शत. 
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सुचित्त 

साचन्ह, 

सुदामद्रिद्र (ना. न. 
मरा. अतिशय द- 
रिग्र.) 

सुपुत्र. 

सुत्त. 

सुप्रयुक्त, 

सुदुद्ध. 

सुमनुण्य 

सुयुक्त 

सुवर्णपुष्प 

सुविय 

सुपुत्त. 

क्ष 

स्रूनूत 

सोफिस्त. (ना. एु 
इंग्र. ) 

सोशियलिष्ट (ना 
पु. इंग्र. ) 

सोभाग्यथिन्ह 

सौग्यरुच्छ 

सोशिल्प. 

स्तुत्य 

स्तामंत्य 

स्तोतृत्व 

स्रीर्चारिञ. 

सख्रीचिन्ह. 


स्निग्ध. 

स्पृश्य. 

स्पू, 

स्म्त्‌त्व 
स्मतिवरुद्ध. 
स्वतःसिद्ध. 
स्वभावसिद्ध- 
स्वरशुद्ध. 
स्वादिष्ट. 
स्वामित्व, 
ह्तृत्व. 

हविष्य. _ 
हारिद्र (वि. सं-ह- 
ळदींचा. ) 


क्षीणपुण्य. 
क्षीरवृक्ष. 
क्षुण्ण. 

क्षत 

क्षुब्ध 
क्षेपववत्त 

ज्ञात 
ज्ञापकनिमित्त 


डमाधर्य. वश्वा।मेञ, शलापुत्र 
क. 9 विषुववृत्त र लादुष्प 
वाणिज्य. विक्षिप्त. शिल्प 
वातगुल्म. ., विक्षेपवृत्त गि 

दि « न. सं. घत्त. शितल 
य ( वुथापुष्ट, शिस्त (ना. स्री. फा 
वाधुष्य (ना. न. सं. वद्ध. रिक्ष्य, 

-व्याज) दक्ष. शाप्रकांवेत्व. 
विकृष्ट तेगुण्य, शुक्र, 
विक्रमादित्य. वैचित्र्य. शुक. 
विघ्न धपारत्य. शुद्ध. 
विचित्र. वेपुल्य. शद्धवुद्ध. 
विच्छिन्न व्यतिरिक्त शुभरुत्य. 
विजयदुग व्यवच्छिन्न शुभाचिन्ह. 
वितुश. व्यवह्तृत्व शुल्क. 
वित्त व्यवहारशुद्ध. गुष्क, 
विद्ध. व्याधिष्ठ शेत्यपित्त 
विद्वि व्यावृत्त शथिल्य 
विधिद्टश. शतरुत्य ( ना.न. सं स्मशानमिञर. 
विधियुक्त. राभर रुत्ये, मसा- ए्लिष्. 
विध्युक्त. 3 श्वानपुच्छ 
विनियुक्त शतछिद्र. श्वेतकुष्ट. 
विनिर्मुक्त. शतुत्व. सकुल्य. (ना 
विप. शब्दकाठिन्य. सं. आप्त. 
विभकृष्ट शब्द चातुर्य. ससित्ब. 
दिभिनन शब्ड्पांडित्य. संतुश. 
वेमुक्त शब्दपारुष्य. सत्पुत्. 
वियुक्त. शब्दमा धुर्य. सत्यपतिज्ञ 
विरुद्ध. शब्दळालित्य. सत्वनिष्ट. 
विविक्त. शापपुक्त संदभविरुद्ध 
विशिष्ट शास्तृत्व संदर्भशुद्ध. 
॥वशुद्ध. शक्थ (ना.न. सं सदासेद्ध 
विश्व. मेण) दिग्ध 
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पभजावाशुद्ध 
भिनावातरुष्ट 
सापा“लषर 
भुचनप्ग्ट 
भूह्मास्टश्य 
| भतशे स्प 
भपर्गहजामत्र 
फग्हजसिद्ध 


ल 1 यानुभवासेद्ध. 


( 
शॉमोष्णतावृत्त. 
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सुचित्त. 

साचन्ह. 

सुठामद्रिद्र (ना. न. 
मरा. अतिशय ट- 
रिग्र.) 

सुपुत्र. 

सुप्त. 

सुप्रयुक्त. 

सुबुद्ध. 

सुम नष्य 

सुक्त 

सुवणपुष्प 

सुविद्य 

सुपुप्त. 


स्ज्व 


सनत. 
सोफिस्त. (ना. पु. 
इंग्र. ) 
सोशियळिष्ट (ना. 
५७ ्टा), 
सोभाग्यशिन्ह 


स्निग्ध. 
स्पृश्य. 

स्पृषट, 
स्मर्तृत्व. 
स्मृतिवेर्द्ध. 
स्वतःसेद्ध. 
स्वभावसिद्ध. 


हविष्य 

हारिद्र (वि. सं-ह- 
ळदीचा. ) 

हिमव्चच. 

हिम्य. 

हिंस्र. 

ह्य. 

क्षिप्त. 

क्ष्पन ही 

क्षीणपुण्य. 

क्षीरवृक्ष. 

क्षुण्ण. 

छद. 

झुड्य. 

क्षेप्ठत्त. 

ज्ञाठृत्व. 

ज्ञापकनिमित्त. 
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परिशेश & व 


अकारान्त शुद्ध संस्कृत शब्द असन ज्यांचे उपांत्य : 


उ, अ ऱ्हस्व लहावयाचे ते पढ दिलं आहेंत 


जेथें दो 


रूप दला आहत तथमात्र ववैकल्प समजावयाचा. 


अकरुण 
अंकुर, अंकूर 
अंकुश, अंडूश 
अळत 
अरूचिम. 
अक्रिय. 
अखंडसुख, 
अखिल. 
अंगीळत. 
अच्यूत. 
अजित. 
अजिन. 
अंतर्गह. 
छझोतिम. 
अतिमानुष, 
अतींद्रिय. 
अतुळ. 
अन्तःपुर. 
अट्टत. 
अधरपुट. 
अधरापत. 
अधःस्वस्तिक, 


अधिक, अधीक, 


अधोमुख. 
अध्याहूत, 


अनादत. 
अनिपुण. 
अनिश्थित. 
अनुज. 
अनण. 
अनृत. 
अपशकुन; 
कून. 
अपोरुष. 
अप्रतिम, 
अप्रस्तुत. 
अप्रिय. 
अंदुद. 
अभिझख. 
अमाजुष. 
अमुक, अमूक. 
अमृत. 

अयुत. 
अरुचिर. 
करुण, 

अरुष, 

अजुन, अजून. 
अधवतुळ 
श“झबठ 
अल्पायुष. 


अपश- 


अप्रतीम. 


अवाडूमुख. 
अशिज. 
अशुभ. 
असुख, 
असुर.' 
अहर्निश. 
आहित. 
अक्षपसुख. 
आकुल. 
आगंतुक. 
आतुर, आतूर. 
आत्मसुख. 
आत्महित. | 
आदिपुरुष. 
आनखशिख.. 
आमिष, 
आध्तित. 
आसुर. 
इंगित. 

इंद्रिय. 
इषराशेक.. 
इदटृश. 

उडुप. 
उत्सुख. 
उन्मुख. 
उपळत.. 


। 

| 

- 
“उपसंहृत. 
एतत्कत, 
४ओष्ठा एत. 
| |कथामरत. 

भ्हैके' 

। त १. 
रु. 
री; कर्मेद्रिय. 
ळुष. 

"| कस्तूरीप्रग. 
भिंक्रामभ्याकुल. 
भिक्कामाऊुठ. 
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छष्णाजिन-. 
केंड्रपराडूमुख. 
कौशिक. 
कोस्तुभ. 
क्रीडामूग. 
खादर. 
गगनकुसुम. 
गरुड, गरूड. 
गर्भच्युत. 
गवाजिन. 
गाधिज. 
गुग्गुळ, 
गुज. 

गुण, गूण. 


चिंताकुळ 
चिंतातुर,- तूर. 
चित्सुख. 
चिर. 
जगविश्वत. 
जटासुर. 
जटिल. 
जळकुक्ुट 
जलबुडुद. 


जळमाठर,-मंदीर. 


जितेंद्रिय 


जिन. 
जीवन्मृत. 
ज्योतोवेंद. 
ज्योतिष. 
टिद्िभ. 
तरुण! तरूण. 
ताहश. 
1तोत्तिर. 
तोमर. 
तिरस्कत. 
तिळ. 

तुंदिळ. 
तुमुळ, 

तृण. 
नञपाकंजक. 
त्रिविध. 
ब्रिशिख. 
त्वगिंद्रिय 
दनुज. 

दथित. 
दशेंद्रिय. 
दक्षिण, दक्षीण. 
दारुक. 
दारुण. 

दिन. 

दुरित. 
दुर्गुण, दुर्गूण. 


द्रविड, द्रवीड. 
डत. 

द्वम. 

द्विज. 

द्विप. 
घारागृह. 
वृत. 

धुव. 

नकुल. 
नलिन 
नवळ-अड्धत 


निपुण, निपण. 


निविड 
निमिष. 
नियतेंद्रिय. 
निराळृत. 


निश्चित 
नं ष्ठुर. [नेण ठ्र 


नेस्तुपष ( कोंड्या- 


वांचून. ) 
निस्पृह 
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निस्स्रत. 
न्यायनिष्ठुर. 


पैचेंद्रिय. 
परगृह. 
पराडःमख 
परामृष 
परिप्छृत. 
परिस्फुट. 
परुष 
पशुप. 
पाश्विम. 
पांडुर. 
पिक. 
पितृकण. 
पिशित. 
पिशुन. 
प्र, पर 
पुरुष. पुरूष. 
पुरोहित 
पाळिन 
पुलिंग 
पूबपाश्वम 
पृथग्बिध 
पंतक 
प्ररूत 
प्ररतिपुरुप, 
प्रचुर. 
प्रतिम. 
प्रमख. 


प्रथृत. 
प्रसूत. 
प्रस्तुत. 
प्रारुत. 
प्राणप्रिय. 
प्रिय. 

प्ळु त रश 
फाल्गुन, फाल्गून. 
फुछिंग. 
बकुळ. 
बटुक. 
बघिर. 
बहिर्मुख. 
बहुत, बहूत. 
बहुळ. 


भशिर 
भोजनाम्रिय 
मंजुळ 
मंदास्मत. 
मधुप. ! 
मधुर, मधूर. ॥ “ 


भप जू 
दी ; & 
फ्ला 
5५४र. 
भझ ४ 
मनः ज गुर गळ 
गुल. 
मर्ग्स् ध्य 
मः णः 
म । १्ए 
मर | र 


“प्रासाद्म चुर. 


॥ १७४१] 


वज्नरुत. 
वणिक. 
वाणज. 
वरुण, वरूण. 


विकलेंद्रिय. 

विरत. 

विगुण. 

विदुर, विदूर 

विद्रम 

विधुर 

बिनाशोन्मुख. 

विन्मुख. 

विपिन. 

विपुळ, विपूळ. 

बिभिय. 

विबुध. 

विविध. 

विशिख. 

विश्रुत. 

विष, वीष. 

विषमकर्णतुल्यजतु- 
र्भ्ज 

विषमचतुर्भज 


वरुत 

वेद्यत 

व्यवह्त. 

व्याकुल, व्याकूळ. 

व्यापत. 

शकुन, शकून. 

शब्दामूत. 

शिथेल. 

शिबिर. 

शिर, शीर. 

शेव. 

शिवलीलामत. 

शिरशीर. 

शुक. 

शुभ. 

शुभाशुभ. 

शंग. 

श्रोतृवंद्‌. 

शोणित. 

थत. 

थ्रोबिय. 

श्वशुर. 

षड्गुण, 

षड्टभुज. 

षण्मुख. 

सकरुण. 

सगुण. 

सचिव, सचीव. 

सत्कत. 

सत्क्रिय. 

सट (सुट्ढचा अ- 
पभ्रंश ) 

सहुण, सद्‌गुण. 


सनि. 
संयुट 
सभागृह 


समकणतुल्यचतुभुज, 


समळंबचतुभुज 
समाश्रित 
समि, समीध 
समीरुत 
स॒माहित. 
सजख 
मुद्र ग्ह 

संयर्वेद्रिय 
सरसिज डं 
सरोरुह. 
सलिल. 
सविध. 
संश्रित. 
संस्ळत. 
सस्मित. . 


ज्या शुद्ध संस्कृत शब्दांतील इतर 
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संहृत. 
साक्षात्कृत. 
सित. 
(सघर. 
सुरुत. 
सुख, रूख, 
सुगुण. 


स्थिर. 
स्पष्टीळत. 


प्रिशिष्ठ ७ वै. 


जशाचे तसेच ठेवावयाचे त:-- 


अंगीकार 
अग्रदूतिका 
अजीणीश 
अताठ्रिसद्रटा. 
अनिष्टसरूचक. 
अनुकूलता. 


अनशालन 
अन्राधा 
न्याक्षिका 
अपपसवन 
अपूणत्व 
अपूबचमत्कार 


स्फटिक. 
स्मश्वरळ (दाढी; क 
वगेरे असलेला. 
स्मित. 
स्मृत. 
स्वभगृह. | 
स्वयरुत. | 
स्वहित. र 
स्वीरूत. 
हारेण, हरीण. 
हरित. 
हस्तिप. 
हित. 
हिम. 
क्षणभगुर,-भंगूर. 
क्षितिज. 
धुर. 
ज्ञानिद्रिय. 


ठिकाणचे इ | 


अमप्रृतसंजीविनी 
अर्चनपूजन. 
अवनीतत्व. 

अव्ययीभाव. 
अशरीरिणी. 
अश्विनीकुमार- 


*ज्ञानप्रलक. 
॥शीर्वचन. 


गेशोवीद्‌. 


गान्य. 


व्न्र 


॥५ण व हा शब्द 
े यांत आहे असे 
र्व ऱ्हाव्द. जमेः- परी- 


| रक्षण निरीक्षणइ० 
॥ 'भधासीनता 
भि, तनागोपन 


ख्जावबन 


॥पांजीविका 
भुस्साहिजतकाल 
भूकंप्राई्वरेता 

 भूतलीकवळोक 
भूपण्भापोह 

: वृत्त "य 


"ठाकरण 


मग शिंग.« पंपत्न, 
मः णि न्य 


मागवत 


् प्त्व 


मष्ता 


/ 


| 
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गीतापाठ. 
गीताभाष्य. 
गीर्वाण 
गूरूपठेश 
गठाथ 

त्कार, 
चामीकर 
चीत्कार. 
चूडाकर्म. 
चूर्णिका. 
जानकारमण. 
जोणोद्धार. 
जीवततच््व. 
जीवदान. 
जीवद्शा. 
जीवधन. 
जीवन. 
जीवनकला. 
जीवनप्राण. 
जीवनभाव. 
जीवमय . 
जीवमाच. 
जीवनमृत. 
जीवनवृत्तांत. 
जीवश्वकंठश्रव. 
जीवात्मा. 
जीवित. 
जीविस्व. 
टीकाकार. 
तौथप्रसाद 
तीथयावा 
तीथरूप 
तथस्वरूप, 


तीर्थाटण- 
तीत्रोष्ण. 
तीक्ष्णदुंड, 
ठेबीफल. 
दासीपुत्र. 
दीनवत्सल. 
दीनोद्धार. 
दीपक. 
टदीपकल्याण. 
दीपद्शन. 
दीपपूजा. 
दीपमाला. 
दीपिका. 
दीपोत्सव. 
दीप्तिमान- 
ट्र्ता 
दूरद््शन 
द्रद्शी 
दूरविचार. 
दूरस्थ. 
दूवादळ. 
टूवावत. 
दूवोष्टमी. 
दूषक. 
दूषण. 
ददीप्यमान. 
ह्वितीयसंवंध- 
द्दीपांतर, 
धरणी केप. 
धीरोठाच. 
धृतवस््र. 
धूत्कार. 
धूपदीप. 


धम्नमपान- 
धूम्रमय 
घर्तता 
धसर 
निरूपण. 
नीचता. 
नीचळत्य. 
नीचमस्रेवा. 
नीतिमान. 
नीतिमत्ता, 
नीरज. 
नीरस. 
नीलकांत. 
नीळकंठ 
नपर 
नेत्मीलनपूर्वक 
न्यूनता 
न्यूनाविक. 
परद्दीपस्थ. 
पॉारशीळन, 
पिपीलिका. 
पोठिका. 
पोडन. 

षी तांबर. 
पुष्टीकरण. 
पूगीफळ. 
पूजक. 
पुजन. 
पूजाद्रव्य. 
पूजोपचार. 
पूज्यमान. 


परज्यपुजकभाव. 


परक, 
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प्रण. 
प्रणिका. 
पूर्णवटिका 
पूर्णचंद्रोद्य 
पर्णपाब्र 
पूणत्नह्म 
पूर्णांक 
पणांभिषेक 
पूणांवतार 
पर्णिमा. _ 
पवकथा 
पवकर्म 
पवग्नह 
पूवज, 
पर्वेजन्स 
पूवढत्त 
पूर्वहार 
पर्वधान्य, 
पूर्वपठ 
पूर्नपक्ष 
पर्वपाठ 
पूव्रपुण्य 
पवरूप 
पूवरेषा 
पववत 


पुवापर 
पवापरावेरांध 


पूर्वाफाठगुन, 
पू्वाभाग्रपठा 
पू्वाभ्यास 
पूवावळोकन, 
पर्वापाढा 
पूर्वास्त, 

पवाह र 
पवात्तर, | 
पर्वोद्य. 
प्रकटीकरण 
प्रातकळता 
प्रतीकार 
प्रमाणपर्वक 
प्राचीनकाल. 
प्राचीनत्व. 
फूत्झार. 
बिभीषण. 
बलळहीनत्व. 
बीजारोपण. 
बीभत्स. 
बाीभत्सरस. 
भगीरथ. 
भजनपजन. ड्‌ 
भागीरथी. ;*! 
भामिनीविळा , 
भीमपाक. देनी 
भामाशंकर. ६ 
भाषण * 
ष्मतपण.धाब 
भीष्मप्रतिक्षनणी 
भाष्पाचा-नकुमार 
भीष्मामी 
भूकमल. 


मेश] 
"०५ ( पंढरपूर. ) 
. म ी | ळू 
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मामांसा. 
मीलन. 
मुहूर्वमणी. 
मूत्रूच्छू. 
मूत्रचिकित्सा. 
मूवदोष. 
मूत्रपिंड. 
मूवावष्टेंभ. 
मूत्रशळाका. 
मत्राशप. 
मृत्रावरोध. 
मत्रोत्सर्ग. 
मूर्खपरंपरा. 
मरखंवाद्‌. 
मूतत्व. 
मूतिंपूजक. 
मूर्तेमान. 
मर्धन्य, 
मूळक. 
मल्यवान. 
मूळाधार. 
मूषक. 
मोहनीमंत्र. 
यडुभूषण. 
यज्ञत्रूकर. 
गूथिका. 
राजसूयपयज्ञ. 
राष्ट्रीयसभा. 
रीतिभूनकाळ. 


रुक्मिणीस्वयंवर. 


रूपक. 
रूपरंग. 
रूपलावण्य. 


रूपवती. 
रूपवान. 
रोषपूर्वक. 
रोहिणीपाति. 
लक्ष्मीनारायण. 
लक्ष्मीपूजन. 
लक्ष्मीपुञ. 
लक्ष्मीविळास.. 
ळीनता. 
लीलावती. 
लीलावाद्‌. 
वक्रीभवन. 
वाजीकरण, 
वातमृूळक. 
विदूषक. 
विपर्ततकाल. 
विश्वसनी यता.- 
वीणावादून. 
वीवराग. 
वातरागी. 
वीधथिका. 
वीरकंकण. 
बीरकन्या.. 
बारद्दय. 
वीरपत्नी. 
वीरभद्र. 
वीरमणी. 
वीरमंडल. 
वीरमाता. 
वीररस. 
वीरवर. 
वीरवेष्णव.. 
वीरश्री. 


वीरश्रेष्ठ, 
वीरासन. _ 
वीर्योत्साहप्रेरक. 
वीक्षण. 
वेणीधर. 
वेणीमाधव. 
वेणीसंहार. 
व्यतीपात. 
शरीरचालक. 
शरीरसंबंध. 


शाईूळविक्रीडित. 


शारीरक. 
शारीरसंगोापन. 
शीतकाळ. 
शीघ्रकोपी. 
शीघ्रज्वर. 
शीघ्रापित्त. 
शीतल. 
शीतला: 
शीतोष्ण 
शन न्यदे ह 
शून्यळब्धी 
गन्यवाद्‌ 
शून्यवेला. 
शुन्यहृदय 
शून्याकार 
शूर्पमखा. 
शूलगवा. 
शेषपरण. 
श्रीमान 
श्रीवर्धन. 
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भ्रीहर्ष. 
षष्ीपूजन. 
संकीर्तन. 
संजीवनी. 
समयसूचकता. 
समीकरण. 
समीरण. 
संमीलन. 
सरसीरुह. 
सारीपाट. 


सार्वजनीनप्रचार. 


सीताराम 
सीमांतपूजन 
सीमोलुंधन 
सुक्तासुक्त 
सुचक. 
सूचना. 
सुचिका. 
स्रूचिपत्रक. 
स्रातिकागृह. 
सूवधार. 
स्ूपशास््र 
सूर्यकमळ 
सूयकांत 
सूर्यप्रहण 
सूर्यदहिता. 
सूर्यनारायण 
सूर्यबिंब 
सरूयमंडळ. 
सूर्ययंत्र. 
स्ूयंलोक. 


सूर्थवंशी. 
सूर्यविकासी-. । 
सूर्यास्त | 
सर्योद्य | 
स्मयापासक र 
सर्यांपासना. । 
सक्ष्मदेह 

सूक्ष्मदर्शी 
स्त्रीधन | 
स्रोपक्षपाती. । 
स्रीरत्न. 

स्त्रीलंपट, 

स्त्रीलिंग. 

स्रीवर्ग. 

स्त्राशेक्षक. 
स्रीस्वभाव. 
स््रीहत्या. 

स्थूलमांन. 
स्पष्टीकरण. 
र 
स्वामीकार्य. 
स्वामीगोरव. 
स्वामीप्रभाव. 
स्वामीमहारा 
स्नीकार 
हारेणीपुता 
हीनसत्व 
क्षीरधी. 
क्षीरसागर. 
क्षीरोद्क, 


(> 


£ 


1 | या) 


महण 
म॥!,णेयोग. 
मागय 


मष शिवरा. 


| 


काडीइतकी. 
काहीतरी. 
किड्ूकामेडूक. 
किर्वीएक. 
किर्तीजण. 
कीलळखाना. 
कुलपीगोळे. 
कूळजमा. 
कूळझाडा. 
कूळपैसा. 
कूळपद्टा. 
कूळबुदव्या. 
कूळभरणा 
कूळरुजवात. 
कळवर्ग 
कोळीमाळी. 
रूणखाण 
खूणगांठ. 
खूनखराबा. 
खूनमाफी. 
खूपसुरत. 
खेडीपार्डी- 
खोगीरभरती. 
खोगीरसामान. 
खोटीनाटी 
ख्यालळीखुशाळी. 
खिस्तीधर्म 
गदट्टीचोर. 


( मराठी सामासिक शब्द 


गडीमाणसे. 
गरीवगुरीब. 
गाईह्यशी. 
गाडीरस्ता. 
गादीनशीन. 
गारीगार. 
गूळखो्बरे. 
गळपीठ. 
गोडीगुलाबी. 
गोळीबार. 
घाईघाईने. 
घारीभुरी. 
घीशक्कर. 
चद्टीपट्टी. 
चढ्तीकमान. 
चंदी चारा. 
चाकरीचुकरी. 
चालीरिती. 
चाळीसपनत्नास. 
चिडटींचपाटी. 
चिरगूटपांघरूण. 
चचीजबस्त. 
चीरचोळी ( संक्रां- 
ताला देण्याचें ळ 
गर्डे ब चोळी ) 
चूकभळ 
चूरचार (तुकडे वगरे) 


3 


चाकापाहरा 


चोळीबांगडी. 
छत्रीमशाल. 
जतामताने 
जमीनजुमला. 
जमीनदोस्त 
जरीकाठी 
जरीपटका. 
जरीमरी 
जल दीजलदीने 
1ईजुई. 


जागतीजोत 
जाडीभरडी 
जाणूनव्रजन 
जानकोंदास 
जाहीरनामा 
जानबंदी ( खोगीर 
आवळणे 
जीनखोड 
जीभशिंदळ 
जीवकळा, 
जावाजिवडा. 
ज्वारीबाजरी. 
झ्षिरूमेरू. 
झूरकणी. 
टोपदोरा. 
ठीकठाक. 
ठीकताळ 
ढा्वाउजवी, 
डोईजड 
तबूरावट्या. 
तळाराम 
ताजीतवानी. 
तापीनदी. 
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ताडापीर 
तीथवार 
तीनकाणे. 
तीनकोनी. 
तीनचार 
तानताड 
वानळळ ( स्वर्ग, पा- 
. ताळ, आकाश ) 
तीनतेरा. 
तीनदाणे 
तारमार, 
तारकमठा 
तारकमान 
तीर्थगिंडी 
तासपसतीस 
तीळकट 
तीळगळ 
तीळवडी. 
तीळसंक्रांत. 
तुळशीपत्र. 
तुळशीफुळं. 
जुळशी वृंदावन. 
ठटओळ. 
तूटपाऊस. 
ठटमिची. 
ठूटमुद्त. 
तूपकढणी. 
तपकेळें. 
तपसिचडी. 
हपतसर. 

आ राती 
त्रका 
वूततिर्व 


थंडीवारा. 
थालीपिठी. 
थीरथावर. 
थोडीफार. 
थोडीबहूत. 
दाढीमिशा 
दारूगोळा 
दारूकाम 
दिललीपती 
दिल्लीपदू. 
दिवटीमशाली. 
दीडतास. 
दीडद्मडीचा. 
दोडदांडी. 
दीडशाहणा. 
दीनदयाळ 
दीनहत्यारा 


वाघसती- द्या 
दुःखीकष्टी... / 
दूधकरीण. शी 
इधखळा. 1 
इधडुभते. । शि 
हूधपाक. , वि 


दूधपेढा. | 
इहूधभात. । 

ढू धमोगरा । 
दूरवर 1 
इरच्यादूर 
श्‍ृष्टोबेगळा..। .. 
हृष्टीआाड. । .. 
दोधीजणी 
दोरीसखरत. 


घट्टीकडी. 
धनीचाकर. 
धूपकाडी. 
धूपवात. 
धमधडक. 
धूमधडाका. 
धरपट्टी. 
धघूळधमासा, 
धळधाण. 
घळपद्टी. 
धळपाटी. 
घळभेट. 
ध्यानीमनी. 
नदीकाठ' 
नवीजुनी 
नदीनाला 
नदीपार 
नातूबंध 
नाजमोड. 
नीटनेटका 
नातमजुरी 
नीळराप 
पगडीभाई 
पडपाहुणा 
पळीपळी 
परीटघडी- 
पळीपचपात्री. 
पांगूळगाडा. 


पालखी पद्स्थ. 
पीकनुकसानी. 


पीकपाहणी. 
पीकपाऊस. 
पीठळूट. 
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पीठपाणी. 

पीरभाई. 

पीरळोक. 

पीरस्थान. 
पीलळखाना. 
पीलभक्त (दांभिक) 
पुरवणी पत्र. 
पुरवणीरूप. 


परतनामावशी. 
पर्णचंद्र. 
पवीपार 
परसतपास 


प्सलहाणी (पो षांती- 


ल छोकरकापणी ) 
पोथीविकक्‍्या. 


फूटअंमल ( निरनि- 


राळी सचा ). 
फटगाव 


फटजागीर ( तोड- 


ळेळी जागीर) 


वत्तीसलक्षणी 
बंदीखाना. 
बरीवाईट. 
बहीणभावंडें. 
बक्षीससमारंभ. 
बातमीपञ्र. 
बारीकसारीक. 
बीबियाणे. 
बीबिवळा. 


बीभरण. 
बीबूड. 
ब्वूटपाटळोण. 
ब्रूुडजड (श्रीमंत) 
भाऊबंदकी. 
भाकरीबिकरी. 
भाजीपाला. 
भाजीभाकरी. 
भावीप्रयोग. 
भिरीभेरी. 
भीडभाड, 
भीडभीक 
भीडमर्यादा 
भीडमुरवत 
भीमसिंग 
भुईनळा. 
भकमोड. 
भूकलाडू 
भतखेत 
भूतचेष्टा 
भूतप्रेत 
भूतखेत 
भूतवेळ 
मणीमंगळसूत्र. 
मधूनमधून. 
मनीमानसी. 
मराठीशाई. 
महाद्जीशिंदे. 
माऊसभाऊ. 
मागचीपुढची. 
माडीपीर. 
मीठकणी. 
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मीठबंद्र. रीतभात. वीसवीस. 
मीठभाकर. रूपुस्त. बेणीफणी. 
मीठमसाला. रूमशाम. शरीरभोग. 
मुहूतभेट. रूभरू (अंगरखा ) शाबरीमंत्र. 
मूठमर्दाई (आयासा- रेशीमकाठी. शिवीगाळ. 
बळकावणे ) ठंगोटीयार. शिपाईइप्यादे. 
मूठमाती. लाकूडफाटा. शीडकाठी. 
मूर्तिमंत. लांडीळबाडी. शीणभाग. 
मूळकर्म. लालळीळाल. शीवशेजारी. 
मूळगाव. . ळूटळबाड. शेतीभाती. 
मूळयरंथ. ळूटफाट. समजूनउमजून. 
मळचिही. छेखणीबेखणी.  सवतीमत्सर. 
मळपदुं. बाइटसाईट. सांडणीस्वार. 
मूळपीठिका. वाणीउद्‌मी. सांदीकोपऱ्यांत. 
मूळपुरूष. विटी दांडू. सीवज्बर. 
मूळस्वभाव: विद्याथीमत. सूटपत्र. 
रंगीबेरंगी. विभूतिळेप. सूडबंदू. 
राजोखुषीने. वीटबंदी. सूतपोत. 
राजीनामा. वीतपाऊणवीत.  सूरभरणा. 
राणावसा. बीरपीर (धाडशी म- खीजात. 
[रकाबजोड. नुष्य) हत्ताधाठे, 
रितीभाती. वीसएक. मल] हुडीपत्र. 
रीतखेस. वीसपंचवीस. हूळचाल. 


परिशिष्ट ९ वै. 
( प्रत्यय लागून बनलेले शब्द 1, 


अणकुचीदार. असामीवार. कमावीसदार. 
अणीदार. एकाकडे. कमीपणा. 
अन्नदार. कंगणीदार. कशीशी. 
अलीकडे. कंठीदार. काकळतवाणे. 


च 


काडीभर, 
काडीमात्र. 
काहींसा. 


काळर्जापूर्वक. 


कितीसा. 
कळवार. 
कोकीदार, 
कोठीवाला. 
खात्रीलायक, 
खुबीदार. 
गेभीरपणा. 
गाडीवान. 
गेडीदार. 
गोजीरवाणा. 
चिप्नटभर. 
चौकीदार. 
जमीदार. 
जाती निशी. 
जाळीदार. 
जागीरठार. 
जोडीदार. 
टीचभर. 
टीपगार. 
तपशीलवार. 
तपस्वीपणा. 
तहशीलदार. 
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तीनदा. 
तीक्ष्णाई. 
थोडीशी. 
दाढीवाला. 
दीनवाणा. 
डुसरीकडे. 
दूरवर. 
धीटपणा, 
नवीनपणा. 
नक्षीदार. 
नाहीतर. 
नाहीसा. 
नीचपणा. 
नीटपणा. 
नीळवट. 
पळीकडे. 
पळीभर. 
पाऊलभर. 
पाणी दार. 
पाणींवाला. 
पीतनासा. 
पूर्णपणा. 
पृथ्वीभर. 
फाजीळपणा. 
फेरीवाला. 
बातमीदार. 


बुद्दीदार. 
भाईपणा. 
भागीदार. 
भाजीवाळा. 
मजबूतशी. 
मीपणा. 
मूर्खपणा. 
रती भर. 
रानटीपणा. 
राहीसा. 
रूठार. 
ळाजीरवाणा. 
ळीनपणा. 
वर्गणीदार. 
बीतभर. 
शेंडीवाला. 
शिपाडहीगेरी. 
शीलवंत._ 
संगीनवाले. 
सफईदार. 
सहीनिशी. 
साथी ठार. 
सोईवार. 
हूडपणा. 


शिकत 


एकच शब्द अनेक प्रकारांनी लिहिणे 
ह्याविषयी विचार. 


-अनुस्वार व ऱ्हस्वदीर्ध ह्यांसंबंधाने काहीं तरी सुयंत्र 
पवस्था करतां येते. कारण, ह्या दोन बाबींविषयीं विचार 
करण्यास पूर्वीच्या इतिहासाचे थोडेंबहूत साहाय्य मिळतें 
तशा गोष्ट प्रस्तुतच्या विषयाची नाही. म्हणून या बाबतींत 
[नणय करणे बरेंच कठीण आहे. जे अभिप्राय आठे आ- 
हत त्यांवरून असं दिसतें कीं शुद्ध रूप लिहिण्याचा प्रघात 
जितका पडेल तितकें चांगलें, अशाविषयीं बरीच एकवा- 
कयता आहे; परंतु शुद्ध रूप कोणतें घेऊन चालावे, ह्याबद्दल 
नतभद दृष्टास पडतो. उच्चाराप्रमाणें व्यवस्था करावी, तर 
ठेखणी, विळी, नाक, कान, तोंड ; हात वगेरे काहीं शब्दां- 


दाडू, साहाय्य, हसू तबाख, टोकारणे, ओत. झुपका 
सजाब, कोंबर वगेरे कित्येक शब्दाच्या संबंधाने उच्चाराच्या 
व ठेखनाच्या बाबतींत बराच मतभेद आहे. कित्येक द्वि 
साच्या सवईमुळें उद्चाराची अथवा छखनाची पद्धत ठरून 
गेळी असते, तीच काहींस उत्तम वाटून ती सोडून देण्या- 


पवा करण्यांत आली होती तींतील शब्द मोलस्वर्थ 
साहूबांच्या कोशांतन व प्रासेद्ध ग्रथकारांच्या अथवा वर्त 
मानपत्रकारांच्या लेखांतन आढळले, ते प्रथम देऊन त्यां- 


(धर 

पेकीं कोणते शब्द वापरण्यास सोईचे आहेत, हें सुचाविलें 
होतें. तें अशाकरतां कीं, सुचाविलेले शब्द बर्‍याच र्मत्रांस 
पसंत वाटल्यास कायम करावे, असा आमचा हेतू होता 
त्या बाबतींत बराच गेरसमज झाल्याचें दिसून आलें. काहीं- 
चा असा समज झाला कीं, नवीनच शब्द सुचवून भाषेची 
उलथापालथ करण्याचा क्रम आम्ही आरंभिला. तसा 
काहीं प्रकार नसून शब्दांची निवड मात्र आम्ही केली व 
उच्चाराच्या तत्त्वास थोडेसें प्राधान्य देऊन कायमचें रूप 
कोणतें असावें तें सुचावलें होतं. हें काहीं मित्रांस पसंत 
पडलें नाही. त्यांनी जे आक्षेप घेतले आहेत ते थोडक्यांत 
येथें नमूद करणे जरूर आहे. 


१, भोफेसर राजाराभशास्री भागवत, भुंबईः--शब्दाचें रूप 
ठरवितांना उच्चाराच्या सोकर्यांपळीकडे आणखी दुसर्‍या बाबींकडे 
लक्ष देणे अवशय आहे, व असे न करणे ह्मणजे स्रृगजळाच्या पाठी 
धावण्यासारसा यत्न आहि. 


२. रा. रा. गणेश जनार्दन आगाशे, झळेंः--उचचाराप्रमाणे 
लेखनपद्धती असावी, पण तसा भ्रकार कोणत्याही भाषेत नाही. 
इंग्रजींतखुद्वां“काकनी ' किवा ' ठंडनर! पुष्कळ अनुनासिक उच्चार 
करतात व फ्रेंच भाषेच्या उच्चारांतही अनुनासिक उच्चार पुष्कळ आ- 
हेत, हणून तसा भकार लेखनपद्धतींत झालेला द्सित नाही. व्युत्प- 
क्तीला झुगारून देणे, ह्मणजे शब्दाचा हतिहास न पाहणे व त्याचा 
सागभ्रूस न राहूं देणे होय. लेखनशुद्धी करावयाची, तर ती पायाशुद्ध 
करावी. ती करतांना होतां होईल तो मूळ शब्दांकडे जावें 


रा रा. बालबोधमासिकपुस्तककतें, मुंबई:--केलेल्या सू- 
चनाच्या प्रचाराने साय होण्याची एकोकडे राहून अडाणीपणा अधी- 
क होऊन घोटाळा मात्र अधीक होईल 
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४. रा. श. रा. आ. चापट, सासवड:-शब्दाचे रूप ठर- 
वितांना मूळ व्युत्पत्तीशी जितका मेळ ठेववेल तितका ठेवून सार्व- 
चिक पाठाकडे लक्ष द्ल्याने मूळ ५ ब्दु अपभ्रष्ट होणार नाही. 
'शब्दोचाराच्या संबंधाने कोंकण व देश ह्यांतील राहणारांमध्ये भेढ्‌ 
राहणारच. 

५. रा. रा. मि. छू. करंदोकर, रेत्वागिरीः-शब्दाचे निर- 
निराळे उच्चार एका तर्‍हेने लिहितां येतील हा संभवचनाही वते 
रकाच तर्‍हेने लिहिण्यास सांगणे, हणजे आग्रह. हो गोष्ट सर्वोस 
मान्य होणार नाही. शिकेकाई शब्दाची दोन रूपें ग्राह्म आहेतच, 
तशी चारही कां मानूं नयेत ? संस्छतामध्ये अरजंग, विहंग, प्रथवी 
इत्यादी शब्द अनेक प्रकारांनी ठिहितात. यादीतील शब्द्‌ निरनिराळे 
अहितिव ते ग्राह्माप्राद्य ठरविण्याचा अधिकार कोणाला नाही. 

६. रा. रा. ना. वि, आपटे, अरबाडः-ह्ी जीं एकच श- 
वदार्ची निरनिराळी रूपें अस्तित्वांत आहेत तीं चटसारीं हद्दपार 


> 
ह्ह्षपार करणे, ह्मणजे भावासोंदुर्यांची अंशत: हानीच करणे हेय. 
७. रा. रा केशव वामन पेठे, मुंबई:-जगांत : ६०० भापा 
आहेत. त्यांत ठळक अशा ८६० आहेत. त्वा प्र त्येकींल एकच शब्द्‌ 
अनेक प्रकारें लिहिण्याचा उप्कळ संप्रदाच असणारच. वेबस्टरच्या 
कोशांत असले शब्द पुष्कळ सांपडतील. जगांतील अत्यंत उच्च 


आटत नाही. पोवाडा व पवाडा किंवा हंसू व हसें ह्ापेकी एकेकास 


'दाश, दास; बिडाल, विडाल; केसर, केशर. वहन, वृह्नल, बहू 


ई) €्ग्< ल त. 
भला; अलब्रः, आलाव्रः, आलाबुः, लावुः, लाव्वः; शरारिः, शरातिः, 
शरालिः; शराला, शराटिः, शरादिः. हु० वबयोरमभेदू: ! किंवा * डइलळयो- 


रभेदुः ' अत्ते अभेदात्मक वर्ण संस्छतांत आहेत, तसे बमयोरभेदू: । 
असे मराठींत असण्यास हरकत कोणती ! संस्कृत छेपांत दोष अ 

2) 0 [सविला ट्र 
सता, तर भगवान पाणांनीने दृ असता. शेब्दुरूपांत जर 


॥ १-२] 


कर्धाच फरक पडला नसता, तर एका भाषेपासून अनेक भाषा 
निघाल्या नसत्या. जे शब्द्‌ उपयुक्त आहेत ते कायम राहात आ- 

हेत, व जे निरुपयोगी आहेत त्यांस भ्रष्ट करण्याचा कोणास आवि- 

कार आहे ! एकाच शब्दाचे प्रतिशब्द जर पसंत करावचाचे, तर 
एकाच शब्दाची अनेक रूपें कां पसंत करुं नवे ? 


८. रा. रा गोविंद गणेश जोशीः-संस्छृतांत थोड्या वण- 
भेदाने एकाच अर्थाचे निरनिराळे शब्द आहेत. जसेंः-तुरग-तुरंग- 
तुरंगम; पृथिवी, प्रथ्वी इ. असा प्रकार मराठींत असल्यास हर- 
कत कोणती ! 


९. रा. रा. कृष्णाजी विब्णू आचार्य, विटेः-एकच शब्द 
अनेक प्रकारांनी लिहिण्याची वहिवाट संस्छृतांत आहे. उ० अंकुर 
अंकूर; अंगुल-अंगुलि,-ली; इपिका-इपीका-ईपिका, ईपीका; कडं- 
कर, कडंगर; करपाल, करवाळ; करंभ, करभ; गभीर, गंभीर; चटु, 
चाटु; चोर, चोर; जंघाळ, जंधिळ; जटुळ, जटिल; जतुका, ज- 
त्रका, जळुका, जलोका; डालिम, दाडिम, दाढिव; ननंदा, ननांदा; 
नसा, नस्या, नासा, नासिका; नारिकेल-र; पीयूष, पेयूष; मकृंदू- 
दु; योपित, योषा, योपिता; रमणा, रमणी; लोहित, रोहित; लोमनू, 
रोमन; वाचाट, वाचाल. 

एकच प्रकार कायम करून ठेवल्याने भावी महाराष्ट्र कवीस 
अडचण उत्पन्न करून ठेवल्यासारखें होईल. वर्णभेद, वर्णलोप, 
वर्णवूद्धी आणि वर्णविपर्यय हे जे अपभ्रंशाचे प्रकार ते चाळू देश- 
भाषांतून नेहमीं चालले असतात, व ह्या नियमास अनुसरून हे 
एकाच शब्दाचे अनेक प्रकार दृष्टीस पडतात. कवींना प्रास, अनु- 
पास, यमक इत्यादी शब्दालंकार साधण्यास व गणमात्रांचे नियम 
संभाळून काव्यरचना करण्यास शब्दांचे हे निरनिराळे प्रकार फार्‌ 
उपयुक्त आहेत. नाकांतील स्वरोचार हा निराळा वर्ण नव्हे. हणून 
तो काढून टाकल्याने कोणतीही हानी नाही. ह 
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१०. रा. रा. वि. का. फडके, देवासेः-उच्चारापमाणें ठेस- 
न असावयाचे, तर पुणें-पुण्य; गुण्या-गुण्य, ह्या शब्दांची विभक्ति- 
रूप लिहितांना सारखीच असतात; पण उच्चारतांना जो जोर द्यावा 
लागता त्याबद्दल ठेखनपद्धतींत कोणता फरक करावा ? उ. गु- 
ण्याचे लाकूड; गुण्याचे विभाग; पुण्याचे लोक, पण्याने स्वर्ग 
मळतो. तात्पर्य, बोलण्याची व लिहिण्याची भाषा ह्यांत भेद राह- 
णारच. [निवळ प्रारुत शब्दांत एकाच शब्दाचे दोन दोन उच्चार 
भ्रघातांत असून मराठी कवींच्या वापरण्यांत असतील, तर तित- 
केही उच्चार ग्राह्य धरावे. 

न्यायसिंधू--नगर, भाषिचे खरें कल्याण इच्छि- 

णाराः-उऱ्चाराकडे जर लक्ष यावयाचे, तर करतेत, देतेत, जा- 
ताल, कुसना, रघत, टेम, पूस असे उच्चार करणारे शंभरांत नव्वद 
आहेत, ह्मणून तसळे उच्चार जमेस धरावयाचे की काय? आह्मी 
समंजस ह्मणविणारेखुद्धां नेहमीं अस्तो, बस्तो, निज्तो असा उच्चार 
करतो, ह्मणून लेसनांत ' स्तो ' असे जोडाक्षर घालण्याची पद्धती 
चाळू करावयाची की काय ? 

फार काय सांगावे ! चांगळे शिकलेसवरठेळे सुज्ञ लोकदेसील 
व्याकरण, भुगोल, गणीत, देवपुजा, काशिनाथ, शिताराम, निळकंठ 
असा बेधडक उच्चार करतात व लिहितातही ! ह्मणून तेच शुद्ध मा- 
नून इतर लोकांस तो धडा वाळून ययावयाचा की काय ! सारांश 
नवान पद्धतवाल्यांनी जरा सारासार विचार केला असता, तर एवढी 
उलथापालथ करण्याचे त्यांस कारण पडलें नसतें 


9२. रा. रा काळकर्ते, पुणः-ठरीव व्यवस्था आम्हांस पाहि 
जे. पण भाषेत सोपेंपणा आणणे. रें कोणाच्या हातचें नाही. स" 
स्रुत शब्दांतील अंतर्गत रचनेला हात लावण्याचा कोणास अधि- 
कार नाही. दोन शब्द्‌ प्रचारांत आहेत व ते थुद्ध आहेत, तर त्यांत- 
ठा अमूक लिहू नका आणि अमक लिहीत जा, असें सांगण्याचा 
कोणाला तरी अधिकार पोचेल काय ? 
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वर जे आक्षेप दिले आहेत तशांसारखे आणखी काहीं 
आहित. त्यांचें तात्पर्य हें कीं, उच्चाराप्रमाणें लिहिण्याची 
भाषा असणे शक्‍य नाही; मूळ रूपाच्याजवळ जाववेल 
तितकें जावें; वर्णभेदाने संस्कृत वगेरे दुसऱ्या भाषांतही ए- 
काच शाब्दाचीं अनेक रूपें आहेत, तशीं मराठींत असण्यास 
हरकत नाही; अशीं रूपें असल्यापासून तोटा नसून फायदा 
आहे; जीं रूपें आहेत त्यांत आवडनिवड करण्याचा अधि- 
कार कोणास नाही. उलटपक्षीं प्रस्तुतच्या मुद्याविषयीं दुस- 
र्‍या मित्रांचें हणणे पुढील अभिम्रायांवरून समजेल. 

(१) रा० ब० चिंतामण विनायक वैद्य, ग्वालेर:--अनु- 
स्वार, ऱ्हस्व दीर्घ, ल-ळ व संचुक्त वर्ण वगेरे संबंधांत जे आपण 
नियम दिले आहेत ते बहुतेक मला पसंत आहेत. 

(२ ) मिस मेरी भोर, पर्णेः--एकंद्रींत आपल्या सूचना 
मला फार आवडल्या. 

(३४) रा० रा० शंकर रामचंद भागवत, धघुळेः--लेसन- 
पद्धतींत खुधारणा करणे ही गोष्ट आह्मांस सर्वथेव मान्य आहि. ज्याम- 
माणे विठ्ठान बोलतात त्याप्रमाणें बहुधा लिहिण्याचा प्रघात ठेवावा. 
एकच शब्द्‌ निरानेराळ्या तर्‍हेने लिहिण्याची पद्धत पडली आहे, 
ते सर्व प्रकार सांगून त्यांत जी पद्धत मान्य असेल तिचें ग्रहण 
करण्याविषयी सूचना करावी. 

(४) के० रा० सा? बाळळष्ण विष्णू ॥भेडेः--मराठी 
भाषेंत एकच शब्द भिन्न प्रकोर लिहिण्याची वहिवाट आहे, ती 
मोडेल तितकें चांगलें. 

(५) रा० सा* गोविंद छष्ण अंबर्डेकर, कुलाबा:--म- 
राठी शब्द्‌ लिहिण्याच्या बाबतीत अनिश्वितपणा आहे. हा घोटाळा 
घालविण्यास झटणे, हें प्रत्येकाचे कर्तव्य आहे. मराठींत ग्रंथ लि- 
हिण्याची आ बरींच वर्षे चाळू आहे; तर आतां सर्वाची लि- 

१ 
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हिण्याची चाल एक व्हावी, असा यत्न करण्यास ही उत्तम संधी आहे. 

(६) रा० रा० द्वारकानाथ राघोबा तरखडकर, साता- 
राः--आपले विचार फार चांगले आहेत व सूचनाही बहुतकरून 
सर्वास मान्य आहेत. 

(७) रा० रा० विविधविज्ञानविस्तारकर्ते, मुंबईः--भापेच्या 
झधारणेचीं आणि अमिवृद्धीचीं साधनें अनेक आहेत, पण त्यांत भा- 
घेमध्ये सर्वच एकरूपता असावी, आणि लिहिण्वामध्येंदेसाळ 
तिच्या प्रत्येक शब्दाची वणयोजना नेमकी ठरीव असावी. असें 
नसल्यामुळें लेखांमध्ये वणेयाजनेच्या संबंधाने पुष्कळ मतभेदू 
होतो. परीक्षेच्या समयी परीक्षापाच मुलांना आणि इतर विद्या- 
थ्योना शुद्दलेखानाच्या संबंधाने फार त्रास पडतो. 

(८) रा? रा० विष्णू गोविंद विजाप्रूरकर, कोल्हापूर:-- 
आपल्या विवेचनांतील बहुतेक भाग मला प्राह्य वाटतो. 

(९) रा? रा० अनंत विनायक सोहनी,नगरः-ज्वाप्रमाणें 
शब्दाचे उच्चार करण्यांत वेतात त्याप्रमाणें ते शब्द्‌ लिहिण्याचे 
ठरेल, तर लिहिण्याच्या पद्धतीस बरेंच सौकय येईल. 

( ५० ) रा० रा? मार्तेड बाप्रजी कस्तुरे, राहुरी:--बोल- 
ण्याच्या भाषेचा लिहिण्याच्या भाषेशी राखवेलळ तितका मेळ रासा- 
वा, असें माक्षे व माझ्या मित्रांचे मत आहे. 

(५9 ) रा० सा? गोविंद सखाराम देसाई, बडोदेः- प" 
तांत दाखल केलेल्या अडचणी लेखकांस पदोपदी नडत आहित.. 
आपण केलेलें विवेचन बहुतेक अंशीं मला पसंत आहे. 

(३ र ) रा० णा ० रे: हरी कुळकरणी 9 पुणेः --“-एकच शब्दू 
लिहिण्याच्या निरनिराळ्या पद्धती पुस्तकांतन आढळतात. त्यांपेकीं 
एक पद्धत ठरविलेली असणे चांगले. 


वरील अभिप्रायांवरून हें कळून येईल कीं, हल्लींच्या 
लेखनपद्धतींत अनिश्वितपणा व घोटाळा आहे तो काढून 
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टाकावा, बोलण्याच्या व॑ लिहिण्याच्या भाषेंत होतां होईल 
तो मेळ राखावा, व लिहिण्यामध्यें एकरूपता असून वर्ण- 
योजना नेमकी ठरलेली असावी, असें मानणारे काहीं वि- 
द्वान व अंनुभविक गृहस्थ आहेत. 


मराठी भाषेचं रूपांतर कसकसें होत गेलें ह्याविषयींचा 
विचार केला असतां आपणांस कळून येतें कीं, अनेक घडा- 
मोडी होऊन प्रस्तुतचें रूप तीस प्राप्त झालें आहे. मूळच्या 
लोकांचे शब्द म्हणजे देशज, तत्सम म्हणजे शुद्ध संस्कृत 
अर्ली, फारसी वगेरे शब्द, व तद्‌भव म्हणजे प्राकृताच्या 
द्वारें संस्कुबापासून किंवा अरबी, फारसी वगरे भाषांपासून 
अपभ्रंश होऊन आलेले शब्द. प्राकृताच्या महाराष्ट्री, शोर- 
सेसी, मागधी, पेशाची वगेरे शाखा. ह्यांत एकच शब्दाची 
निरनिराळीं रूपें निरनिराळ्या लोकांनी ग्रहण केलीं. आ- 
म्हांस जीं योग्य वाटलीं तीं आम्ही ग्रहण केलीं. हीच अ- 
रबी, फारसी वगेरे भाषांपासून आलेल्या शब्दांची गोष्ट आहे 
शिवाय, ही एक गोष्ट लक्षांत ठेवली पाहिजे कीं, हल्ठींसा- 
रखे पूर्वी दळणवळण नसल्यामुळें व शिक्षणाची सोय कमी 


१---उज्जनीच्या आसपासच्या प्रदेशांत असणारी भाषा महारा- 
ष्ट्री, मथुरेच्या आसंपासच्या प्रदेशांतील भाषा शोरसेनी, व बहार 
झांतां्तालळ भाषा मागधी. पेशाचीचें नक्की ठिकाण समजत नाही 
मागधीची पोट भाषा पाली. ही बरींच वर्षे हिंदुस्थानांत सामान्य 
लोकांची भाषा होती. बोड्ध लोकांचे ग्रंथ पालींत आहेत, धमेसं- 
बंधाने त्यांनी बरीच चळवळ केली होती. बोद्ध पेथीयांच्या 
सहवासाने काहीं पाली शब्द्‌ आमच्यांत थोड्या फेरफाराने रुळले 
आहेत. बारस, तेरस, सत्ततीस, एकुनचत्तालीस, एकचत्तालीस, 
'एकुनपन्यास, पन्यास, एकुनसटि, एकसत्तरि इ. 


२५. 
ग्र. 
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असल्यामुळें ठिकठिकाणीं शब्दांच्या रूपांत अंतर होतें, तें 
तसेंच कायम राहिलें. तें इतकें कीं, बारा कोसांवरची भाषा 
बदलते, असें म्हणण्याचा प्रधात पडला. हा प्रघात नुसता 
नावाला पडला असें नव्हते, तर एकाच रूपाचे अनेक प्रकार 
दृष्टीस पडूं लागले; व मोलस्वर्थसाहेबांच्या कोशांत एकाच 
शब्दाचीं अनेक रूपं सांपडतात, तीं त्यांस साहाय्य करणा- 
ऱ्या गृहस्थांनी कळविल्यावरून दृष्टीस पडतात, हे निराळें 
सांगावयास नको. मोलस्वर्थसाहेबांनी ज्या वेळेस कोश 
केला त्या काळांत व सांप्रतच्या काळांत बरेंच अंतर पडलें 
आहे व दळणवळण फार वाढलें आहे. इकडले लोक ति- 
कडे व लांबलांबचे लोक इकडे येऊन राहूं लागले आहेत. 
प्रस्परांच्या संघट्टनाने परस्परांची भाषा ठरत चालली आहे. 
बरेच मराठी शिक्षक पुण्यास तयार होतात, अर्थात त्यांस 
पुण्याचे वळण थोड्या फार अंशाने लागतें. हे शिक्षक 


चोहोकडे 


डे पसरले आहेत. शिक्षकांची भाषा विद्यार्थ्याच्या 
तोंडीं बसते; व अखेरीस पुण्याची भाषा पर्यायाने हळ हळू 
महाराष्ट्रांतीठ मराठी बोलणारांच्या तोंडीं बसत चालली 
आहे व स्थानविशिष्ट शब्दांची पिच्छेहाट होत आहे. 
क्रमिक पुस्तकें, विद्वान लोकांनी केलेले ग्रंथ व विद्वानांनी 
चालविलेली वर्तमानपत्रे व मासेक पुस्तकें वोरे गोष्टीं- 
मुळें भाषेंत काहीं शब्दांस ठरीव रूप येत चाललें 
आहे, व स्थानपरत्वे चाळू असणारे शब्द प्रचारांतून 
हळू हळ जात चालले आहेत. शिवाय, ही गोष्ट लक्षांत 
ठेवली पाहिज कीं, कोशकारांस जसे जिकडून शब्द कळले 

डाग कोशांत घातले. त्यांपैकी काहीं हद्ठीं कोठें प्र- 


त आहेत, हेंही कळण्यास मार्ग नाही. अशी स्थिती 
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आहे, तर सर्वच ख्पें प्रचारांत आहेत असें घेऊन चालाव- 
याचे, किवा चोकशी करून प्रत्येक रूप तपासून घ्यावयाचे 
असा प्रश्न आहे. कोशांत वाटेल तितकीं रूपें असण्यास 
हरकत नाही; पण सार्वत्रिक प्रचारांतील रूप प्रथम दि. 
ठेळें असून, स्थानपरत्वे बोलण्यांत येणारीं पुढें देण्यांत या- 
वा; व कोठें तीं वापरण्याचा प्रचार आहे तें समजावें, म्ह- 
णून तसा स्पष्ट उल्लेख असावा. सर्व शब्दांच्या संबंधाने असें 
करण्यास मोलस्वर्थसाहेबांस सवड झाली नसावी. त्यांनी 
हातीं घेतलेळें काम फार मोठें होतें व हें त्यांनी उत्तम 
प्रकारे केळें आहे; पण कोशांत निरनिराळीं रूपें आढळ- 
तात, तीं हृल्लीं प्रचारांत आहेत किंवा नाहीत, असल्यास 
कोठें आहेत, हें समजण्यास व बऱ्याच खूपांचा छडा घे 
ण्यास प्रस्तुत साधनें असतां व ह्या साधनांचा उपयोग क- 
रून न घेतां सवे रूपें सारखीं प्रचारांत आहेत, असें घेऊन 
चालणे व त्या बाबतींत विचार न करतां तीं सर्व शुद्ध द्ध आहेत. 
अस घेऊन चालणे, हें विचाराच्या दृष्टीने बरें नाही, असें 
आम्हांस वाटल्यावरून आम्ही अशा शब्दांची लहानशी याद 
तयार करून कोणतें रूप वापरण्यास सुलभ आहे हे सुच- 
विल होते. काहीं शब्दांच्या संबंधाने एकवाक्यता दिसून 
आली, पण काहींच्या संबंधाने निरनिराळ्या मित्रांचे निरनि- 
राळे अभिप्राय पडले. तात्पर्य हें-कीं, एकाचा मेळ दुस- 
ऱ्यास नाही व दुसर्‍याचा तिसऱ्यास नाही. संस्कृतांत एकाच 
रूपाचीं अनेक रूपें आहेत त्याप्रमाणें मराठींतही असण्यास 
हरकत नाहा, अशा समजुतीवर काहींनी सर्व रूपें सरसक- 
ट असू देण्याविषयी सूचना केली आहे. पण संस्कृत भाषा 
बोलण्याची भाषा फार प्राचीन काळीं होती व 
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तीही फार थोड्या लोकांची बोलण्याची भाषा 
हाती, व लिहिण्याची तर फारच थोड्यांची हाती. हल्लीं तर 
तिची मृतभाषांत गणना आहे. मराठीची अथवा इतर दे- 
शभाषांची गोष्ट निराळी आहे. ही गोष्ट लक्षांत न ठेवतां 
संस्कृतांत अमूक गोष्ट आहे एवढ्याच कारणावरून मराठीं- 
त हल्लीं तशीच गोष्ट प्रचारांत असावी, असें म्हणणे सयुक्ति- 
क॒नाही. इतिहासास उपयागी पडण्याच्या हेतूने शब्दाचीं 
निरनिराळीं रूपें केव्हां कोठें प्रचलित असतील, तर तींसर्व 
कोशांसारख्या संग्रहाल्यांत संग्रहीं ठेवणे ही गोष निराळी 
व शब्दाचीं निरनिराळीं रूपें तपासून घेतल्याशिवाय तीं त- 
शाच वापरण्यास सांगणे ही गोष्ट निराळी, अश्शी आ- 
मचा समजूत आहे. शब्द हे काही अंशी चलनी नाण्या- 
सारखे हात. ज नाणे प्रचारांतन गेलें त्याचा व्यवहारांत 
उपयोग होत नाही किवा झाल्यास कमी होतो. शिवराई 
पशाचा [कवा ढब्ू पेशाचा उपयोग सार्वत्रिक नाही; स्था- 
नक आहे. हे नाणें बरोबर घेऊन हिंदुस्थानांतत काय 
पण खुद्द महाराष्ट्रांतदेखील सर्वत्र उपयोग होत नाही. त्या 
त्या काळी त्या त्या नाण्यांचा फार प्रचार असे, म्हणून 
हक्लीही तीं प्रचारांत आहेत, असें समजन व्यवहारांत त्यां- 
चा उपयोग करण्यास सांगणे वेड आहे. हीच गोष्ट शब्दांची 
होय. ह्यासाठी शब्द तपासून घेण्याची व नतर वापरण्याची 
आवश्यकता आहे, हें सांगावयास नको. ज्या शुब्दांस फक्त 
स्थानिक महत्व आहे ते सर्वत्र प्रचारांत आहेत असें सम- 
जण चूक आहे. मराठी भाषेचा विस्तार बराच झाला 
आहे व ते बोलणारे व लिहिणारे बऱ्याच व्यापक प्रदे" 
शावर पसरले आहेत; तेव्हां विशेष व्यापक प्रदेशांत 
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जे शब्द चाळू त्यांची योग्यता स्थानिक शाब्दांपेक्षां विशेष 
आहे व “* प्रचारांतील ? ही संज्ञा त्यांसमात्र देतां येते. 
कारण, अशा शब्दांच्या द्वारें अनेक व्यक्तींस आपले विचार 
कळण्याचें व कळविण्याचें साधन असतें, व त्यांच्या योगाने 
सररास व्यवहार चालविण्यास व्यत्यय येत नाही. शब्द हे 
आपले मनोगत कळविण्याचीं व दुसर्‍याचें कळण्याचीं सा- 
धनें होत. विशेष व्यक्तीस आपले विचार प्रत्यक्ष कळवि- 
ण्याची आवश्‍यकता देवसेदिवस वाढत चालली आहे. 
त्याचप्रमाणें विशेष व्यक्तींचे विचार प्रत्यक्ष समजून घेण्याची 
आवश्यकताही वाढत आहे. तेव्हां भाषेंतील ज्या शब्दांच्या 
योगाने विशेष व्यक्तींस विचार कळतात किंवा त्यांस कळ- 
वितां येतात त्यांवर भाषेचा छाप पडून त्यांस चलनी ना- 
ण्याचें स्वरूप येतें, असें समजावयाचे. स्थानिक नाणीं स्था- 
निक व्यवहाराच्या मात्र उपयोगीं किंवा संग्रहीं ठेवण्याच्या 
उपयोगीं; सार्वत्रिक उपयोगाचीं नाहीत, हें सांगण्याचें कारण 
नाही. लिहिण्याची म्हणजे ग्रंथाची भाषा ही फक्त रत्ना- 
गिरी अथवा खानदेश, गोवें अथवा नागपूर प्रांतांतील लो- 
कांस समजली म्हणजे झालें, असें मानण्याचे दिवस गेले. 
ही भाषा विशेष व्यापक प्रदेशांत समजण्याची आवश्यकता 
आहे; व ह्या दृष्टीने आम्ही विचार करीत आहो. सर्वत्र 
अनुस्वाराचा, अथवा तळं, घोसाळं अशीं रूपें वापरण्याचा 
प्रचार लेखनाच्या भाषेंत अग्राह्य समजावा, अस ज प्‌्वौ 
सांगितलें आहे त्याचें कारण हेंच आहे. तळं, घोसाळं वगरे 
रूपें हीं स्थानिक आहेत, सबब सार्वत्रिक प्रचाराची जी 
लेखनभाषा तींत तीं अग्राह्य आहेत, असं जर आपण ठर- 
वीत आहो, तर जीं ख्पें फक्त स्थानविशिष्ट आहेत तीं 
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सार्वत्रिक प्रचाराच्या भाषेंत वापरण्याविषयीं कशी शिफा-. 
रस करतां येईल ? हे विचार व हा भेद लक्षांत न आणतां 
आपण ज्या प्रांती राहतो, त्या ठिकाणी जेवढे शब्द वापरतो 

तेवढे सर्वच सावजिक प्रचाराचे समजून ते लेखनाच्या भाषेंत 
अवश्य असले पाहिजित व ते काढन टाकण्यास कोणासही 
आधकार्‌ नाही, असा काहीं मंत्राचा चमत्कारिक समज 
साला असावा. थोड्या व्यक्तींची सोय व आवडनिवड पा- 
हण्याच्या अगोदर विशेष व्यक्तींची सोय व आवडनिवड ह्यां- 
विषयीं अगोदर विचार करणे जरूर असतें, ह्या गोष्टीकडे आम- 
“या मित्रांचे लक्ष गेठें नसावें असे दिसतें संस्कृत भाषा कठी- 
आहे; व ती सोपी करण्याकडे विद्वानांची प्रवत्ती नव्हती: 
हणून ती सामान्य लोकांच्या सोईची नव्हती. जोपर्यंत तिचें 
पस्तुतचे रूप कायम राहील तोपर्यंत ती सामान्य लोकांच्या 
सोइंची होण्याचा संभव कमी व देशी भाषांचा विशेष प्र- 
सार कर्तव्य आहे, तर सस्कृत भाषेकडे उठल्या बसल्या धाव 
बण, झणजे देशी भाषांची वाढ कंठित करण्यास प्रवृत्त होणे, ही 
गाष्ट लक्षांत ठेवली पाहिजे. पण दुःखाची गोष्ट ही कीं, 
पाचीन पेडितांनी संस्कृत भाषा शुद्ध ठेवण्याच्या हेतूने देशी 
भावाची राळ होऊं दिली. आपण काय ते शुद्ध, आपले 
आचारविचार शुद्ध, व आपली भाषा शुद्ध; इतर सर्व अ- 
अष्ट याम्य असा त्यांचा संमज “होता. वतो हल्लींही 
काहाचा आहे. जोपर्यत बोद्ध धर्माचा उत्कर्ष झाला नव्हता 
तोपर्यंत देशी भाषांची स्थिती समाधानकारक नव्हती. पण 

बोद्ध धर्मीय लोक जेव्हां धर्मसंबंधी मतांचा प्रसार पाठी- 
च्या द्वारें करूं लागले तेव्हां तीस ऊर्जित दशा आली 
अन पंथीयांनीं महाराष्ट्रीस टका दिल्यामुळें पुण्कळ 
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प्राकृत शब्द प्रचारांत आले; पण जाह्मण धर्माच्या सरशी- 
च्रोबर देशज व तदूभव शब्द, जें भाषेचें खरें जीवेत, त्यां-्‌ 
ची काहीं अंशी पिछेहाट होऊं लागून संस्कृत शाब्दांनी 
विशेष जोर केला; व तो अद्याप' कायम आहे. पण ही 
गोष्ट लक्षांत ठेवली पाहिज कीं, प्राकृत भाषा बोलण्याच्या 
भाषा असतां ज्या नियमाने त्यांचीं रूपें प्रचलित होत होतीं 
ते नियम जाऊन निराळ्या प्रकारें संस्कृत रूपें प्रचारांत येऊं 
लागलीं; व संस्कृतांतून परभारें कोणतीं रूपें प्रचारांत आठीं 
हें समजण्यास विश्वसनीय आधार नाहीसा झाला आहे. असो. 
सांगावयाचें तात्पर्य हें कीं, बऱ्याच रूपांच्या संबंधाने घोटाळा 
आहे; व शुद्ध रूप कोणतें हें ओळखण्यास पंचाईत आहे. 
काहीं विद्वानांच्या मतें संस्कृत रूपें मात्र शुद्ध. आतां 
रूपांच्या शुद्धतेविषयीं विचार करणे, हणजे संस्कृत रूपें वा- 
प्रणे किंवा पराकाष्ठा त्यांजवळ जीं रूपें तीं वापरणे असें 
होतें. जर हें हणणे कबूल केलें, तर कित्येक वर्षांच्या 
अनुभवाने जीं रूपें पक्की ठरून राहिलीं आहेत, तीं सोडून 
देऊन ज्यांविषयीं अनुभव नाही तीं ग्रहण करावीं लागतील, 
व पुष्कळ उलथापालथ करावी लागेल. बरें, संस्कृत रूपें- 
च शुद्ध काय ह्मणून धरावीं व त्यांशिवाय 


इतर अशुद्ध 
काय ह्मणून समजावीं, असा प्रश्न आहे. संस्कृत ' अरण्य * 
ह्याचें प्राकृत रूप “रण्ण ? होतें व ह्यापासून “ राण ? 


१. संस्छृत शब्दांचा भरणा कोणत्या भाषांत किती आहे, ह्ावि- 
पयीं विचार केला असतां बंगालीचा पहिला, उर्याचा दुसरा व 
मराठीचा तिसरा नंबर आहे. 


२ लोपो$रण्ये व द्वित्वमनादोे ह्या वरुचीच्या सूञ्ांप्रमाणें 'रण्ण ? 
हे रूप सिद्ध होतें. 
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असे खूप सिद्ध होतें. मग रान शुद्ध मानावे किंवा 
राण शुद्ध मानावे ! त्याचप्रमाणें ( सं. ) चतुष्कोण, (प्रा. ) 
चउक्कोंण ह्यापासून व्युत्तीहा जवळ चउकोण आहे. मग 
चौकोन शुद्ध का मानावे ? ( सं. ) पानीयम्‌ ह्यास पानी 
०५ जवळ, मग पाणी शुद्ध कां ? करणं याचें रिणं, गहृ 
ह्याचें घर, तुड ह्याचें तोंड, उदुंबर ह्याचे उंबर, द्वार ह्याचे 
दार, पनस ह्याचें फणस, मयूर ह्याचें मोर, स्थूल ह्याचें थोर 
अशीं प्राकृतांत रूपें झालीं आहेत व तीच प्रचारांत आहेत. 

हीं संस्कृत नाहीत किंवा संस्कृत रूपांना जवळ नाहीत, 
"हशून अग्राह्य समजावयाचीं की काय ? संस्कृताची मातब्चरी 
मजावयाची किंवा प्राक्ृताची समजावयाची, किंवा दोहा- 
ची समजावयाची ? कोणती गोष्ट मान्य करावयाची ? संस्क्रत 
शब्दांच्या आंतररचनेस धक्का लावण्याचा जर कोणास अ- 
विकार नाही, तर प्राकृत रूपांच्या आंतररचेनस धक्का 
ठावण्यास तरी कोठून आधेकार येतो, वगेरे प्रश्नांविषयी 
विचार करण्याचें हे स्थळ नाही. अमूक रूप शुद्ध हणून 
माह्य व अमूक अशुद्ध हाणून अग्राह्य असें ठरविणे जोख- 
मारचें काम आहे. तं पतकरणे व त्या दिशेने विचार करणे 
अनेक कारणांस्तव इष्ट नाही. आमची अशी समजूत आहें 
कीं, “ शुद्धतेची व अधिकाराची बाव भाषेच्या हितासाठी 
एकीकडे ठेवून जीं रूपें विशेष व्यापक प्रदेशांत चाळू असून 
सोपीं व अनुभवाने टिकाऊ अशीं ठरलीं आहेत तीं ग्रहण 
करावीं. मग हीं मूळचीं संस्कृत असोत, प्राकृत असोत, दे- 
शज असोत किंवा अरबी, फारसी वगरे भाषांतील असोत. 
हींच आमची मराठींतील शुद्ध रूपें होत. नवीन जरी सूपें 
कायम करणे झालें, तरी होच कसोटी लावावी. हें तत्त्व न- 


[. १६७] 

वीन नाही. पण मराठीस संस्कृतमय करण्याविषयीं जो 
काहींचा प्रयत्न चालू आहे त्यामुळें ह्या तत्त्वाची अंमलब- 
जावणी होण्यास अडचण येत आहे. आमच्या समजुतीप्र- 
माणें शब्दाचे रूप कायमर्चे ठरविणे झाल्यास तें संस्कृत 
आहे किंवा संस्कृत रूपाला जवळ आहे, एवढीच गोष्ट पा- 
हून स्वस्थ बसणे योग्य नसून तें बोलणारांना व ठिहिणा- 
रांना सोईचे होईल किंवा नाही हेंही पाहिलें पाहिजे. असें 
न केलें, तर शेकडो खूपें प्रचलित होतात व नाहीशीं हो- 
तात; त्यांचा पत्ताही लागत नाही. शब्दाचे रूप ठरवितांना 
विवक्षित प्रदेश अथवा व्यक्ती ह्यांकडे न पाहतां कोशांत 
दिलेल्या अथवा लेखांत आढळणाऱ्या रूपांपेकीं कोणतें रूप 
अनेक समंजस लोकांच्या बोलण्यांत व लिहिण्यांत येतें किंवा 
त्यांस सोपें जाईल हें ठरवावें व बाकीचीं रूपें वापरणे किंवा 
न वापरणे हें त्यांच्या इच्छेवर ठेवावें. 


९. पणाहा'० 8000) (0 &ांड घणाखा8ट एए०7तड, शट घड घेणा 
एण्प७ट्ट ०भणड, ६ 8णि टष्टाठ गील ७३36100, एिहफणायाछेवियीछ या 
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७७ 7०९1७8३ 0 १७४७९०७१९१ 01 ६] 1918098508 1 "णा ३8 
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ठेखनपद्धती ठरीव असावी असें पुष्कळांस वाटत आहे; 
परंतु काहीं शब्दांच्या बाबतींत निरनिराळ्या ठिकाणचे लोक 
निरनिराळ्या प्रकारें उच्चार करीत असतां किंवा विद्वानांच्या 
ठेखनांतही भिन्न प्रकार दृष्टीस पडत असतां मेळ क्सा 
ठेवावा हा प्रश्न आहे. आम्हांस वाटतें की, बखेडा मोडून 
: मेळ ठेवण्याविषयीं यत्न करणे ही मुख्य गोष्ट. व्यक्तिविषयक 
आवडनिवड पाहात बसणे गोण गोष्ट होय. हा मेळ ज्या 
तत्त्वांच्या आधारें ठेवतां येईल त्यांविषयी उपोद्घातांत स- 
विस्तर चिवेचन केलें आहे. तेव्हां त्याविषयी पुनः उल्लेख 
करण्याचें कारण नाही. तथापि, पुढील व्यवस्था नीट सम- 
जण्यासाठीं त्यांचा गोषवारा येथें देग अवऱ्‌य वाटल्यावरून 
तो पुढें दिला आहे. 

१. बोलण्याची भाषा व लिहिण्याची भाषा ह्या दोहोंमध्ये सर्वच 
मेळ ठेवणे शक्‍य नाही, तथापि तो जितका ठेवतां येईल तितका 
ठेवावा. 

२. जी लेखनपद्धती ठरवावयाची तींत साधारणपणे विद्वानांची 
व इतरांची, निदान त्यांपेक्ती बऱ्याच समंजस लोकांची सोय निघावी, 

3. ही लेखनपद्धती मनसोक्त नसून ती ठरीव तत्त्वांच्या आधारें 
ठरलेली असावी; तींत ग्राम्यपणा न येतां ती खुलभ असावी; व तिची 
वाढ कुंठित न करतां ती होतां होईल तो खुरयंच्र व नियमबद्ध 
असावी. 

४. जे शब्द्‌ अथवा हणी भाषेचें जीवित होऊन वसल्या आहेत 
त्यांची मूळ पीठिका कळण्यास मार्ग असला, तरी त्यांच्या आंतर- 
रचर्नेत फेरफार करुं नये. उ० जीभ, ओठ, भाऊ, आई, मिंत, 
गूळ, कुतरओढ, चुलकोंबडा, मनमुराद, नंदीबेल वगेरे. 

५. ज्या गोष्टी अगदीच निरथंक किंवा ग्राम्य ह्मणून ठरल्या 
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णांत आढळणारा अनुस्वाराचा सार्वञिक प्रचार किंवा तळं, घो- 
साळ, वांगं वगेरे शब्द वापरण्याचा देशावरील प्रचार. 


६. मराठी भाषेच्या लेसनपड्टतींत ह्या भाषेचे सामान्य धोरण व 
विशिष्टत्व कायम ठेवावें. 


७. मराठी भाषा ही मुख्यत्वे देश, कोंकण, निजामचें राज्य, 
वऱ्हाड व मध्यप्रांत ह्यांत चालू आहे, तेव्हां रूपें ठरवितांना एका 
विशिष्ट प्रदेशाविषयी मात्र विचार न करतां विशेष व्यापक प्रदेशा- 
विषयीं विचार करणे जरूर आहे; व व्यापक रूप प्रधान समजून 


तें वापरण्याविषयीं शिकारस करावी; परंतु इतर रूपें खरोखर प्रचलित 
असल्यास तीं वैकल्पिक समजावी. 


“. व्वुतत्तोच्या संबंधाने ज्या बाबी वगळल्या 


'रतर ठिकाणीं व्युत्पत्ती कळण्यास मार्ग असल्यास 


[स ती पाहून व 
श्रथार पाहून रूप कायमचे ठरवावे. 


खलभ व सोईचें रूप कोणतें, ते पाहून निकाल करावा. 


१०. संस्छृत अथवा प्रारत व्युत्पत्ती व त्याचप्रमाणें लेसन व 
उच्चार ह्यांमध्ये विरोध दिसून आल्यास वैक्रल्पिक रूपें 
मात्र ह्या चोहोंपेकी प्रत्येक रूपास निदान दोहोंचा तरी 


१ 
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वर जीं तत्त्वे सांगितली तीं व मित्रमंडळीकडन जे अभि- 
प्राय आले ते लक्षांत आणून पुढील व्यवस्था सुचविली आहे 

मराठी भाषेंत एकच शब्द निरनिराळ्या रितींनी लिहि- 
ण्याच्या न्या बाबतींत मतभेद आहे त्याः-- 

(9 ) उपांत्य व इतर ठिकाणचा ह, हा 
(२) ल-ळ. (३) परभाषेतील व्यंजनाश्त शब्द 
दसच ठेवावयाचे किंवा कस्त ? (४) प-वज. (५) 
म्बू-प्. ( ६ ) संयुक्त वर्ण जाइन लिहिणे किंवा 
निरनिराळे लिहिणे. ( ७ ) करितां, ठेवितां वगेरे 
रूपात इडागम़ करण्याची आवश्यकता आहेका 
काय? (८) ओव-आओ व अव-ओ. (९) 
प्राभाचा अ-आ. ( १० ) वर्णविपर्यय होऊन 
बनलेले व इतर शब्द. (१३ ) इंग्रजी भाषेतून 
मराठीत आलेले शब्द कसत लिहावयाचे. (१२) 
किरकोळ बाबी. उ०:- 

शब्द तोडण्याची ठिकाणे; क्र, क्त, त्र वगेरे 
जाडाक्षर कायम ठेवावयाची किंवा कसं; च, 
ज, झ ह्या वर्णाचे दोन उच्चार होतात, त्यांसाठी 
नरानराळी योजना असावयाची किंवा कर्से; 
माड| लि्पातील र्‍हस्व दीर्घ निरनिराळे ओळ- 
खता येण्यासाठी निराळी व्यवस्था असावी 
किंवा कस, असल्यास कोणती 0? 


वर्‌ ज्या बाबी सांगितल्या त्यांविषयी अनक्रमें विचार 
पुढें लिहिल्याप्रमाणें:- 
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उपांत्य *व इतर ठिकाणचा ह-हा 

शब्दाचे उपांत्य अक्षर ह अथवा हा लिहितांना मेळ 
दिसून येत नाही. ह्या बाबीचा निर्णय करण्यास व्युत्पत्तीचा 
विशेष आधार नाही, हे खरें आहे; पण स्वराघातावरून 
मराठी भाषेचें जें सामान्य धोरण ठरलें आहे. तें लक्षांत 
आणल, तर ह्या बाबीची सुयंत्र व्यवस्था लावतां येते 
ती अशी:- 


(अ ) उपांत्य ह, हा. 


शब्दांतील अंत्याक्षर झस्व असल्यास उपां- 
त्यावर आघात पडून त्यास सामान्यत्वें दीर्धघत्व 
येत, हणून तो दीघ लिहावा. पण अंत्याक्षरावर 
आघात पडल्याभुळ त्यास दीर्धव आढे, तर उ- 
पांत्यास सामान्यत्वे लघुत्व येते, हणन तो ऱ्हस्व 


[लहांवा. जस:- 


शांहणा-शांहणे ( अनेकवचन ) 
गहाळ 

गहांण-गाहणाचा. 
लहांन-लाहनाचा. 


चाह ( धातू ) चाहणे, चाहतो, 


चाहांत, चाहतां. 
बबहार-बांहरी (अ. व. ) 
मंहोर-महांर (अ. व. ) 
महाग ( विशेषण ), माहगाई 
मह्ाल-महांल (अ. व.) 
महात-महांत (अ. व. ) 
रहांट-रर्‍हांट (अ. व.) 
काहणी-काहण्या (अ. च. ) 


बांहली, बहांल ( विशेषण ) 
जहाज-जाहजे (अ. व. ) 


, वहाण-वांहणा (अ. व. ) 


जहांल ( विशेषण ) 

पहार-पांहरा ( लोखंडाची ) 

पहांट-पांहटेस 

वांहवा-वाहवा (अ. व. ) 

राह ( धातू )-राहणे, राहतो 
राहांत, राहतां, राहणी 

पाहू ( धातू )-पांहणे, पांहतो, 
पाहांत, पाहतां, पाहणी 

चाह ( धातू ) वाहणे, वाहतो 
वाहात, वांहतां, वांहतक 


श्‍ 
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पोह ( धातू ) पोहणे, पोहतो, बांहणा-बाहणे. (अ.व...) 
पोहत, पोहतां. काहली. 

नोह ( धातू )-नांहणे, नोहतो, चहां ( नाम) 

नांहला, नाहांत, नाहतां, नांहणी. नहांक (क्रि. वि. ) 


सहांण-सोहणा (अ. व. ) पांहरा ( सांभाळणे ) 
आहंर-आह्र (अ. व. ) शाहरा-शाहरे (अ. व. ) 
विहांर-विहांर (अ.व) जाहला (कवितेत), जांहले ( अ. 
काहता ( तिरकस ) व. ) 

चांहृढी-चाहड्या ( अ. व. ) पांहर्डी. 

टांहळी-टांहळ्या ( अ. व 3) सोहैळा-सोहळे ( अ. व. ) 
डांहळी-डांहळ्या ( अ. व. ) अपवादु--सहावा-वी-वें; दुह्वा- 
तहांन. ची-वें; लिहावा-वी-वें. 


टीप:---लह॑र, नहर , कहर, प्रहर , शहर, जहर व- 
गेरे शब्द निराळ्या प्रकारचे आहेत व ह्यांत 'ह' लिहावा 
किंवा 'हा' लिहावा अशाबद्दल वाद नाही. 'ह' च लिहि- 
ण्याचा संप्रदाय आहे व तो सर्वास संमत आहे; ह्मणून त्या- 
विषयीं विचार करण्याचेंच कारण नाही. त्याप्रमाणें दाहक, 
राहून, वाहूक, वाहन, साहस, आहक ( नाकाचा विशेष 
राग ), आहत ( ताडन केलेलें ), आहव, गाहन (' स्तन 
करणे ), गोहन (लपण्याची जागा ), श्वतवाहन ( अर्जून), 

मोहन वगेरे शुद्ध संस्कृत शब्दांबद्दलही वाद॒ नाही. कळ 
लिहावा अथवा 'हा' लिहावा अशाविषयीं जेथें संशय येतो 
किंवा वाद असतो तेथें दोन दोर्घ शब्दांच्या कचाटींत 'हा' 
सांपडला असतां दोहोंच्या जोराने ह्या 'हा' स लघुत्व 
येऊन तो र्‍हस्व बनतो, हें वरील उदाहरणांवरून समजून 
- त्याचप्रमाणें अंतींचा स्वर र्‍हस्व असण्याची आव- 
र्यकता असेल, तर उपांत्य ह ! दीध होतो; व “हा ! दीर्घ 
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होऊन त्याच्यावर आघात पडल्यामुळें त्याच्या अगोदरच्या 
स्वरास लघुत्व येऊन तो र्‍हस्व होतो, हेंही वरील उदाहर- 
णांवरून कळून येईल. स्वराघाताची व्यवस्था मराठींत अ- 
द्यांपे लागावी तशी लागली नसल्यामुळें हा खुलासा क- 
रणे अवश्य आहे. 

गाहणाचा, लाहनाचा, पाहरा, पाहरटेस, माहगाई ही रूपें 
गहाणाचा, लहानाचा, पहारा, पहारेस, महागाई अशीं 
लिहिण्याची वहिवाट आहे, तर ती कायम ठेवण्यास हरकत 
आहे असें नाही, पण असा विकल्प ठेवण्याची जरुरी कोण- 
ती, हें दिसत नाही. राहतो, पाहतो वगेरे रूपे रहातो, 
पहातो अशीं लिहितात; पण राहतो, पाहतो हीं रूपं स्वराघा- 
ताच्या तत्त्वास अनुसरून असल्यामुळें जशीं प्रशस्त समजा- 
वयाचीं व समजतात त्याप्रमाणें त्याचं तत्त्वास अनुसरून 
गांहणाचा, लाहनाचा वगेरे रूपं समजावीं. आतां पाहणे, 
राहणे, वाहणे, नाहणे, चाहणे या धातूंची विद्यर्थी खूपें 
कशीं लिहावीं, एवढ्याच प्रश्नाविषयीं विचार करणे आहे. 
वरील नियमाप्रमाणे पाहवें, राहवें,वाहवें, नाहवें, चाहवें अशी खूप 
असावीं, परंतु तशीं तीं उच्चारांत अथवा लेखनांत आढळून 
येत नाहीत. तेव्हां कोणतीं रूपें लिहावीं हा प्रश्न आहे. 
पहावें, रहावें वगेरे रूपं लिहिण्यांत आढळतात, पण त्यामुळें 
मूळ धातूचा विपर्यास होतो. पाहावें, राहावें, नाहावें, चा- 
हावे, वाहावें अशीं लिहिलीं असतां मूळ धातू कायम ठेव- 
ण्यांत येतो. दोन्ही प्रकारांत वरील नियमाचे अतिक्रमण 

होतेंच. आह्यांस वाटतें मूळ धातू कायम ठेवून पाहावें, रा- 
हावें वगरे रूपें लिहावी. असें केलें असतां द्यक्षरी धातू 
कर, लिह, बोल, चाल ह्यांच्या विद्यथीं रूपांप्रमाणें रूपे 
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हीतील; व मूळ धातूचा निष्कारण विपर्यास करण्याचें का- 
रण राहणार नाही. 


(ब) अंतींचा ह अथवा हा 

दहा ( संख्या ), दाह ( ताप ), सहा ( संख्या ), 
शाह ( राजा ) व पाहणे, राहणे, वाहणे, नाहणे, चाहणे 
ह्याचा आज्ञार्था रूपें, ह्यांपेकी दहा, सहा ह्या रूपांबद्दल 
वाढू नाहा. वाद असल्यास तो ह्यांतील उपांत्य ऱ्हस्व असा- 
_ वा किंवा दीध असावा ह्याविषयीं आहे. व्युत्पक्षीविषयीं 
"वेचार करता उपांत्य ऱ्हस्व असावा असें समजते. विद्वा- 
नांच्या ठेखांत उपांत्य ऱहस्वच लिहिण्याचा प्रघात दिसतो व 
अंत्य दीधे असल्यास उपांत्य र्‍हस्व असावा, असा जो मराठी 
भाषेचा सामान्य स्वभाव त्यास अनसरून व्यवस्था आहे 
तव्हा उपांत्य र्‍हस्व असावा हें उत्तम. दाह हा शुद्ध संस्कृत 
शब पण तो रूळल्यामुळें त्याचा उच्चार दाहा असा 
प्रायः करण्यांत येतो. तेव्हां हा शब्द दाह असा लिहावया 
चा कवा दाहा असा लिहावयाचा असा प्रश्न आहे 

दाहा ? अस रूप लिहिण्यास फक्त उच्चाराचा आधार 

आह, व त्यासंबंधानेही वाद करणारे निघतील. ' दाह 
अस रूप वापरण्यास व्युत्पत्तीवरूनं व लेखनप्रचारावरून 
आधार असून अंत्य व उपांत्यसंबंधाचा जो नियम कीं, अंत्य 
हस असल्यास उपांत्य दीधे असावा त्यास अनसरून व्यव- 
स्था आहे, तेव्हां दाह असं रूप लिहिणे प्रशस्त; दाहा हँ 
वकाल्पक रूप समजावें 

१ सस्फत-दृश, पाली दुस ह्ांवरून मराठी दृहा हें रूप बनल; 


> संस्कृत पटू पासून प्रारताच्या द्वारें मराठींत सहा असें रूप प्रच” 
लत झालें आहे 


डड 
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शहा-शाह-ह्या शब्दांची व्युपत्ती पाहतां फारसी “शाह? 
झणजे राजा ह्यापासून हीं ख्पें प्रचलित झालीं आहेत. 


ह्यांत शाह हें रूप मूळ रूपाला जवळ असून उच्चाराला व 
लिहिण्याला सोपें आहे, तेव्हां तेंच लिहिणे खरोखर 
उक्त होय. पण शहा असेंही रूप उच्चारण्याचा व लिहि- 
ए्याचा प्रचार असल्यामुळें शाह, शहा अशीं रूपें लिहावी. 


पाहणे, वाहणे, राहणे, चाहणे, नाहणे, पोहणे- 
ह्या धातूंची आज्ञार्थी रूपें पाह, वाह, राह, चाह, नाह, 
व पोहू अशीं नियमाला अनुसरून आहेत, पण तशीं उ- 
चारांत अथवा लेखनांत आढळून येत नाहीत; सबब 
त्यांविषयीं विचार करावयास नको. पाहा, राहा, नाहा, 
चाहा, वाहा, पोहा अशीं ख्पें उच्चारास धरून आहेत 
व तशीं लिहिलीं असतां मूळ धातूचा विपर्यास होत 
नाही; सबब हीं ग्राह्य समजावी. परंतु पहा, रहा, नहा, 
चहा, व वहा अशीं रूपें लिहिण्याचा प्रघात असून 
नियमास अनुसरून आहेत, सबब तीहीं ठेवावयाची कीं 
काय ? जर पाहा, राहा अशीं ख्पें कायम केलीं, तर 
पहा, रहा अशीं वेकल्पिक रूपं असण्याचें कारण नाही. 
उगीच भरती नको. मूळ धातूंचा विपर्यास करावा 
लागतो, हें एक कारण आहे. 


टोप:--- पितामह ( बापाचा बाप ), मातामह ( आ- 
ई्चा बाप ), वुत्रहा ( इन्द्र ); _स्वेतवाह ( अर्जून, इन्द्र ) 
वगर्‌ शुद्ध सस्कृत शब्दांतील अंतांचा ह अथवा हा ह्याबद्दल 

' वाद नाही. सबब त्यांविषयी विचार करण्याचें 'कारण नाही. 
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(क) अंत्य व उर्पात्य ह्यांशिवाय इतर ठिका- 
णचा ह अथवा हा. 

ज्या शब्दांत अशा प्रकारचा ह अथवा हा ह्याबद्दल 
मेळ नाही त्यांपैकीं काहीं फारसी व अरबी भाषांतून आले 
आहेत . व काहीं शुद्ध मराठी आहेत. त्यांची उदाहरण 
पुढें दिलीं आहेत, व कोणतीं रूपें ग्राह्य समजावीं हें सां” 
गितलें आहे 


जहालळीम, जाहलीम, जालीम-हीं रूपं अरबी जालीम्‌ 
ह्या रूपापासून अपभ्रंश होऊन आलीं आहेत. जाठींम 
रूप व्युत्पत्तीला जवळ असून सोपें आहे, तेव्हां तच 
प्रशस्त होय. ह अथवा हा ह्या व इतर काहीं शब्दात 
आगांतूक आहे. नियमाप्रमाणे जाहलीम रूप आहे; । 
पण तें प्रशस्त मानण्याचें कारण दिसत नाही 


जाहजम, जहाजम, जाझम, जाजम-- हीं रूपजा- 
जम्‌ (अ) ह्यापासून आलेलीं आहेत; जाजम हें स्प” 
व्युत्पत्तीला जंवळ असन सोपें आहे; तेव्हां तेंच वाप 
रण्याचा प्रधात पडल्यास बरें 


शहाजोग वगेरे--शहाजोग हा शब्द फारसी राह 
म्हणजे सावकार किंवा राजा व जोग संस्कृत योग्य? 
प्राकृत जोग्ग व मराठी जोगा मिळून झालें असावें. ते 
व्हां शाहजोग हें रूप सर्वप्रकारें बरें. शाहाजोग हें रूप 
विशेष प्रचारांत आहे, तेव्हां तेंही पाहिजे असल्यास कायम 
ठेवावें. त्याचप्रमाणें शाहनिशा, शहानिशा, ( फार /! 
शाहमत, शहामत (अर.); शाहमृग, शहामृग, 
सं. ) अशीं ख्पें ग्राह्य धरावीं 
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जहांगीर वगेरे--जहांगीर हें रूप जहान्‌ (फा.) > जग 
व गीर ( फारसी गिरिफत्तन्‌ घेणे ) ह्यापासून झालेलें 
आहे. ह्याचें एकंद्र मूळ रूप जांगीर असें असून तें 
सोपें आहे, तेव्हां तें वापरणे चांगलें. पण जहांगीर 


> 


असं रूप विशेष प्रचारांत आहे, तेव्हां तेंही पाहिजे अस- 


ल्यास असावें. 
जहागीर, जाहगीर--ही खूप जागीर्‌ > ( फा. 
जा ' र स्थळ -- गीर-गिरिफत्तन्‌ घेणे ) ह्यापासून 


अपभ्रंश होऊन आलेलीं आहेत. तेव्हां जागीर हे रूप 
व्युत्पत्तीला जवळ असून सोपें आहे तेव्हां तें वापरणे 
बरें. जाहगीर व जहागोर हीं रूपें वापरणे लोकांच्या म- 
जींवर ठेवावें. त्याचप्रमाणें जांबांज ( जानू-प्राणव 
बाज-खेळ, म्हणजे प्राणाची जो पर्वा कररोत नाही तो.) 
हँ रूप व्युत्पत्तीला जवळ व सोपें आहे, तेव्हां तें वा- 
परण्याविषयीं शिफारस करावी; व जहांबाज व जहां- 
बाज अशीं रूपें वापरणे लोकांच्या मर्जीवर ठेवावें. 
बहादर, बहादुर, बाहादुर-बहादूर ह्या मूळ रूपापा- 
सून हीं रूपं आठीं आहेत. बहादूर हें मूळ रूपाला.ज- 
वळ आहे; तेव्हां तें पसंत करावें. बहाद्र हें निराळ्या 
अथाने उपयोगांत आलें आहे; तेव्हां तेंही कायम ठेवणे 
अवश्य आहे. 
शहात्तर, शहायशी, शहाण्णव व बहात्तर-हीं 
रूपें पाली छसत्तरि, छलासीति, छनुवाते व बासत्तरि 
ह्यांपासून आलीं आहेत किंवा कसें हें सांगतां येत नाहीं. 
जीं रूपं दिलीं आहेत तींच प्रचारांतील आहेत, तेव्हां 
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तींच ग्राह्य समजावी. सत्तरि ह्याचा मराठींत हत्तर अ- 
पभ्रंश होतो, हें सांगावयास नको. 

 आंहळीव, आहारणे ( सुस्त होणे ), अहाळणे [जळणे], 
अहाटणे [चिरडणे ], कहावणे, चहांटळ, शहाणपण 
अशीं रूपें मार्गे दिलेल्या नियमास अनुसरून आहित, 
सजज तीं ग्राह्य समजावी. 

२ ल-ळ; | 
अगिर्माळे वगेरे जे फार प्राचीन प्रयोग त्यांशिवाय सॅ- 
स्कृतांत ' ळ 'चा उपयोग करण्यांत येत नाही. त्याप- 
माणें प्राकुतांतही ' ळ 'चा उपयोग केलेला आढळून 
येत नाही. ह्याचा उपयोग केव्हांपासून करण्यांत येऊं 
लागला, हें निश्वयात्मक सांगतां येत नाही. ज्ञानेश्वरा- 
च्या वेळेपासून पुढें एकसारखा तो उपयोगांत आहे. ता 
इतका कीं, प्रोंढ रचनेत अथवा संस्कृत सामासिक रा” 
ब्दांतही मोरोपंतासारख्या कवींनी त्याचा सररास उप- 

$ नन तूजवरि ज्या परी पशुपपाळ कोपे क्षण (मो. केका ) 
॥ जो कोणी देवदासच्छळक खळ तवा रक्षिता अन्य नाहो ॥ 

( मो. अंबरीष ) 
॥ जे सर्वाहितबळसंपदा सदा पी ॥ ( कित्ता ) 
॥ अमळाकमळाकेलिभवना भवनाशना ॥ ( कित्ता ) 


सुदामचरित्र:--( मोरोपंत ) पुष्पांजळी, फळवांछा, गुरुकुळवार्स। 
दुयाकुळ. - 
रघुनाथपंडितः--( नलद्‌मयंती ) पुण्यशलोकनपावळी, वनमाळा) 
सहस्रदुळ, बिबफळभ्रमाने, रख॒शीतळ, महीतळ, राजमोळी, कमनी" 
यलीळे, सुशीळे, दूर्वादुळीं. वा 
वामन:--( नामखुधा ) पातकमूळ; वनखुधा-मेघनीळ; डळ 
कार; वेणुखुधा-बळराम; रुक्मिणीरपत्रिका-पायधुळी; भूतळ. 
वामनच्रिञ्न-भिक्षाछळें, द्रिजबाळका, पादुतळ. 
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योग केळेला दिसतो; व उठल्याबसल्या. संस्कृताकडे धाव 
घेण्याची जी हक्कीं कित्येक लोकांची प्रवृत्ती दिसते ती 
नसती, तर कदाचित्‌ 'ळ' वापरण्याची विशेष वहिवाट 
दिसून आली असती; व सध्यां जो प्रश्न आहे त्याविषयी 
विचार करण्याचेंही कारण नसतें. असो. ज्या शब्दांत 
ल ' असून त्याचा उच्चार तसाच होतो त्या शब्दांबद्दळ 
वाद नाही. उ० उलट, वेलदोडा, खलबत, खलाशी, 
दुलई, कंदील, चवली, पूल वगेरे; किंवा संस्कृतांतून 
अपभ्रंश होऊन मराठींत जे शब्द रूढ झाले आहेत 
त्यांतील किंवा शुद्ध मराठी शब्दांतील * ळ ! विषयीं 
वाद नाही. उ० आजोळ | आयाल्य ], सोंवळा | सुमं- 
गल ], ओंवळा [अमका विटाळें क्या वेला 
[_ वेळ], विळी, उधळ्या, ओळख, कंटाळा, किटाळ 
इ० हद्लीं जो प्रभ आहे तो, जे शब्द शद्ध 
संस्कृत शब्द असून जसेच्या तसेच वापरण्यांत येतात, 
त्यांतील “ल * विषयीं मुख्यत्वे आहे. काहीं ल ? का- 
यम ठेवतात व काहीं “ ळ ' लिहितात. उ० विव्हल-- 
ळ, बल-ळ, फल-ळ, दयाळु-ळु, कला-ळा, चपल-- 
ळ, काल-ळ इ० हे व अशाचसारखे जे दुसरे , शब्द्‌ 
त्या बाबतींत ठरीव व्यवस्था कर्तव्य आहे, तर ती को- 
णती असावी, असा प्रश्न आहे. कवी बोलून चालून 
“ निरंकुश ' असल्यामुळें त्यांस आळा घालण्याच्या 
नादीं लागण्यांत तात्पर्य नाही, व तसें करण्याविषयी 
यत्न केला असतां अंमलबजावणीही होणार नाही असें 
कांहीं मित्रांचे हणणे आहे, तें काहीं अंशीं बरोबर 
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' आहे; पण गद्यात्मक ग्रंथांत ठरीव व्यवस्था कां असूं 
नये हें समजत नाही. आलेल्या अभिप्रायांविषयीं विचार 
करता जा व्यवस्था निदान गद्यात्मक ग्रंथांत करण्यास 
हरकत नाही ती अशी:- 


१. प्रौढ भाषत, किंवा विशेष प्रचारांत नस- 
णाऱ्या शुद्ध संस्कृत शब्दांचा जेथे समास जाला 
आह तथ मुळातील ' ल' जशाचा तसाच कायम 
ठवावा. उ० शिलातट, आलळवाळ, मलवस्र, श- 
ब्दाळकार, फलाहार, कमलनेत्र, चंद्रमोली, मो- 
हजाल, कालक्षेप, मंगलकार्य, शिलामय 


२. विशेष प्रचारांत नसणाऱ्या पण एकाकी 
शुद्ध सस्कछृत शब्दांतीळ किंवा पारिभाषिक श- 
ब्दांतील * ळ ' कायम ठेवावा. जसेः---चोल, 
समालन, काठी, लीला, शेथिल्य, शिथिलता 
वेरल्य, विरळता, दो्बल्य इुर्बळता 


३. जेएकाको अथवा समासघटित शब्द सा- 
मान्य. लोकांच्या बोलण्यांत वारंवार थेत अस- 
ल्यामुळ कवळ मराठीच बनळे आहेत त्यांतील 
मूळच्या 'ल' बद्दळ ळ लिहावा. जसे. फळ, वि- 
रळ, मुसळ, वाचाळ, वातूळ, महाबळेश्वर, सि- 
ताफळ, काळस्वरूपी, रसाळ, धर्मशाळा, चपळ 

शूळ, बाळरुष्ण, छळ, रसावळास, पाताळ- 


हिध्भ 


यंत्री, तिळप्राय, क्षेत्रफळ, तुळशीपत्र मंगळ- 
सूत्र, तुळशीदास, बाळगोपाळ, ज्वाळा इत्यादी 
किवा प्रचारांतील भाषेत लिहिणे झाल्यास *ल 
बद्दळ ळ' लिहावा. जषेः-तुडा भांडण्याळा वळ 
आहे पण सला कोठ आहे? तो माझ्या हातचा 
मळ आहे 


४. इवर ठिकाणीं व इतर प्रसंगी “ल ' अ- 
थवा ' ळ ' डिहिळा असतां चिंता नाही 


(३) शद्ध संस्छत शब्द अथवा अरबी. फा- 
रसी वगेरे परभाषांतीऊ शब्द्‌ व्यंजनास्व असल्या- 
स तो तसाच ढिहावा किंवा स्वरान्त डिहावा 


सराठ| भाषेंच धोरण लक्षांत आणतां आपणास हा एक 
गट कळून यते क, संस्कृत किवा इतर भाषातील शब्द 
व्यजनान्त असून तो मराठ|त आला असतां त्याच्या अत्य 
व्यजनाचा लोप करावयाचा किंवा तो स्वरान्त करावयाचा 
ही गोष्ट पुढांठ उदाहरणांवरून कळन येईल:-- 
संस्छतः--कर्नन-कम, वर्भन-वर्म, वशस-यशा, ुर्वासस-डु्वांत. 

पयस॒-पच 
फारसा :--जवान, चग्‌, चाकर, चादूर, चाबक जंग, जमीन 
नमाजू, नद, नादान, पर्‌ (पंख ), पासंग, पोथाक बराबर 
बत्त (पुर) , बहार, बहाळ, बाग, बाजार बारीकू, मान, मेज 
याद ( स्मरण), रास्त, लगाम॒ (अ. फा ), सरंजाम सामान 
खस्त, हजार्‌, बेहोधू, गंज, गुंगू, गुमान, गळा गोलंदाज, जर 
जहर, जहाजू, जाजप, जीन, जोर, तंगू, ताकीद, तार दुग, दूम 
दु"बस्त, दादू, डुकान, ठुरुस्त, दोस्त नाखूध, नोकर, पे चू 

१६ 
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पेजार, बगळू, चंद, बंदर, बंदोबस्त, मात मिजाजू, मेस, 
मदान, रोज, लाचार, संगीन, हंगाम ३० 
अरबी--आईइतिमाम ( इतमाम ), सातिर्‌ ( सातर ), गम, सरीफू 
( खर्गीप ), अमीन, अमीर, इनाम, इवत, इमारत इलाज, ३ 
औरत कडदाल, कनात करामत, हजर, बाबत करार, कटू 
काळू, संदूक, सवर्‌, सराव, खलास, खैरात, गरज़, गरीब, गे- 
ठाम, जरूर, जलाल, ताजीम, तेनात, ताळ, नर, नोबत 
तज़वाज़, तारीफ, तालीम, तमाम, फकीर, फोज, बटल, बर 
कत, वात्च, मारेकत ( मारकत ), माळ, वक्तील, संद, सफर 
साफ, ह्काम, हजामत, ह्यात 5० 
वर जा उदाहरणे दिलीं आहेत यावरून समजन येइल 
का, कित्येक शब्द संस्कृत, फारसी व अरत्री भाषांतन आले 
अपघून त व्यजनान्त न समजतां भाषेचे धोरण, लिहिण्याचे 
साकथ वगरे कारणांसाठी ते स्वरान्त समजून त्याप्रमाणें लि- 
हिण्याची वहिवाट पडठा आह. परवपाठिका ह्मणजे ३इ![त- 
हास पाहावयाचा आ तर्‌ व्यजनान्त शब्द असावयाचा 
नाहा; डातेहास पाहावयाचा नाही तर बालावयास नको. 
सस्कृताताठ ट्विवचनास मराठींत फाटा मिळाला. तो जसा 
प्राकृत [नंयमामळ, तसा अंत्य व्यजनास फाटा मिळाला तो- 
हा पाकृत नियमामुळे होय. “ अंत्यस्य हलः'? | वर- 
रुची. पॉरे ४. सूत्र ६. | ह्या सूत्राप्रमाणें अंत्य व्यंजनाचा 
लाप होता यजनाच्याएवर्जा कोणकोणते आदश हातात 


२० 


हे स्त्रियामात,' ' रोरा दिग्पाविषोःसः 

१ खीलिंगी शब्दांच्या अंत्य व्यंजनाबद्टल “* आ ' आदेश होतो 
वाचू-वाआ 

२ खेलिंगी शब्दाच्या अंतीं * र्‌ ' व्यंजन असेल, तर त्याऐवजी 
“ रा ' आदेश होतो. उ० गौर्‌-गिरा 
_ 3 दिकूव प्रावृय्‌ ह्यांच्या अंत्य व्यंजनाबद्रल ' स ' आदेश हो- 
तो. दिक-दिसा; प्रावृटू-पाउस 


कीती... हात हह 
अयर रुशाखमयववाजब॒बाआसायवववयययषनम्म्म गि 
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बिंदुः ' वगेरे सूत्रांत निर्दिट केलें आहे. मुख्य 
गोष्ट सांगावयाची ती ही कीं, अंत्याक्षराचा पाय मोडा- 
वयाचा नाही. ही सोईची व्यवस्था कित्येक वर्षे अव्याहत 
चाटू होती व ती विद्वानांचीही होती. के. सदाशीव का- 
शिनाथ छत्रे ह्यांच्या बाळमित्राची आवत्ती के. कृष्णशास्त्री 
तळेकर ह्यांनी तपासून प्रसिद्ध दधू केली. कृष्णशास्त्री हे संस्कर- 
तांचे कमी अभिमानी होते असे नाही. त्यांच्या मनांत अं- 
त्याक्षराचा पाय मोडण्याचे आलें असतें, तर त्यांस तसें 
करतां आलें असते. पण त्यांनी मराठीच्या धोरणास अनु- 
सरून तसें केलें नाही; अंत्याक्षर स्वरान्त ठेवलें. ही गोष्ट 
ज्यांनी बाळमित्र वाचलं असेल त्यांच्या लक्षांत आली अ- 
सेल. पण सांप्रत संस्कृताची लाट जी वाजवीपेक्षां फाजील 
उसळी मारूं लागली आहे तिजमुळें, बरीच व्यवस्था सं- 
स्कृताच्या धोरणावर करून सोडण्याचें काहीं विद्वानांच्या 
मनांत येऊन, पूर्व इतिहासास व अनुभवाने ठरलेल्या सोईच्या 
व्यवस्थेस झुगारून देऊन, सरसकट सार्‍या व्यंजनान्त 
संस्कृत अथवा इंग्रजींतून मराठींत येणाऱ्या शाब्दांच्या व 
त्याचप्रमाणें क'हीं मराठी शब्दांच्या अंत्याक्षरांचाही पाय 
मोंडून ते लिहिण्याचा करम त्यांनी आरंभिला आहे. असें कर- 
ण्याचे कारण काय, असें विचारतां मुळाकडे आझ्ली जात 
आहो असें उत्तर मिळतें ! ! असो. वर निर्दि केलेलें म- 


१ शब्दाचे अंत्य व्यंजन * म॒ ' असेल तर त्याऐवजी अनुस्वार 
करावा. जसें धनम-धणं 

२ नजर चकरीने थोडे ठिकाणीं व्यंजनान्त शब्द राहून गेले 
आहेत. एकंदरीने विचार करतां शाक्षीबोवांनी मख्य धोरण झुगा- 
रुन दिलें नाही 


[ १८४] 
राठीचें धोरण लक्षांत न आणतां पुढील शब्द व्यंजनान्त 
लिहिण्याचा काहींचा प्रघात दिसतोः-- 
विद्वान्‌, पश्रात्‌, साक्षात, चटकन्‌, महान, बलवान्‌, 
पुथक, श्रीमान्‌, गुणवान, युक्तिवान्‌, मूर्तिमानु, अकस्मात 


आसमंतात, भाग्यवान, पशुवत्‌, अर्थात, बुद्धिवान, रूपवान 


इत्यादी. पूर्व इतिहासाच्या दृष्टीने व्यंजनान्त शब्द लिहिणे 
उक्त नाही. दुसरें असें कीं, वरील शब्दांपैकीं विद्वान, भा- 
ग्यवान, रूपवान, बुद्धिमान वगेरे जे शब्द आहेत त्यांचें 
व्याकरण करणे झाल्यास हे शब्द व्यंजनान्त आहेत, असें न 
म्हणतां अकारान्त असें ह्मणण्याचा सार्वत्रिक प्रवात आढ- 
ळतो; व तो भाषेच्या धोरणास अनुसरून आहे. लिहि- 
तांना व्यंजनान्त शब्द ठिहावयाचा व व्याकरण करतांना 
किंवा विभक्तिप्रत्यय लावतांना अकारान्त आहे असं धरून 
चालावयाचें, ह्या दोन गोष्टी परस्परांस विलग आहेत. 
व्यंजनान्त शब्द लिहावयाचा आहे, तर व्याकरण करतांना 
व्यंजनान्त असें व्याकरण करावें लागेल; पण विभक्तिप्रत्यय 
लावण्यापूर्वी कसें करावयाचें ? जर अकारान्त असें व्याक- 
रण करावयाचें आहे, तर व्यंजनान्त लिहिणे प्रशस्त दिस- 
णार नाही. वर जे शब्द दिले आहेत ते व्यंजनान्त लिहि- 
ण्याचें प्रयोजनच दिसत नाही. कारण, राम, विनायक, 
नाम, विशेषण, घूस, कंदील, गूळ, पान, साप, कान वगेरे जे 
शेकडो अकारान्त शब्द मराठी भाषेंत आहेत त्यांच्या अंत्य 
वर्णाचा उच्चार काहींसा व्यंजनान्त शब्दासारखा जरी होतो, 
तरी व्यंजनान्त लिहिण्याचा मुळींच प्रघात नाही. हा प्र- 
घात सोइचाही आहे. कारण अकारान्त शब्दांचा उच्चार 
काहींसा व्यंजनासारखा होतो, हणन तो शब्द व्यंजनान्त लि- 
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हिण्याचा प्रघात सुरू ठेवला, तर सोईकडे लक्ष देण्याचें एकी- 
कडे राहून गेरसोय व त्रास मात्र विकत घेण्यासारखे होईल. 
संस्कृतांत अशी सोय नाही, म्हणून संस्कृतांत तशी व्यवस्था 
असणे अवश्य झालें आहे; परंतु मराठींत चांगळी सोय आहे, 
तर गेरसोय करण्याचें कारण दिसत नाही. जर विशेष 
सोय होत असेल, तर अवश्य विचार करावा. संस्क्रत भाषें- 
तील व्यंजनान्त शब्द प्राकृतांत लिहिणे झाल्यास अंतींच्या 
व्यंजनाचा लोप होतो, असा भाषाशास्त्राचा स्पष्ट सामान्य 
नियम आहे ह्मणून, व्याकरण दृष्टीने हें करणे विलग दिसतें 
हणून, व मुख्यत्वे सोईच्या दृष्टीने विचार करतां असे करणे 
योग्य दिसत नाही म्हणून, व्यंजनान्त संस्क्रत शब्द जशाचे तसे 
ठेवणे योग्य दिसत नाही. तेव्हां ह्या बाबतींत जी व्यव- 
स्था असावी ती:ः-- 

(१ )ज्या व्यंजनान्त शब्दात मराठींत विभ- 
क्तिप्रत्यय ळागतात, मग अपरे शब्द मराठी 
असोत, शुद्ध संस्छत अपतोत किंवा इतर भाषां- 
तून आलेळे अथवा येणारे असोत, ते शब्द स्व- 
रान्त समजून त्या प्रमाणे स्वरान्त 'ठिहावे. 

जत्तेंः--विद्वान, भगवान, बुद्धिमान, गुणवान, युक्तिवान, 
आडिठर, बुक, बूट इ ० 

ज्या शब्दांस विभक्तिम्रत्यय लागत नाहीत 
ते विकल्प व्यंजनान्त किंवा स्वर.न्त सभजावे. 
मात्र अशा शब्दांपकीं एकादा शब्द समासघ- 
ढित शब्दांतील पूर्वपद्‌ असल्याप समासाच्या 
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संबंधाने जे नियम लागू आहत ते त्यास लागू 
असाव. जसः-- 
शुद्ध संस्कृत शब्द:--अर्थात, कदाचित्‌, यःकश्रित्‌ 
पश्वातु, साक्षात, किंचित्‌, पावत, पिशाचवत्‌, तृणवतू, महान्‌ 
प्रसंगवशात्‌, आसमंतात, यश्वयावतू, पृथक, अकस्मात, !थकू 


मराठी किंवा मराठी बनलेले शब्द! चटकन्‌ 
 वशकन, गटकन, दीनदीन, फांडकन, आओफस, इरश, छट 
छत, फुस, चपू, चिप, चुप, बस्‌, हटू, गप, छट शाक, 
टणाटणू, कावकाव, सटकन, मटकन, धाडकन. 
सभासघटित शब्ढः--पाक्षात्कार, पश्रादबुद्धी 
टीपः--अर जे अविभक्तिक शब्द दिठे आहेत त्याच्या 
अंव्याक्षरांचे तरी विकल्पें पाय कां मोडावे, असा प्रश्‍न उत्पन्न 
होतो. राम, वाघ वगेरे शब्दांच्या अंत्याचा उच्चार व्यंजना- 
सारखा होत असून जर त्यांचा पाय मोडण्यांत येत नाहा, 
तर चटकन, वसकन्‌ वगेरे शब्दांचा पाय कां मोडावा 
असें काहीं म्हणतील. वस्तुतः पाहतां ह्या सरबथान 
सबळ कारण काहींच दिसत नाही. राम वगरे शब्द 
स्वरान्त लिहिण्याचा सार्वत्रिक प्रचार आहे व त्याविषयी 
प्रस्तुत वादही नाही. भगवान, विद्वान वगरे शब्द काहा 
विठ्ठान स्वरान्त लिहितात व काहीं व्यंजनान्त लिहितात 
असे शब्द स्वरान्त न समजले, तर त्यांत विभक्तिप्रत्ययच 
लावतां येत नाही, ही मोठी अडचण आहे; ह्मणून ते स्व” 
रान्त समजन त्याप्रमाणें लिहिण्याची आवश्‍यकता आहे. 
मग ते प्राकृताच्या द्रोरे आले असोत किंवा परभारे आठ 
असोत. जी अडचण आहे ती कायम राहते. व्यंजनान्त 
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शब्द चालविण्याच्या संबंधाने नवीनच व्यवस्था करावी ला- 
गेळ. पण इतकी भानगड करण्यांत हाशील कोणते ? सोपी 
व्यवस्था होत असून मुद्दाम अडचण करण्याचें कारण काय? 
पश्चात्‌ वगेरे जे संस्कृत शब्द दिले आहेत त्यांसंबंधांने मोठी- 
शी अडचण उत्पन्न होत नाही. व्यंजनान्त लिहिण्याचा 
बराच प्रघात पडला आहे एवढेंच कायतें कारण दिसत 
आहे. काहीं मित्रांनी अशी शंका घेतली होती कीं, 
मरुत्‌ वगेरे शब्द स्वरान्त लिहिले, तर समासांत त्यांपैकीं 
एकादा आला असतां काय करावें ? ह्यासंबंधाने नियमांत 
व्यवस्था सुचविली आहे; तेव्हां ती शंका निघण्याचें कारण 
दिसत नाही. 

विद्वान्‌, भगवान्‌ इ० शाब्दांच्या अंत्याक्षराचा पाय मो- 
डला, तरी समास करण्याच्या वेळीं पाय मोडलेली र्पें 
कायभ राहात नाहीतच. 

(४) प-ब 

मराठी भाषेंत हे वर्ण ज्यांत आहेत असे काहीं शब्द 
आहेत, व ते लिहितांना केव्हां केव्हां अशी शंका उत्पन्न 
होते कीं, 'प ! लिहावा किंवा "ब ! लिहावा. ह्या बावतींत 
एकच नयम सर्वत्र लागू पडेल असें जरी नाही, तरी काही 
सुयंत्र व्यवस्था करतां येते. ती अशी:--- 

१ शब्दाच्या अंती *ब' लिहावा, कठोर व्यंजन 
पुढ आलें असतां 'प' व मृदू व्यंजन पुढें आलें 
असतां ' ब ' लिहावा. जसः- 
अंतींचा ब-अजव, ताबडतोब, संजाब (फा. संजाफू), 

तहकूब, तकूब, अदब, अयब ( अपराध ), गजब, महकूब, 
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'मोरतब, लकब, वकूब, खूब ( फा. खूज्‌ ), गुलाब, 
( फा. गुलाबू ), जरब, जुलाब ( अर. जुल्ठाबू, जुलावू ), 
पेजाब, किताब ( अ. पुस्तक ), रतीब ( अ. ), किनखाब 
(फा: किमख्वाबू ), कसब (अ.), गुराब ( अ. कावळा ) 
मतलब (अ.), मनसज (अ.), मरातत्र (अ.), मेहरन (अ), 
रजब ( अ. महिन्याचे नावे ). | 

कठोर व्यंजनः--मपका, झुपका, ठिपका, थपका, 
'आपकरा (आबूखूरा-फारसी). 

मदू व्यंजनः-चोबदार, वाकबगार, डबघाईस, कबजी, 
कबजा, आबजदागीर (फा. आक्‌तावूगीर ), आबदार ( फा. 
आंबदार्‌ > भव्य ), आजदारखाना ( पागी वगेरे ठेव- 
ण्याची जागा ). 

अपवाद:---किताबखाना, थवथबणे, थबकणे, दबकगे, 
चाबकाचा. 

टीप:---ज्या ठिकाणीं 'प' लिहावा किंवा 'ब' लिहावा 
ह्याविषयीं संशयच नाही, त्या ठिकाणीं वरील नियमाचा 
व्याप्ती नसून जेथें अशा प्रकारें संशय येतो. तेथेंमात्र अशा 
व्याप्ती आहे, हें सांगावयाचें कारण नाही. तबक बार्बत 
वगेरे शब्दांत 'प? लिहावा किंवा 'ब' लिहावा ह्याबद्दल स” 
शय नाही किंवा वाद नाही. ह्यांत घ' वर आघात पडून 
त्याचा उच्चार स्पष्ट होतो. ज्या ठिकाणीं त्याचा संयोग 
झाल्यामुळें किंवा तो अंतीं असल्यामुळें व्यंजनासारखा उ” 
च्चार होतो तेथें मात्र संशय येतो. 

वरील नियमाखाठीं येणाऱ्या उह्ाहरणांपैकी धपका? 
ठिपका ह्या शब्दांच्या संबंधाने एकदोन मित्रांचे अस हो” 
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णणे आहे कीं, हे शब्द थबकणे व ठिबकणे ह्या धातूंपासून 
आले आहेत व मूळ शब्दांत “ब! असल्यामुळें त्यापासून 
आलेल्या शब्दांत 'ब' असावा हें योग्य आहे. ही शंका 
योग्य आहे, पण मराठी भाषेच्या उच्चाराविषयीं व संधि- 
नियमांविषयीं विचार करतां पुढील कठोर व्यंजनामुळें 'ब' 
चें मुदुत्व जाऊन त्यास कठोरपणा येतो. 'ब' चा स्पष्टो- 
च्चार न होऊन धप्का, ठिप्का असे उच्चार होतात; व 
अशा संयोगामुळें 'ब? चं 'ब' त्व नाहीसें होतं. तबक वगेरे 
शब्दांतील 'ब' संयोग पावत नाही; स्वतंत्र राहतो; व 
ह्यामुळे ब? चा उच्चार कायम राहतो. आपकरा ह्या शब्दाची 
वर जी व्युत्पत्ती दिली आहे तीवरून समजून येईल कीं, 
मुळांत जरी 'ब? आहे, तरी पुढील ख॒ कठोर व्यंजनाच्या 
संयोगामुळें 'ब? चा प! झाला आहे; व हें मराठीच्या 
उच्चारपद्धतीस अनुसरून आहे. मुळांत आब्‌ आहे तेव्हां 
त्याचा अपभ्रंश आप व खुराचा करा मिळून “ आपक- 
रा » रूप झालें व हें रूप “ अपकरा । ह्यापेक्षा व्युत्पत्ती- 
ठा जवळ आहे, सबब तें ग्राह्य समजावें. 

(५ ) म्वर-म--पः' वब! ह्यांच्या बाबतींत जशी काहीं 
नियामेत व्यवस्था करतां येते, तशी म्ब्‌' व 'म' ह्यांच्या 
बाबतींत करतां येत नाही. कारण, अशा शाब्दांपैकी' 
काहींची व्युत्पत्ती कळण्यास मार्ग आहे व काहींच्या 
संबंधाने जसें साधन असावे तसें नाही. तथापि, सं- 
स्कृतांतून प्राकृताच्या द्वारें जे शब्द मराठींत आले 
आहेत त्या बाबतींत काहीं सामान्य नियम करतां येतो. 
“ आम्रताम्रयोबः ? ( वर रूची. पारि. ३सूज्र ५३) 
ह्या सूत्नाप्रमाणे संस्कृतांतील 'म'चा : स्वू' असा अपभ्रंश 
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" ग्राकृतांत काहीं शब्दांमध्ये झालेला दिसून येतो. जस-- 
* आम्र-अम्ब; ताम्र-त्म्ब वगेरे. अम्व, तम्ब ह्या प्राकृत 
शब्दांवरून मराठींत आंबा, तांबे अशीं स्प झाला 
आहित. ह्यावरून धोरण काय असावे, हें साधारण रितीने 
लक्षांत येते. परंतु विद्वान मित्रांकडून आलेल्या आशू 
प्रायांवरून काहीं शब्दांच्या संबंधाने मतभेद असल्याच 
दिसून येते, सबब तेवढ्या शाब्दांपुरतां विकल्प असणे 
जरूर आहे. 
१, आवा (सं. आम्न, प्रा. अम्व ), आंबेमोल्लर, आंबरस ( सं. 
आमस्त्ररस ), आंबराई (सं. आग्वराजि ), आंबेहळद ( सं. आस्महरिद्रा 
भरा, अम्ब हलद्या ). 
२. तांबे, तांब्या ( सं. ताम्म, पा. तम्च ), तांबट (सं. ताम्बरकुट, 
प्रा. तम्ब उद ! 
3. तांबडा हें रूप उक्त; तामडा हें रूप सर्वांशी अग्राह्य. 
>. आंबट, आंवठी- ( आम्लं-आंबटपणा ) ह्या रूपापासून 
प्रारताच्या द्वारें हीं रूवें ज्ञालीं असावीं. आमटी हें रूप गोण होय. 
आंब्रील-( अम्लिका म्हणजे चिचेचें झ्ञाड. ) ह्यापासून प्रार” 
ताच्या हारे आंबील रूप बनलें आहे. 
५. चामडं---संस्कत चर्म ह्याचा अपभ्रंश प्राकतांत चम्म व 
त्वाचा मराठींत अपभ्रंश चाम असा होऊन व डा प्रत्यच ला” 
शन चामडें रूप झालें आहे, सवच चामडे हेंच रूप उक्त होय. 
६. कोंबडा--कोमडा असें रूप वापरण्यांत येत नाही, सवच 
कोंबडा हेंच रूप ग्राह्य. 
११ चोंबडा-हेंच रूप विशेष प्रचारांत आहे, तेव्हां तैच त्रात; 
चोमडा असे अग्राह्य. 


ब शेषादेशयोड्ित्वमनादो. वर. पारि. ३ सूत्र ५७ प्रमाणें एका वर्णा- 
चा लोप झाल्यामळं अवारिष्ट व्णास द्ित्व होते, प 
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ळा, हेवरडा, झुंबर, ओथंबणे, झोंबट, पाठिबा, शेचडा अशी रूपें 
विशेष प्रचारांतील, सबब तींच व्युत्पत्तीच्या अभावीं ग्राह्य समजा- 
वीं. ठुमरी, डामर, डामरणे, लोमजे, तुडुम ही रूवे गोण समजावी. 

9३ तंब्रासू, तमाखू-तंबाखू कोणी केव्हां आणली हें आतां मा- 
हत झाळें आहे. ही वनस्पती आमच्याइकडील नसून वाहेरून ञा- 
लेली आहे. तेव्हां तमालपत्र अशी भलती व्युत्पत्ती करणे वेड आहे. 
उच्चाराच्या संबंधाने विदठ्ठानांमव्यें द्विधामत आहे; सचव दोन्हीं रूपें 
ग्राह्य. 

3 लामणादिवा--उम्व--दीप अशी ह्याची व्युत्यत्ती कळत; 
तेव्हां लांबणदिवा हेंच रूप कायम ठेवावे. दुसरें अग्राह्य. मोलस्वर्थ- 
च्या कोशांतही हेंच रूप ग्राह्य मानलें आहे. 

१५ इमला-हे रूप अरबी इस्ला यापासून आलें असावें; व अ- 
सें असल्यास इमला हेंच रूप ग्राह्य समजणे अवशय आहे. शिवाच 
विशेप प्रचारांतील हेंच रूप आहे. न 

१६ उंबरठा, उमरठा; ओंबण, ओमण; कोंबट, कोमट; वांघळ 
वामळ.--भिन्नमत असल्यामुळें व्युत्त्वर्तांच्या अभावी दोन्ही रूपें 
मराह्य धरावी. 

१७ आंबत्रूल, आंबटढाण, तंबुरा (अर. तंबूरा), केंबरे, केंचळ, 
कोंब, थे, कोंबणे, झिवड, तुंबणे, तारंबळ, उचंबळणे, झोंबणे, 
डोंबारी, तृंबारा, तुंबडी, तुंचा, तुंबळ ही रूपें व्युत्पत्तीच्या अभावी 
ग्राह्म धरावी, कारण हीं विशेष प्रचारांतील होत. 


( ६ ) संयुक्त वर्ण जोडून लिहिणे किंवा नि- 
रानेराळे लिहिणेः- 

( अ. ) तक्रार, तकरार; चघुत्रा, चबुतरा; दिढोत्रा, 
दिढोतरा; ज्वान, जवान; सुग्रण, सुगरण वगेरे शब्द दोन 


१-' कोंबट ' हें रूप * कोमट? पेक्षां विशेष ग्राह्य असतें मोलस्वर्थ- 
च्या कोशांत स्पष्ट हटले आहे. 


क...” ./“. 
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प्रकारे लिहितात. दोहोंच्या उच्चारांत फरक आहे. 
लिहिण्याच्या संबंधाने सोय, सोकर्य व उच्चाराचें मार्दव 
किंवा ठसठशीतपणा ह्यांविषयीं विचार करणे अगत्याचे 
आहे. ज्या ठिकाणीं दोन परिपाठ नसून केवळ संयुक्त 
वर्ण लिहिण्याचा अथवा उच्चारण्याचा प्रघात आहे त्या 
ठिकाणीं मुद्दाम वर्णाची ओढाताण करून निष्कारण वर्ण 
निरनिराळे करणे किंवा लिहेण्याच्या किंवा उच्चाराच्याच 
सोईसाठीं किंवा सुलभपणासाठीं शब्दांच्या आंतररचनेंत 
फिरवाफिरव करणे इष्ट नाही, हें सांगावयास नको; व 
असं करावें अशाबद्दल आमची सूचनाही नाही. जो जम 
बसला आहे त्यांत उगीच बिवाड करण्यासाठीं व्यवस्था 
करावयाची नाही. काहीं विशेष फायदा असेल, 
किंवा नियमित सुयंत्र व्यवस्था होत असेल, 
तर मात्र विचार करावयाचा. ज्या ठिकाणीं लेखनाचे" 
दोन अथवा अधीक प्रकार दृष्टीस पडतात त्या ठि- 
काणीं सोय, सुलभपणा वगेरे कारणांचा विचार करतां 
चांगला प्रकार कोणता हें पाहणे अवशय आहे. असें स- 
मजून आम्ही काहीं सूचना केल्या होत्या; परंतु त्या बाब- 
तींत काहीं मित्रांचा गेरसमज ज्ञाला असावा असें दिसते 
शब्दांतील संयुक्त वणीची मुद्दाम ताडातोड करून आम्ही 
घोटाळा मात्र करीत आहो, असा कांहीचा समज झाला 
असावा. अशी ताडातोड झाली असेल, तर ती पूर्वीच हो- 
ऊन चुकला आहे व ती योग्य व सकारणही आहे, अस 
झटलं पाहिजे. जी व्यवस्था बऱ्याच शब्दांसंबंधाने अगोदर 
होऊन चुकली आहे तीच बाकीच्या काहीं शब्दांच्या संबंधाने 
व्हावी एवढ्याविषयीं आमची सूचना आहे. संस्कृत पंडि- 
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तांची सर्व भर संस्कृताकडे असे, हें महशर आहे. सामान्य 
लोकांच्या सोई गेरसोईकडे त्यांचें लक्ष बिलकूल नव्हतें, 
असें झटलें असतां चालेल. जो काय अभिमान तो संस्क- 
ताविषयीं; जी काय शुद्ध व पवित्र भाषा ती संस्कृत. इतर 
सर्व अपभ्रष्ट व अशुद्ध, अतएव अग्राह्य, असा त्यांचा व त्यां- 
च्यामागून झालेल्या काहीं पंडितांचा अभिप्राय असे; व हृल्लीही 
काहींचा आहे. संस्कृत भाषा बोलण्याची भाषा फार प्राचीन 
काळीं विद्वान लोकांची होती. ती बोलण्याची भाषा ह्या दृष्टीने 
कसोटीस उतरण्यासारखी नव्हती व नाही. जी भाषा बोलण्या- 
च्या कसोटीस फार दिवस उतरते तीच फार दिवस टिकते. 
आर्य लोकांची संस्कृत भाषा मृत भाषा कां व्हावी, व त्यांचा 
धर्म फार दिवस कां राहावा, ह्याविषयींची जी कारणें आहेत 
त्यांपेकीं प्रधान कारण हें दिसते कीं, संस्कृत भाषा 
संकुचित पायावर असल्यामुळें लयास गेली व धर्म 
काहीं अंशीं विस्तृत व मजबूत पायावर असल्यामुळें 
तो र्किला. भाषेच्या बाबतींत विद्वानांच्याच सोईकडे 
लक्ष पुरविण्यांत आलें, पण धर्माच्या बाबतींत विदठ्ठान व 
सामान्य लोक ह्या उभयतांची सोय काढण्यांत आली. 
उभयतांस शुद्ध व मुक्त होण्याची साधने करून ठेवली. 
भाषेच्या संबंधाने विचार करतां संस्कृत स्पेंमात्र शुद्ध ; 
तीं जशाचीं तशींच ठेवलीं तर उपयोग; तीं वापरण्यास 
सुलभ असोत किंवा नसोत, उच्चाराच्या सोईसाठीं किंवा 
लेखनाच्या सोईसाठीं त्यांच्या रचनेत यत्किचित्‌ बदल झाला 
की ती लागलींच अशुद्ध बनठीं, हणून समजण्यांत येतें. 
सामान्य लोकांच्या सोईकडे लक्ष देऊन विद्वानांनी भाषेचा 
- कठीणपणा कमी करण्याविषयीं लक्ष पुरविलें असतें, तर 


$ ७ 


"या लल्ल्क्काका 


[ १९४] 


हिंदुस्थानांत आज कित्येक भाषा झाल्या आहेत त्या झाल्या. 
असत्या किंवा नाही ह्याविषयी संशय आहे. इतका पा- 
ल्हाळ करण्याचें कारण नव्हतें; पण अलीकडे काहीं 
विद्वान लोक मराठीस संस्करत-मराठी बनवू पाहात आहेत- 
ही गोष्ट मराठी भाषेच्या शाश्वतच्या हितास व प्रसारास 
अनिष्टकारक आहे, ह्मणून असें करण्याची आवश्यकता 
आहे. संस्कृत भाषेंतील शब्दांत संयुक्त वर्णांची रेलचेल आहे, 
त्याबद्दल विद्वानांस काहींच अडचण वाटत नसेल; परंतु 
सामान्य लोकांस ते शब्द उच्चारण्यास व लिहिण्यास कठीण 
जातें. ह्या गोष्टीकडे लक्ष न पुराविळें तर, व विद्वान लोक 
आपलाच हेका घेऊन बसले, तर विद्वानांनी श्राद्ध मानलेलीं 
अथवा शुद्ध हणून राखून ठेवलेली रूपें कठीण अथ्‌वा 
गेरसोईचीं वाटल्यावरून सामान्य लोक ती झुगारून दें- 
तात; व ही गोष्ट मराठीच्या संबंधाने तर स्पष्ट दिसत 
आहे. मराठी भाषेच्या इतिहासाविषयी स्थूल दृष्टीने 
विचार करतां आपणांस असें दिसून येतें कीं, संयुक्त वर्णांनी 
युक्त असे संस्कृत शब्द प्राकृताच्या द्वारे मराठींत येऊं 
ठागले, तेव्हां काहीं व्यंजनांचा लोप होऊन व दुसरा फेर- 
फार होऊन साधे व सोपे शब्द प्रचारांत आठे व तेच 
भाषेचें जीवित होऊन बसले. . ही गोष्ट पुढील उदा- 
ह्रणांवरून स्पष्ट दिसून येईल :--- 

पहिला शब्द्‌ संस्कृत, दुसरा प्राकत व तिसरा मराठी, अशी पुढी- 
ल उदाहरणांत व्यवस्था आहे असें समजावें. 

$ तक्र, तक्क, ताक. २ शय्या, सेज्जा, शेज. 3 हरिद्रा, 
छा एकद. “४ युग्म, जुग्ग, जूग. ' ५ विद्ञत, विज्जू; वील. 
लाय अजज, आज... ,७ गर्भिणी: गळ्भिणी, गाभण, 
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८ जामातृक, जामाउओ, जावई. ९ निद्रा, णिद्दा, नीज. १० 
मक्षिका, मच्छिआ, माशी. ११ चतुंदृश, चउद्वह, चोदा. १२ 
कर्तरी, कत्तरी, कातर, ५१३ उत्तिष्ट, उद्ठेहि, ऊठ. १४ अरण्य, 
रेणण, रान. १५ आक्षि, अच्छी, आख. ३६ आत्मीय, 
अप्पुल्लो, आपला. १७  रुद्त्वा, रोत्तण, रडून. १८ लज्ञा- 
शीलः, लज्जिरो, लाजरा. १५ वृत्र्ककिः, विळ्कुओ, विज. २० 
शकेरा, सक्कशा, साकर. २१ टादश, बारह, बारा. २१ 
ञयादुश, तेरह, तेरा. २३ घर्म, घस्म, घाम. २४ मार्गः, 


मग्गो, माग. २६ जिव्ह्य, जीहा, जीभ. २६ वलि, वेली, 
चेल. २७ इलु, उच्छू, ऊस. २८ स्मशान, मसाण, मसण. 
२९ मर्कट, मफूड, माकड. ३० कुळ खुजा 


वर जीं उदाहरणें दिलीं आहेत तशीं आणखी शेकडो 
उद्दाहरणें आहेत. जीं दिलीं आहेत त्यांवरून असे सम- 
जून येईल कीं, संयुक्त वर्गांची भानगड सामान्य लोकांस क- 
ठाण वाटून सोपीं रूपें करण्याकडे त्यांची प्र!य: प्रवत्ती असते 
वोज, आज, जावई, माशी, ऊठ, विंच, ऊस वगेरे रूपं 
आज जीं प्रचलित झालीं आहेत तीं भाषेचे जीवित होऊन 
बसलेली आहेत. तीं शद्ध किंवा अशुद्ध ह्याबद्दल वाढ 
नाही. तीं वापरल्याबद्दह कोणी उपहासास पात्र होत 
नाही, इतकेंच नाही, तर त्यांऐवजी प्रचारांतील भाषेंत 
कोणी विद्युत, अद्य, जामातृक, मक्षिका, उत्तिष्ठ, वाश्चिक, 
इक्ष, अशीं रूपें वापरू लागेल, तर तोच उपहासास पात्र 
होईल. संयुक्त वर्णांची भानगड मोडून सोपीं रूपें कर- 
ण्याविषयींची सामान्य लोकांची प्रवृत्ती ही फक्त संस्कृत 
भाष्षेपुरवीच होती असें नसून अरबी व फारसी भाषांसंबं- . 


थानेही होती, असें पुढील उदाहरणांवरून समजून येईल.- 
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१ फरकू ( अ )-फरक; २ जल्दु (फा )-जलदू; > कत्रर (अ)- 
केबर; ४ कहूर (अ )-कहर; ५ कसब्‌ ( अ )-कसवब; ६ हुज्जत 
(अ )-हुजत; ७ मुहर्रम॒ ( अ )-मोहरम; ८ मुकद्रदुमः ( अ )- 
मकदुमा, मोकदुमा; ९ हज्जाम्‌ ( अ )-हजाम; १० हम्मालू ( अ)- 
हमाल; 99 अत्तार ( अ )-अतार; १२ गजूलू (अ )-गजल; १३ 
तरतूदुदू ( अ )-तरतूदू; १५४ दृगूलूबाजू (अ )-दृगलबाज; १५ 
बदूलू ( अ )-बदृल; १६ बिलूकुळ (अ )-बिलकूल; १५७ मुरव्वत 
(अ )-मुरवत; १८ लकूब्‌ (अ )-लकच; १५९ लज्जत ( अ )- 
कद) २०'वजन (अ)*वजन; २५ हर्कृतू ( अ )-हरकत, रार 
सर्राफ॒ ( अ )-सराफ; २> कस्साबर (अ )-कसाब; २५४ बिलाशक्क 
(अ )-बेलाशक; २५ फारिसत्ति (अ )-फारकत; अजूम (अ )- 
अजम; २७ अब्धासी (अ )-अबाशाई; २८ इज्जत ( अ )-इजत; 
कल्लाळ (सिंधी )-कलाळ; ३० कस्च (अ )-कसव<धंदा. ३१ सत्त 
(अ )-सत; ३२ सास्सा (अ )-सासा; ३३ दुर्कदार्‌ (अ--फा )- 
दुरकदार; ३५ दृलालू (अ )-दृलाल; ३५ नव्वाबर ( अ )-नबाब; 
३६ फर्रापू ( अ )-फरास; ३०७ बक्कालू (अ )-बकाल; ३८ मस- 
हहत ( अ )-मसलत; ३९ मुद्धत ( अ )-मुदृत; ० रदूबदूळ (अ) 
रदृधदूळी; ४१ सदर (अ )सद्र; ४२ सवर्‌ ( अ )-सवर; ४3 
किमुख्वाब्‌ (फा )-किनखाब; ** ख्वाजा ( फा 3-खोजा; *५ गर्म 
(फा )-गरम; ४६ गिलावा ( फा )-गिलावा; *७ जखम ( फा )- 
'जसम; ४७ तनुख्वा (फा )-तनखा; *९ द्रखास्त ( फा )-द्र- 
सास्त; ५० मग्जू (फा )-मगज. ५१ मुफत्‌ ( फा )-मुफत; ५२ 
पम (फा )-शरम. ८३ निरख्‌ ( फा )-निरख. 


फारसी व अरबी भाषांतील जीं उदाहरणें वर दिलीं आ- 
हेत त्यांशिवाय आणखी किव्येक उदाहरणें आहेत, त्यांपैकीं 
काहीं पुढील पानावर टिपेंत दिलीं आहेत, त्यांवरून मराठीचे 
थोरण कोणीकडे आहे हें समजेल. 
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टाप :--फारसी शब्द-१ नखा-नखरा; २ नजाना-नजराणा. 
पवाना-परवाना; ५४ बागीऱ्‌-वारगीर; ५ मख्मल-मसमल; ६ 
मन्जा-मगजी; ७ सर्कारू-सरकार; < सददार्‌-सरदार; ९ सुर्मा-खुरमा: 
१० 'किशामिशू-सिसमीस; ११ गुळूजार्‌-गलजार; १२*गोशवारः 
गापवारा; १३ दुर्वारू-दुरवार; १५४ नामदार्‌-नामदार; फर्मायशू- 
फरमास; १६ रोशनी-रोशनाई; १७ शर्बत्‌-शरवत, सरबत. १८ 
सपेशू-शिरपेच; १ ९ शत्रंजी-सतरंजी; २० सत्रजा-सबजा, २१ शमशेर . 
-समशेर; २२ दुर्वीशी-द्रवेशी. २३ सिळूवत-खलचत; २ अळचत-- 
अलबत; २५ सिदरमद्गाऱ-सिदृमदृगार. २९आतपबाजी-भातषवाजी 
२» सप्सपू-सससस. २८ हद्‌म-हरदृम (पत्येकक्षणीं) २९ अल्रगुजा 
अलगूज; ३० कलूमदान्‌-कलमदान; ३१ गर्मी-गरमी; 3२ गलकंढ 
गुलकदू; ३> गुळूबासृ-गुलबास; ३५ जान्‌वर-जनावर; ३५ 'जेबॅट- 
जेरबंदु; >६ दुर्मियान-द्रम्यान; ३७ दुर्वांजा दुरवाजा; ३८ दृहूपत- 
त ् 
दृहृशत; २९ पर्दा-पडदा; “० पाढूयाहू-पाद्‌शाह; *१ पु्सिप्-पुरशीस; 
४२ पेप्रजी-पेशजी; ४3 पेष्वा-पेशवा; **« बदूनाम-चद्‌नाम; *५ 
वसखास्त-वरखास्त; ४६ बादोन-वारदान; ४७ मस्तृवाठ-मस्त- 
वाल; ४८ मांद्रगी-मांदूगी; “९ मुदी-मुडदा; ५० पहूर-शहर; ५१ 
सिक्रो-शिरका ( दारू ); ५२ सर्हहु-सरहद्. टीप चाळू. 


फारसी अथवा अरबी ह्या दोन भाषांत विसर्ग नाही; परंत 
गोशूवारः, मुकद्रदूमः, तुररः, अफ्‌वः वगेरे शब्दांच्या अंत्याचा उच्चार 
विसर्गासारसा होतो, सबब विसर्गाचा उपयोग केला आहे. दुसरी गोष्ट 
लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे ती ही की, मळ अकारान्त रूपाच्या अत्या- 
पुढे विसर्ग असतां किंवा विसर्गासारखा त्याचा उचार होत असतां 
वसर्गाचा लोप करून अंत्यास दीघंत्व करण्याकडे मराठीची प्रवृत्ती 
द्सिते. जसें :--कुष्णः-रूण्णा; रामः-रामा; गोपालः-गोपाळा; 
ठररः-उुरा; मुकदृदरमः-मुकद्मा; अफ्‌वः-अफवा; गोशवार:- 
गोषवारा इ० 
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टीप---संयुक्त वर्णांची विशेष भानगड ठेवणे हें मराठी- 
च्या स्वभावास अनुसरून नाही हें वर सांगितलें. विजातीय 
सयुक्त वर्ण असल्यास ते तोडणे किंवा त्यांतील एकादा वर्ण 
गाळून सोपें रूप प्रचारांत येऊं देणे हा मराठीचा सामान्य 
स्वभाव आहे, हें वरील उदाहरणांवरून कळून येईल. पण 
त्याच ब्यंजनास द्वित्व करून ठसठशीतपणा आणण्यासाठी 
रूपें बनविणे हाही तिचा सामान्य स्वभाव आहे, हें पुढील 
उदाहरणांवरून समजेल. 
हिंदी--चमासी-चपरासी. 
अरबी--१ नज्ाना-नजराणा; २ मरूर्‌-मगरूर; > इस्ला-इमला; 
* उस्दा-उमदा; ५ तर्स्वार-तसबीर; ५ फुसंतू-फुरसत; ७ मजूकूरम 
जक्ूर; < मजूबूतू-मजत्रूत; ९ मत्लचू-मतलब; १ ० हिक्मत-हिकमत; ११ 
हिज्जी-हिजरी; १२ हल्वा-हलवा (ना. ); १३ तुर्रः-तुरा; १५ गफूलतू- 
गफलत; १५८ मिळुकतू-मिळकत; ५६ नुकसान-नुकसान; १७ मुकदवम" 
उकादुम, मुकद्म, मोकद्म; १८ तफूर्साळ--तपशील; १५६ 
तसूदी-तसदी; २० तजवीजू-तजवीज; २१ मुनसिक-मुनसफ; २२ 
मुज्रा-मुजरा; २३ अफवू:-अफवा; २४ अल़वान-अलवान; २'५ इनत 
साफू-इनसाफ; २६ इसाल-इरसाल; २७ इस्‌मू-इसम; २७ कसत 
कसरत; २९ सखिद्मदूगार्‌-खिदुमद्गार; ३० तक्‌वा-तकवा; ३१ तर- 
>२ तसूदी-तसदी; ३३ नकूशी-नकशी; ३५ निस- 
बतू-निसबत; ३५ बर्कत-चरकत, 53६ बु्खा-बुरखा; मकूदूर-मकदूर; 
2८ मसनदर-मसनदू; 3९ मुख्‌तार्‌-मुखत्यार; ४८ मबलग-मुबलग; 
४9 हजूरत-हजरत; «२ महूराचू-मेहरब; ४5 खुलतान-सझुलतान; 
४४ मिस़रकीन्‌-मिसकीन; *५ मसजीद्र-मर्शादूु; ४६ मरतचा-मरातब; 
*> मशूअलू-मशाल; ४८ मह-महाल; ४९ मशहूर-महशूर; ५० 


महवूल-महसखूल, ५१ इसातियार्‌-अखत्यार; ५२ ऐपआराम-ऐपआराम? 
५३ कस्बा-कसबा; ५४ सास्स-सास. 
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चिठ्ठी. 
चित्ता. 
छ्क्का 
छक्केपंजे 
छ्ट्ा. 
छप्पर. 
जब्वर. 
जय्यत. 
जख्ख. 
जुव्वेबाज. 
टक्केटोणपे. 
टक्कर. 
टक्कल. 
टर. 
ठिक्कर. 
ठुस्सा. 
ढ्ब्यू. 
दुस्सा. 
तट. 
तट. 

७५ 
तम्मा, 
तरं. 
तलस. 
तक्का. 
थक्क. 
थट्टा. 
दिक्कत. 
दुप्पट, 
धक्का. 
धट्टाकटा. 
धिप्पाड. 
धुव्वा. 
पक्का. 


पट्ट ( राणी ). 
पट्टा. 

पट्टी. 

पन्नास. 
पला. 


पिल्ल. 


द्व सज्ज. हली. 
रट्टा. सप्पा, हक्का. 
लख्व. सट्टा. ह्की ही 
ल्द्व्‌ सिद्दी. भी 
लड. ह्क्क ठ्दवा. 
लच्या. : हटू; हुन्नर. 
वेलबुट्टी. ह्त्ती. हुळुड 
शक्कूल, ह्द्व अ 
शिक्रा. ह्ला. चालक, 


उलट पक्षी मुळांत सजातीय द्वित्त वर्ण असतां सामान्य 
नियमाप्रमाणे त्यांतील एक वर्ण झुगारून दिल्याचींही थोडीं 
उदाहरणं आढळतात, जसेंः:--हज्जाम, हम्माल, तुररदू, 
युहर्रम, अत्तार, मुरव्वतू, लज्जतू, कस्साबू, बिलाशक, 
अब्बासी, इज्जत, कल्ञालू, खत्त, खास्सा, कल्लाल्‌, मुद्दतू, 
नक्काठू इ०. अशीं अपवादक उदाहरणें फारच थोडीं आ- 
च क ३... ण्या ॥> 2 3 "९० ४] 
हेत. हे थोडे अपवाद तरी कां असावे हें समजत नाही. 
लज्जत, तु; देण्जत अशीं रूपें करण्याचा प्रघात दिसून येतो, 
त्यापमाण हृज्जाम, हम्माल वगरे मूळ रूपें वापरण्याचा प्रघात 
पडला असतां मराठीचे धोरण संभाळण्याचें व मूळ सोपें रूप 
वापरल्याचें श्रेय येईल. जे संस्कृत शब्द अथवा इतर भाषांतील 
शब्द जशाचे तसेच ठेवण्यांत आले आहेत त्यांची गोष्ट निराळी- 

वर जीं उदाहरणें दिलीं आहेत त्यांवरून असे दिसून 

9 फारसी व अरबी भाषांतील दिलिल्या उदाहरणांवरून आया 
णसा असे समजून येईल कीं, भाषेच्या सोईसाठी वाटेळ तशीं रपे 
चनविण्यांत आलीं आहेत. अंत्य व्यंजनास तर अजी फाटा ् 
ण्यांत आला आहे, इतकेंच नाही, तर शब्दांमधील व्यंजनान्त वण 
खरान्त केला आहे. कित्येक मूळ शब्द जसेच्या तसेच ठेवतां ये- 
ण्यासारसे असून तसें करण्यांत आठे नाही, ही गोष्ट विशेष 
लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे. र 
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येईल कीं, संस्कृत, फारसी, अरबी वगेरे भाषांतील शब्दां- 
मधील विजातीय जोडाक्षर न ठेवतां सोपीं रूपें करण्याकडे 
व मुळांत अंतीं किंवा मध्यें व्यंजन असतां तें व्यंजन तसेंच 
न ठेवतां होतां होइल तो स्वरान्त लिहिण्याकडे भाषेची 
सामान्य प्रवृत्ती आहे. संयुक्त वर्णांची भानगड कमी के- 
ल्यामुळें लिहिण्यांत सोपेपणा किती आला आहे व सोय 
केवढी झाली आहे, हें सांगण्याचे कारण नाही. जी 
व्यवस्था वर सांगितली ती उगीच झाली आहे, असें नसून 
स्वराघाताचे जे मराठींत नियम आहेत त्यांस मुख्यत्वे 
अनुसरून आहे. हे नियम मराठी जाणणाऱ्यांपैकी बहुते- 
कांस माहीत असतील, असं समजून शब्द लिहैण्याच्या 
बाबतींत आक्षी सूचना केल्या होत्या; परंतु काहीं मित्रांनी 
असा आक्षेप घेतला कीं, उच्चार करतांना आपण कर्तो, 
बोलतो, बस्तो, निजतो, खटला, इतूका, शिम्‌गा, घड्वून, 
तिस्रा, एकूवीस असा उच्चार करतो, हणून लिहितांना 
असें लिहावयाचे की काय? स्वराघाताचे जे नियम मरा- 
ठींत प्रचालित आहेत, व ज्यांअन्वयें तिची लेखनपद्धती 
ठरून गेलेली आहे तिकडे त्यांचें लक्ष गेठें असतें, तर हा 
आक्षेप काढण्यांत आला नसता. स्वराघाताच्या बाबतींत 
मुख्य नियम कोणते, हं डा ० भांडारकर ह्यांच्या शब्दांनी 
मागें सांगितलेंच आहे; तथापि, ते नियम येथें सांगितले 
असतां बरें होईल, असं वाटल्यावरून पुनः सांगतो. ते असेः-- 


१ मराठी भापेतील अकारान्त शब्दांच्या ( मग 
हे शब्द देशज, अपभ्रष्ट, शुद्ध संस्कृत, फारसी, 
अरबा, अथवा इंग्रजी वगेरे भाषांतील 


॥ रन्स | 
असात) अंत्याचा उच्चार नेहर्भी व्यंजना- 
सारखा करावयाचा, व लिहितांना ते शब्द्‌ 
स्वरान्व ठिहावयाचे. जसें£-- 
डात्‌-हात पाय-पाय टबळल-टबल; अपाल-अर्पाल जावन-जा' 
हन; उद्कू-उदृक. 
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' अ' असून उपांत्य ' अ! असेल, 
तर उपात्यावर आघात पडल्याझळें त्याचा 
दीर्घ उच्चार करावा लागतो परंतु तो 
दीर्घ लिहावयाचा नाही. जसें: - 


पक-तबक; प्रळंयू-पळय; उलंटू-उलट; पंणू-पण; नर्जर्धत 
कऊ बाथटू-बोथट; प्रकंटर-प्रकट; अगंर्‌-अगर; अनुसंवृ-अनुभव: 
सन-मन; उदुंकू-उद्क; चरंणू-चरण; कमळ-कमल इ० 


€₹ इतर ठिकाणीं जेव्हां “अ ' कचाटींत सां- 
पडला असल तेव्हां त्याचा उच्चार ब्येजना- 
सारश्ष[ा करावयाचा ; परंतु डरिहितांना तो 
तसा ठलिहावयचा नाही ; स्वरच कायम ठे- 
वावयाचा. जसें :-- 


ठाकूळा-ठाकळा; आरशी-आरशी; रामदास-रामदास; टोप्रली-टो 
अला; सगळा-सगळा; चोंबुडा-चोंबडा; लेखूणी-लेखणी, शिमगा-शिम- 
गाऊ किरकोळ-किरकोळ; सान॒देश-खानदेश; मामलेदार-मामलेदार; 
सगळूवार- मंगळवार; बोळूतो-बोलतो; निजतो-निजतो. सासुरवास 
साखुरदास; वागणे-वागणे, कसूला-कसला; भगवा-भमगवा; पोलिस 
चा-पोलिसचा; तिसरा-तिसरा खुधारणा-खुधारणा; कान॒उघाडूणी- 
कानउघाडणी; एकूदम एकदुम; उदासीनृपणा-उदासीनपणा इ? 
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वर जे नियम दिले आहेत त्यांवरून असें दिसून येईल कीं, 
उच्चाराच्या व लिहिण्याच्या संबंधाने जी थोडीबहूत  भा- 
नगड आहे ती मुख्यत्वे: अ ' संबेधाने आहे; व वादग्रस्त 
शब्दांच्या बाबतींत भानगड उत्पन्न झाली असतां काय 
करावयाचें, हेंही वर जीं अनेक उदाहरणें दिठीं आहेत 
त्यांवरून कळून येईल. जी व्यवस्था सांगितली ती अगो- 
द्रच ठरून गेली आहे, व ती विद्वानांनाही समतं झाली 
आहे. ही व्यवस्था सोईची असल्यामुळें तिचेच होतां हो- 
ईल.तो अवलंबन करावें असें आह्यांस वाटतें. ज्या शब्दां- 
तील संयुक्त वणीची ताडातोड केली असतां अर्थविषयीस 
होण्याचा अथवा स्वारस्य, जोर वगेरे कमी होण्याचा संभव 
आहे त्या शब्दांस बिलकूल धक्का लांवावयाचा नाही, हें 
सांगावयास नको. जेथें अशा प्रकारचें काहीं एक हो- 
ण्याचा संभव नाही, तेथें भाषेच्या ठरलेल्या सोप्या व सोई- 
च्या नियमांप्रमाणे चालण्यास हरकत कोणती असावी, हें 
समजत नाही. 


वरील विचार लक्षांत आणतां विकल्प ठेवण्याचे कारण 
दिसत नाही; तथापि, तो ठेवावा अर्धे मित्र मंडळीस वाटत 
असेल, तर त्यांत नुकसान आहे असें नाही, इतकेंच कीं 
तो विकल्प निरर्थक होतो. असो. ठरलेल्या व सुयंत्र 
व्यवस्थेप्रमाणें जे शब्द लिहिणे योग्य आहे ते :---- 

मरजी---( अ. मर्जी ); मसकरी ( अ. मसूकरी ); आवरू (फा. 
आब्र-पाणी, व रू-चेहरा ); तरजुमा ( हिं. तरजुमा); दुसतूर-( फा. 
दुस्‌तूर ); तकरार-( अ. तक्रार ); मोरतच ( अ. मर्‌तचा ); खु- 
पकी--( फा. खुधकी ); गरदून (फा. गर्‌दून ); टरबूज-( फा. 
तरु जू, तरबूजू ); द्रजी-( फा. दूरजी ); बरतरफ-( फा, बर्‌- 
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तरफ ) बरफी ( फा. बरफी ); मरदानी-( फा. मर्दानी ); मसका 
( का. मसूका ); मरफा-( फा. मऱ्फा ); लशकर--( फा. लशूकर्‌ )> 
वततरा-( फा. अ. वसतरा, उसतुरा ); वसतादु-( उस्ताद ); सर” 
पोस-( फा. सरपोशू ); इबरत ( अ. इब्रत्‌ ); जवान-( फा. ज- 
वान॒); पसतीस-( फा. पसरृतीस ); कुतरा-( कुत्रा ); मितरा 
(मित्रा; ) अकसाबोकशी-( अकूसाबोकशी ); चबुुतरा-( चबुतरा ); 
एकोतरा ( एक -- उत्तर ); दिढितरा ( दीड व उत्तर > जास्त ); दु- 
रथीण (फा. डुर्बीन ); दुहोतरा ( ुहोत्रा ); भाडोतरी-( माडे उत- 
रणारा); निसतरणे ( निसतरणे १; पंधरा ( पंधरा सं. पंचद्श. प्रा. 
पणणरह, पा. पन्नारस); सतरा ( सत्रा. सं. सप्तदृश. प्रा. सप्तरह. पा- 
सत्तरस ); अठरा ( अठ्रा-सं. अट्ाद्श. प्रा. अहरह. पा. अठरस ) 
अट हाचा प्राकतांत अट्ट व मराठींत आठ असा अपभ्रंश होतो; व 
* दृश ' चा “ रह! व नंतर मराठींत रा असा अपभ्रंश होतो. तेव्हां 
' आठरा हे रूप व्युत्पत्तीला जवळ आहे; परंतु प्रचारांतील रूप अठरा 
आहि. 
अधांतरी ( अधांतरी ); जागरण ( जागरण ); खुगरण ( खुगरण)? 
पिसतूल ( पिसूतूल ), कोरडा ( कोरडा-चाबूक ), मुकरर ( मुक 
रर्‌ ); झुरका ( झुरका ); हैद्राबाद ( हैद्राबाद ); वरदी (वर्दी ); 
हैबरडा ( हुंबर्डा ); गवरू ( गवरू ); पसतावा ( पस़रृतावा ); वरदूळ 
( वर्दळ ); नुसता ( नुसूता ); बढतरफी ( बढतर्‌फी ); मारफत 
( मार्फत ); मोरचा (मोर्चा )>' फरडा (फर्‌डा ); शिरके ( शिर्के शं 
॥रज्रद ( तरतूद ), बुरदृंड ( बुरदंड ); कसपट ( कसपट ); मुलकी 
( मुलकी ). | 
टीप--वर जीं रूपें दिलीं आहेत त्यांपेकी मरजी, 
दरजी वगेरे काहीं रूपांच्या संत्रंधाने आक्षिप निघण्याचा 
संभव आहे. परंतु शेकडो अशा प्रकारच्या शब्दांची काय 
. अवस्था करण्यांत आली आहे हिकडे ठक्ष पुरविलें असतां 
हीं ख्पें अपवादांत कां काढावीं हें समजत नाही. विकल्प | 
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ठेवूं नये असे आमचें म्हणणे नाही; परंतु तसा विकल्प 
ठेवण्यास सबळ कारण दिसते नाही. 


(ब ) संयुक्त वर्णाच्या बाबतींत वरील (अ ) कलमांत जी 
भानगड सांगितली ती मुख्यत्वे संयुक्त वणीपेकीं प्रथम- 
चा वर्ण व्यंजन ठेवावयाचा किंवा मराठी भाषेच्या स्व- 
राघाताच्या नियमांस्‌ व त्यांवरून ठरलेल्या लेखनपद्ध- 
तीस अनुसरून स्वर ठेवावयाचा ह्याविषयी होती. संयुक्त 
वर्णाच्या संबंधाने दुसरा एक प्रकार आहे;तो 'ओ' उ 
आणि 'व ह्यांसंबंधाने आहे. उदाहरणार्थ-चौदा, चउदा, 
चवदा; टोकारणे, टउकारणे, टवकारणे; ओत, आऊत; 
सोदा, सवदा; ओजार, अवजार; दोत, दऊत; दौड 
दऊड; चौथा, चउथा, चवथा; चोथ, चऊथ; चोर्‍यायशी, 
चवऱ्यायशी; चौतीस, चवतीस; चोवीस, चोवीस, चव्वीस ; 
चौसट, चवसट; चोऱ्याहचर, चवऱ्याहत्तर; चोऱर्‍्याण्णव, 
चवऱ्याण्णव; चौकोन, चउकोन, चवकोन; चौथरा, चउ- 
थरा, चवथरा; ओटकी, आउटकी. 


१ दादोबा वगेरे काहीं विठ्ठान लोकांचें हणणे आहे की, काही 
अडाणी लोकांची जीभ वळत नाही, हणून संयुक्त वणाचे उचार 
निरांनेराळे ते करतात. हें कारण असेल; परंतु मराठी भाषेचा स्व- 
भाव पाहतां निरानेराळे वर्ण तोडून लिहिण्याचा विशेष प्रचार द््‌- 
सतो. अपवादू्‌ प्रायः शुद्ध संस्छत शब्द्‌ होत. हे जसेच्या तसेच 
ठेवण्यावेषयीं फाजील कटाक्ष असल्यामुळें तशी स्थिती दृष्टीस पडते. 
एरवी फारसी, अरबी वगेरे अनेक भाषांतील शब्दांस मागें सांगि- 
तलेले नियम लाग केळे आहेत. स्वराघाताकडे लक्ष न गेल्यामुळें 
काहींच्या चमत्कारिक संमजुती झाल्याचें द्सिते. र 

१्ट 
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वरील शब्दांपेकीं काहीं संस्कृतांतून प्राकृताच्या द्वारें मरा- 
ठींत आठे आहेत व काहीं फारसी वगेरे भाषांतन आले आ< 
हेत.प्राकृतांत ऐ व ओ हे संयुक्त वर्ण नाहीत. ऐत्‌ ओतू * 
( वर. परि. १. स्‌. ३५) वः ' औत ओत ' ( वर 
पारे. १ सू. ४१ ) ह्या सूत्रांप्रमागें  ऐ'च्या ऐवजीं 

ए 'व' ओ'च्या ऐवजीं : ओ ! असे आदेश हो- 
तात. हा एक गोष्ट. दुसरे असं कीं, प्राकृतावरून आ- 
ठेल्या शब्दांची व्युत्पत्ती पाहतां 'औओ 'चा किंवा “व 'चा 

वात नसून * उ'चा प्रघात आढळन येतो. व्युत्मच्तीव- 
रून ग्राह्य रूप धरावयाचें आहे, तर ज्यांत आह 
अत व्युत्पत्ताला जवळचे रूप आहे असें पढील 
हरणांवरून समजेठ:- 


सं. घा. म. 
चतुदुश. चउटुह. चउदा. 
चतुर्थी. चोत्थी, चउत्थी.  चऊथ. 
चतुर्थः चउत्थो. चउथा. 
चतुण्कोण, चउक्कोण. चउकोण-न- 
आयुध. आउह. आऊत. 
चतुरशीति. चउरसी. चोर्‍्यायशी. 
चतुस्रिशत. चउत्तीस. चउतीस. 
चतुष्पाशि. चउस्सट्टी. चउसट. 
चतुस्सप्तति. चउसत्तरि. चडर्‍्याहत्तर. 
चतुणंवाते. चतुणवुति (पाली.) चडउऱ्याण्णव 


वरील उदाहरणांपैकीं आयुध? शिवाय बाकींचीं उदा 
रण एकसारखीं आहेत. सस्कृत चतुस्‌ ' चें प्राकृत रूप 


ि 
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“ चउ असं होतें: तेव्हां वरील शब्दांत प्रारंभी 'ओ' लि- 
हिण्यास व्युत्पत्तीच्या दृष्टीने आधार मिळत नाही. दोत 
शब्द अरबी *दृवात्‌' ह्या पासून आला आहे. तो 'दोत' असें 
लिहिण्यास मुळांत आधार नाही. टोकारणे ह्याची व्यत्पत्ती 
कळत नाही. दोड हा हिंदुस्थानी शब्द आहे; व ओजार 
व सादा हे फारसी शब्द आहेत. ओटकी हा ओट- 
की ह्यां पासूनच आला आहे. पण ओट हा तरी प्राकृताच्या 
द्वार्‌ आला आहे किंवा शद्ध देशज आहे समजण्यास 
सध्या मार्ग नाही. तथापे, ह्या शब्दांत ' ओ' लिहिण्यास 
काहीं आधार आहे. अशी एकंदर स्थिती असतां काय क- 
रावयाचें, असा प्रश्‍न उत्पन्न होतो. आम्हांस वाटतें कीं, का- 
हीं तरी एक ठरीव व्यवस्था असली तर बरें. जीं मतें आ- 
ठीं आहेत त्यांवरून निर्णयात्मक असें काहीं सांगतां येत 
नाही. तथापि, ओ लिहिण्याविषयीं बऱ्याच मित्रांकडून सू- 
चना आल्या आहेत. तेव्हां ओ लिहिण्याचाच प्रघात पडला 
तर बरें आहे. ज्या ठिकाणीं फार दिवसांच्या प्रचारामळें नि- 
राळीं रूपं ठरलीं आंहेत त्या ठिकाणीं विकल्प ठेवावा. हल्लीं 
जो बऱ्याच खूपांच्या संबंधाने निष्कारण विकल्प आहे तो 
काढून अवश्य तेवढा विकल्प ठेवावा. हीं सर्व रूपें कशीं 
असावीं, हं पुढील यादीवरून कळेल 


टींप:--काहीं थोड्या लोकांचें असें हणणे आहे कीं, कवींसाठीं 
निरनिराळीं रूपें असणे बरें; कारण, कविता करतेवेळी त्यांस अडचण 
पडते. हें हणणे दिसण्याला बरें द्सितें ; परंतु वस्तुतः पाहतां कवीस 
मुभा असल्यामुळें ते आपली व्यवस्था वाठेल तशी करून घेतात. जे सरे 
कवी आहेत त्यांच्या . विचारांच्या ओघाबरोबर शब्दांचाही ओघ 
चाललेला असतो. आमच्या रूपांची त्यांस अडचण येत नाही. तेव्हां 
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ओजड, अवजड. 

ओट ( ३9) 

ओटकी. 

ओडंबर, अवडंबर. 
औरंगजेब. 

ओलाद्‌ ( अ. ओला ) 

ओडुंबर. 

औओलिया, अवलिया (अ. ओ 
लिया ) 

ओर ( आणसी ) 

ओरत-( अ. ओरतू ) 

ओरसचोौरस . 

ओषध. 

कोटाळणे, कवटाळणे. 

कोटाळीण. 

कोठ, कवठ ( सं. * कपित्थ' चा 
कपभ्रेश ) 

कोडी, कवडी ( सं. 'कपार्दिक '! 
भा. ' कवडिअ'चा अपभ्रंश ) 
कौोडीचुंबक, कवडीचुंबक, 

कोल (म. ) 

कोलार ( म. ) 

कोल ( अ. ) 

कौलकरार ऱ 


कीला ( हिं. नारिंग 3) 
७८. ५ र 
काशाकानडा ( रागाचा प्रकार 3 


ळोक आहेच, पण तेवढ्याकरतां गद्यात्मक ग्रंथाच्या लेखन पद्धतीत 
रक ठरीव व्यवस्था होत असल्यास ती काँ अमलांत आणु नये, हें 


समजत नाही. 


खोट, सवट. 

गोंडी, गवंडी. 

गोडबंगाल. 

गोडसारंग ( रागाचा प्रकार ) 
प्य, गोप्य. 

गौर ( देवा ) 
गोळी, गवळी ( सं. “ गोपाळ ' 
ह्याचा अपभ्रंश ) 

चौक ( हिं. ) 

चौकट ( सं. चतुस्‌ -- काष्ट) 

चौकडा. 

चौकशी ( हे. ) 

चोकस (हिं. ) 

चौकळशा ( चतुर्‌ -कलश ) > 
जात. 

चौका ( हिं. स्त्र्‍रयपाकरतां ) 

चोके. 


चोकी, चोकादवार, चोकीपाहरा. 
चौखणी. 


चोघडा » 


चौचाल, चवचाल, 
क त क. ति गा, उणा. वी चवणा. 


> 
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चातर्फा. 

चौोताळणे, चवताळणे. 

चौताल ( वायांतील ) 

चौोताली. 

चौतीस. 

चोथरा. 

चौथा. 

चोथाई. 

चोदा. 

चौधर्रा ( कामगार ) 

चौधारी ( निवडुंग ) 
चौपट. 


चोपाळा, चोपाळा ( चतुर्‌ -- 
_पाढद? ) 


चौबुरजी. 
चौरस ( चतुर्‌ - चार-- अस्व > 
कोन ) 

चौरा, चवरी ( सं. ' चामर'चा 
अपभ्रंश ) 

चोर्‍्याहत्तर. 

चोऱ्याण्णव. 
. चौऱ्यायशी. 
चोवेचाळीस, चव्वेचाळास. 
चाशरी. 
चोसट, चोसष्ट. 
टोका. 
टोकारणे. 


डोर (सं. 'डमरू' चा अपभ्रंश ) 
डौल. 
तोस ( वादय ) 


दोड (हिं ) 
दोंडी 


दौणा, दुवणा, 
दोलत (अ ) 
दोलतजादा. 
दोलताबार्दी (फा ) 
धीताळ. 

नोबद्‌ (हिं ) 
नोसागर, नवसागर. 
पोची, पोची 
पोबारा, पोबारा. 
पौष. 

फोज (भ्र) 
फोजदार ( अ--फा. ) 


मोज (अ) 


मोजा (अ. सेडें ) 

मोजे. 

मोलवी (अ ) 

मोल्य (सं. “मूल्य' चा अपभ्रंश) 

लोकर, लवकर, 

लोचीक, लवचीक. 

सोदा(फा.) 

सोदागर, सोदागीर ( फा. ) 

सोदासूत (व्यापाराचा जिन्नस ) 

साराथ ( सं, ' स्वार्थ' चा अ- 
पभ्रेश ) 

सोलत (अ. ) 

होजा. 

होद्‌ (अ. ) 
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होदा(अ.) ! होस (अ) 
होरा, हवरा होशी 


वराल यादीवरून समजन येईल कीं, फारसी, अरबी 
व हिंदुस्थानी भाषांतील शब्दांत प्रारेभीं प्रायः औ असतो 
स॒ चतुर ' ह्याचा प्राकृुतांत “ चउ ' असा अदेश 
होतो. पण मराठींत चौ असा आदेश झाला आहे. हा 
उच्चाराच्या शीघपणासाठीं झालेला असावा: व *चउ 
क्षा चो. हाच आदेश बराच प्रिय झाला आहे असें दिसतें 
कारसा, अरबी, हिंदुस्थानी व प्राकृत ह्यांच्या द्वारे आलेठे 
शब्द बरच आहेत. शिवाय देशज शब्दांपैकी काही शब्द 
ठाहेतांना * ओ? लिहिण्याचा संप्रदाय दिसतो तेव्हा 
एक ठरीव व्यवस्था करावयाची आहे, तर * ओं ' लिह- 
ण्याचा प्रधात पडला डला तर बरं. जेथें प्रस्तुतच्या प्रचारा- 
वरून तस करतां येत नाही, तेथें विकल्प ठेवला आहे. 
काठ, कोडा, खोट, गोंडी, गोळी, चोताळणे. चौपन, चोली 
दाणा वगेरे रूपांपेक्षां कवठ, कवडी, खवट. गवंडी. गवळी, 
चवताळणे, चोपन, चवली, दवणा अशीं रूपं विशोष र 
प्रचारांतोठ आहेत, सबब विकल्प ठेवला आहे. असा 
विकल्प नवीन नाही, जुनाच आहे 


| ७] . कारितां, करतां, ठेविता. ठेवता 
काढितां, काढतां; ओढितां ओढतां; लावितां; 
लावतां हा त! वगेरे रूपांपैकी एकच 
रूप याह्य धरावें किंवा दोन्हीं कायम ठेवावी 
ह्याविषयी' विचार 


कोरता, करतां; ठेविता, ठेवतां वगेरे दोन निरनिराळीं 
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रूपें वापरण्यांत येतात, तर हठ्ठींम्माणें दोन्हीं रूपें वापर 
ण्यास सवड असावी किंवा ह्या दोन रूपांपेकीं, /एक रूप 
पसत करून ते वापरण्याविषयीं शिफारस करावी असा प्रश्न 
आह. वर ज्या प्रकारचीं रूपे सांगितली त्या प्रकारचीं 
सव धातूवरून दोन निरनिराळीं रूपं होतात, असें नाही 
सांग, बोल, चाल, ऊठ, बस, नीज वगेरे अनेक धातंच्या 
रूपावषयी विचार करतां; सांगतां, बोलतां, चालतां, उठतां. 
बसता, निजतां अशीं एक एकटीं ख्पें होतात. ह्मणजे 
मुळ वातूस “तां. प्रत्यय लागून सरळ रितीने रूपें होतात. तीं 
उच्चाराप्रमाणे लिहिण्याचा पारेपाठही आहे. तर मग दोन 
निरानराळीं रूपं ग्राह्य धरण्याचे कारण काय? जर 'तां' प्रत्यय 
लागून ठेवतां, काढतां, ओढतां अशीं सरळ रूपं करतां 
येतात, व उच्चार करतांना ठेवतां, काढतां, ओढतां असा 
सामान्यत्व उश्चार करण्यांत येतो, तर मुद्दाम इडागम करून 
लाहूण्यांत ठेविता, काढिता, ओढितां अशीं रूपं कां. 
हाव हृ समजत नाही. लिह वगेरे काहीं थोड्या 
धातूस इडागम केल्याशिवाय सोय नसते, हणन तशा 
धातूस मात्र इडागम करून 'तां! प्रत्यय लावणे योग्य आहे. 
बाके|च्या धातूंविषयीं सरळ व्यवस्था व्हावी, ह्मणजे नसता 
त! पत्यय लावावा; व उद्चाराप्रमाणें रूपं लिहावी, हें 
आह्मास प्रशस्त दिसते. कदाचित्‌ कित्येक म्हणतील 
को “ स्वरतिः, सूयतिः, सातेः, धुञ, तज्च्‌, अळ्जे, तऊज 
मजस्तथा ' ह्या आधुनिक कारिकेंत एके ठिकाणीं गोवठेल्या 
सस्कृत धातूंस जर विकल्प इडागम होतो व तो पाणिनीसही 
समत पडला आहे, तर मराठींत . असला इडागम कां 
असूं नये ? हा आक्षेप दिसण्याला ठीक दिसतो, पण 
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उठल्या बसल्या संस्कृताकडे धाव घेणे हे प्रचलित भाषांच्या 
संबंधाने किती चुकीचे आहे, हें मार्गे अनेक वेळां सांगितलें 
आहे. जी भाषा फक्त थोड्या विद्वानांची होती व जीं" 
तील निष्कारण भानगड मोडण्याविषयीं उद्योग करण्याची 
आवश्यकता भासली नाही, तिचा वारंवार दाखला 
देण्यांत अर्थ नाही, असें आम्हांस वाटतें. उपयुक्त भाग 
जेवढा सांपडेल तेवढा खुशाल घ्यावा. ' करितां ! वर्तमान 
कालवाचक धातुसाधित अव्यय व ' करतां ' साठीं अशीं 
दोन रूपं निरनिराळे अर्थ दाखविणारीं आहेत, तेव्हां ह्यांचा 
निरनिराळ्या कामांसाठी उपयोग करावा, अश्शी दादोबांची 
आज कित्येक दिवसांपासून सूचना आहे. ह्या सूचने 
अंमलबजावणी सार्वत्रिक होत नाही. ह्यावरून हा अपवाद 
ठेवण्यांत अर्थ दिसत नाही. तर्थापे, अपवादक स्प 
ठेवावयाचें असल्यास हें एकटेच दिसते 


[८] ओव-ओ, व ओ-अव 


काहीं लोक “ओ? व ' अव? ह्यांसंबंधाने घो 
टाळा करतात. परंतु तो प्रायः सामान्य लोकांत. दृष्टीत 
पंडतो; व तो मुख्यत्वे उच्चाराच्या संबेधांने हाय. शाब्दी- 
चार लोकर करण्याच्या हेतूने ' ओव ? ह्यांतील “१ 
स॒ अंजी फाटा देऊन नुसता “ओ 'च उच्चारण्याचा प्रधात 
दिसतो. जसें :--- 

(अ ) ओव-ओ--ओवर-ओर; ओवणे ( शिवणे )ओणें 
ओवऱर्‍्यारओर्‍्या; ओवळारओळा; कोवळाकोळा; सोवणेरसोणे? 
गोवणेगोणे; गोवरी-गोरी; भोवणे<भोणे, सभोवताससभोता; भो 


चरारभोरा; भोवळ--भोळ. रोवणे>रोणे; रोवळीररोळी; सोवळा 
ळा; भोवईऱरभोई; पोवळें-पोळें 
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_ (ब) ओ-अव-भरंवसा-भरोसा; अंगवठा-अंगोठा; अंगवळ-अ- 
गाळ; म्हारवडा-म्हारांडा. 

वरील सर्व शब्दांची व्युत्पत्ती कळत नाही ; काहींची 
कळते. तिजवरून असें दिसतें कीं, नाम-नाव, दाम-दावे, 
ग्राम-गाव, आचमन-आचवणे, विश्राम-विसावा, ऱ्यामल-सा- 
वळा, जामातृक-जावई, आमलक-आवळा, सामंत-सावंत, 
चामर-चवरी, पंचम-पांचवा, जेमन-जेवण वगेरे शब्दांत 'म! 
चा 'व' झाला आहे. त्याप्रमाणे, ओंवळा ( अमंगल ), को- 
वळा ( कोमल ), भोवता, भोवरा, भोवळ ( भ्रम ), सोंव- 
ळा (सुमंगल ) ह्यांत ' म! चा 'व' झाला आहे. व उपरि- 
अवरि-वरि-वर, कुपा-किवा-कीव, प्रतिपतू-पडिवआ-पाडवा, 
कच्छप-कासव, नापित-ण्हावीओ-न्हावी, कार्पित्थ-कविठ-क- 
वठ, कपर्दिक-कवड़िअ-कवडी, रोपण-रोवण-रोवणे ह्यांत 
पो वः ( वररूची-परि. २सूत्र १५) ह्या सूत्राप्रमाणें मुळां- 
तील “ प ! चा प्राकृतांत ' व ' होऊन तोच मराठींत का- 
य॒म झाल्याचें दिसतें. गोवरी हें रूप ' गोविट्‌ पासून आलेलें 
आहे, व ओवर हें रूप सं. वधू-वर -प्रा.वहू :-वर ह्या- . 
पासून अपभ्रंश होऊन बनलें असावें. तेव्हां व्युतपत्तीच्या 
दृष्टीने ' व ' ठेवणे अवश्‍य आहे. समंजस लोकांचा लिहि- 
ण्याचा प्रधात नुसता ' ओ ' लिहिण्याचा नाही. मोलस्व- 
र्थच्या कोशांत नुसता “ ओ ' दिलेला नाही. ह्या सर्व का- 
रणांचा विचार करतां नुसता ' ओ ' लिहिणे अगदीच गो- 
ण, सबब अग्राह्य. “ ओव,' व “ अव ? असलेलीं पुढील 
रूपें मात्र ग्राह्य समजावीं. 

ओवर, ओवणे, ओवऱ्या, ओंवळा, कोवळा, खोवणे, गोवणे, 


गोवरी, भोवणे, सभोवता, भोवरा, भोवळ, रोवणे, रोवळी, सोवळा, 
ड् 6 ">> ज्र र » 
मोवई, पोवळे, भरंवसा, अंगवठा, अगवळ, ह्यारवडा. 
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(९ ) 'प्रारभींचा अ-आ. 

मराठी भाषेंत प्रारंभीच्या अ, आच्या उच्चाराविषयीं जि- 
तका घोटाळा आहे तितका दुसर्‍या कोणत्याही वर्णाविषयीं 
नाही. अशा प्रकारें हा घोटाळा असल्यामुळें ठेखनांतही 
तोच घोटाळा दृष्टीस पडतो. लेखनांत हा घोटाळा .असा- 
च राहूं यावयाचा किंवा काढून टाकावयाचा असा प्रश्न 
आहे. घोटाळा असूं .ययावा, असें कोणी हझणणारे असतील 
असे आह्यांस वाटत नाही. उच्चाराच्या बाबतींत सर्वत्र 
आळा घालणे काहीं अंशीं कठीण आहे. पण तशी गोष्ट 
लेखनाची नाही. “ दातुरिच्छा बलीयसी ' हें तत्त्व काहीं 
अंशीं खरें आहे, असें घेऊन चालल्याशिवाय सोय नसते. 
कारण, दात्यास प्रतिबंध करतां येत नाही. त्याप्रमाणें व- 
क्तुरिच्छा बलीयसी ' हें तत्त्व आहे व लेखनपद्धती ठरावे” 
तांना तें लक्षांत ठेवलें पाहिजे, असें एका मित्राने सुचविले 
आहे. आमच्या मित्राचें हें हणणे काहीं अंशीं खरें आहे; 
पण ह्या तत्त्वाची व्याप्ती मर्यादित आहे, हें विसरतां कामा 
नये. . स्थूल दृष्ट्या उच्चाराची पद्धत स्मजस लोकांत ब- 
राच ठरल्यासारखी आहे. असें नसतें, तर लोनी, पानी, यनू, 
. वेटा असे उच्चार करणारास धाम्या, शब्द नाकांतून उच्चार 
णाऱ्यास कोंकण्या, व करत्यात, बोलत्यात, व्हय असें हर 
णणारास कुणबट अशीं उपहासव्यंजक विशेषणें देण्याचे 
कारण नसतें; व विद्याथ्यीचे उच्चार बरोबर नाहीत, हाणून 
त्यांस नावें ठेवण्याचेंही कारण नसते. जर हें तत्त्व खरें 
मानले व त्याप्रमाणें चाललें, तर शिक्षकांस विद्यार्थ्यांचे व 
आईबापांस आपल्या मुलांचे उच्चार सुधारण्याविषयीं एक- 
सारखे परिश्रम करण्याचें कारण काय ! “ वक्तुरिच्छा अ" 
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ठीयसी । हें सूत्र शिष्याने अथवा मुलाने ह्मणून दाखविलें, 
तर शिक्षकास अथवा पालंकास स्वस्थ बसणे भांग पडणार 
नाहा काय ? जेव्हां दळणवळण विशेष नव्हतें, व शिक्ष- 
णाचा व ग्रंथांचा प्रसार झाला नव्हता, तेव्हां वरील तत्त्व 
बरच लागू होतें, असें झटले असतां चालेल. आतां ह्या 
तत्त्वाचा संकोच बराच झाला आहे, व पुढें जास्त होईल. 
* वक्तुरिच्छा बलीयसी * ह्या तत्त्वाची व्याप्ती मर्यादित आ- 
हे, ही गोष्ट लक्षांत न ठेवतां लेखनाच्या बाबतींत हें तत्त्व 
ठागू करावयास उदधक्त होऊन “ लेखितुरिच्छा बलीयसी 
अस ह्मणणारा कोणी निघाल्यास भाषेचे किती नुकसान 
आहे, व दोन्हीं तत्त्वे एकदा खरीं मानठीं, हणजे भाषेची 
सुधारणा व तिजबरोबर दुसरी सुधारणा ह्यांचें नाव घेण्यास 
नको, हं सांगावयास पाहिजे असें नाही. ज्याने पाहिजे त्या- 
ने तसा शब्दाचा उच्चार करावा व पाहिजे तसें लिहावे. ही 
स्थती अनिष्टकारक आहे, हें कोणासही कळून येइल. अ- 
सा. इतका विस्तार करण्याचें कारण कों, ह्या बाबतींत का- 
हीं लोकांच्या एकदेशीय समजुती झाल्या असाव्या असें दि- 
सत. त्या समजुंतींचा निषेथ करणे अवश्य आहे. उच्चा- 
राच्या अथवा लेखनाच्या बाबतींत आळा घालणे ह एका 
व्यक्तीस कठीण आहे; हणून अनेक समंजस गृहस्थांची 
ह्या कामास अनुकूलता पाहिजे. असो. घोटाळा कमी करून 
होतां होईल तो ठरीव व्यवस्था निदान लेखनांत असण्या- 
फार जरुरी आहे. अ, आपच्या बाबतींतील घोटाळा 
करणे आहे, तर जेथें प्रचाराच्या संबंधाने वाद अथ- 
वा शंका असेल, तेथें व्युत्पमत्तीला ' अ जवळ असेल तेथें 
व जेथें : आ ' जवळ असेल तेथें “ आ. कायम 
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करावा. व्युत्पत्ती सर्वांस सारखी आहे, तेव्हां त्या- 
विषयीं वादाचें कारण राहणार क वाटतें. जेथें व्यु- 
त्पत्ती कळत नाही किंवा विद्वानांची सर्वांशी जरी नाही, 
तरी बरीच एकवाक्यता होत नाही तेथेंमात्र विकल्प ठे- 
वावा. कोशांत शब्द दिले आहेत किंवा काहीं विशिष्ट 
ठिकाणीं ते प्रचारांत आहेत, एवढ्याच कारणावरून ते विर 
कल्पांत घालूं नये. हे विचार लक्षांत ठेवून जेथें व्युत्पची 
कळली तेथें व्युत्पत्ती दिळी आहे; किंवा ज्या रूपांच्या 
संबंधाने आमच्या विद्वान मित्रांची बरीच एकवाक्यता वि 
सल्याचें कळून आलें तीं रूपें पुढें दिलीं आहेत. ज्यांविष- 
म माहिती न मिळाल्यामुळें विशेष वाद आहे. तीं र्पिंत 
दिलीं आहेत. जेथें कशाचा आधार नाही, तेथें चालू 
वहिवाटीचा आधार घेऊन चालावयाचें, हें सांगावयास नको- 


(१) अखात, आखात---आ--सनू-<( सणणे ) ह्यापासून हीं रूपें 
आली आहेत. लेसनांत आसात लिहिण्याचा प्रचार आहे, तेव्हां 
आसात हेंच रूप ग्रा. 


(२) अंग, आंग--मूळ शब्द्‌ अंग आहे, पण. उच्चार अंग व आंग 

असा करतात व लिहिण्यांत दोन्ही रूपें आढळतात. 

अंग हें रूप सर्व प्रकारें ग्राह्य आहे ह्याबहूल वाद्‌ नाही. असें 
असतां आंग हे रूप कां आह्य धरावें, असा प्रश्न आहे. काहींच्या लि- 
हिण्यांत व बोलण्यांत हें रूप येते, एवढयाच साठीं हें ग्रा धराव- 
ार्चे कीं काय! आह्मी एवढ्यासाठी हे रूप ग्राह्य धरीत नाही- 
अस रूप प्राह्य धरण्यास दुसरे कारण आहे. ते हें की :--अंग हा 
शब्द पारुताच्या द्वारे आला असल्यास मराठींत आंग असें रूप 
होईल; कारण असा एक सामान्य नियम आहे की, प्रारत शब्दांत 
जोडाक्षर असेल, तर त्यापेकी एका अक्षराचा लोपं होऊन पूर्व व" 
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णांस दौषत्व येतें. ह्याची उदाहरणें पुण्कळ आहेत. जसें:-अय-अज्ज- 
आज, हस्त-हत्थ-हात, कर्ण-कण्ण-कान, ्र्म-घम्म-घाम कार्य-कज्ज- 
काज (कामकाज हझ्ांतील ), चर्म-चस्म-चाम-डे, आंभरि-अग्गी-आग. 
अस्ि-अच्छी-आस, अष्ट-अद्द-आठ, सस-सत्त-सात, कर्म-कम्म-काम 
केतर-कत्तरी-कातर, नत्य-णच-नाच, चक्र-चक्क-चाफ. गदुभ-गडुह्‌ 
गाढव, वृत्त-वत्त-चात, रक्ष-गक्‍स-रासणे, मृत्तिका-मत्तिञ-माती 
ह्या नियमास पट्टण, सब्च वगेरे काहीं थोडे शब्द्‌ अपवाद आहेतः 
पण वरील नियमाची व्यापकता फार आहे, ह्या बद्दल वादु नाही 
पेशल नियमाप्रमाणे पाहतां “अड'ग' ह्याचें आंग रूप होतें. ह्या ठिका 
णी डू: अनुनासिक वर्ण जाऊन त्याचा सणसणीत अनस्वार झाला 
आहे, ही विशेष गोष्ट आहे ह्यास आणसी प्रत्यंतर पाहावयाचे अ- 
सज्यास ताम्र-तस्व-तांबें, लम्ब-लम्ब-लांब वगेरे रूपें सांपडतात. 
इतका विस्तार करण्याचें कारण कीं, ' अड ! प्रमाणें दुसरीं रूपें 
आहेत, त्यांविषयी हाच प्रश्‍न उत्पन्न होतो. तसा प्रश्‍न उत्पन्न झाला 
असतां त्याचा निकाल काव करावयाचा, ह्याविषयी भानगड राहणार 
नाहा. अंग शब्द एकदा सर्व प्रकारें ग्रा ठरला ह्मणजे अंगडें, अं- 
गरसा, अंगलोट, अंगधिटाई वगेरे शब्दांविषयीं खलासा करणे नको. 
त्याचप्रमाणें ' आंग । हें रूप ग्राह्म धरलें, हणजे आंगलोट, आंग, 
आगधिटाई, आंगरखा वगेरे रूपें ग्राह्य धरणे अवश्य आहे. 

(३) अचवण, आंचवणें--आ--चम अशी ह्या रूपाची वय॒त्पत्ती 
आहे. उच्चाराच्या बाबतींत घोटाळा आहे. पण लेसनांत आंचव- 
णे रूप प्राय: प्रचारांत फार येतें, सबब तेंच पसंत करावें. अं चवणे: 
6 रूप एकदेशीय आहे, सबब अग्राह्य. आंचवणे ह्यांतील अनुस्वार 
सणसणीत आहे, म्हणन तो ठेवण्यांत आला आहे. 

(४) अडगिऱ्हाईक, आडगिऱ्हाईक--उचारांच्या बाबतींत 
पटाळा आहे, पण मूळ शब्द्‌ आड-“गिर्‍हाईक असा आहे; लेस- 
नातह '* आड ! असे लिहिण्याचा प्रचार आहे; तेव्हां आडगि- 
ऱ्हाईक हेंच रूप प्रशस्त. आड (सरळ नाही) हें रूप ठरलें, हणजे 
हें रूप असून जे सामासिक शब्द बनले आहेत. ते कसे लिहाके 
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हें.सांगणे नको. त्यांतही “आ! च. असला पाहिजे. जसेंः- 
आडमुठ्या, आडमाप, आडरान, आडमार्ग, आडफाटा, आड- 
काठी, आडबाप्या (तरूण मनुष्य ), आडवार, आडदांड, आड- 
णी; आडपेठ, आडबंक, आडनीड, आडदिवस, आडपडदा, आड- 
पद्र, . आडबंदुर, आडबाजूस, आडमित, आडवट, आड- 
सर, आडसाल इ०, 

(५)आपटधोपट, अपठधोपट--ह्याची व्युत्पत्ती कोणती हें सम- 
जत नाही. पण “ आपटणे ' धातूपासून हीं रूपं बनलीं आहेत. 
“अपटणे ! पेक्षां आपटणे हें रूम लेखनांत विशेष प्रचारांतील 
आहे, तेव्हां आपटधोपट हें रूप प्राह्य धरावें. 

(६) अंबा, आंबा--दह्याची व्युत्यत्ती सं. आम्र, प्रा. अन्च, अर्शी 
आहे. तीवरून, व हललींचे लेखन प्रचारावरून आंबा हें रूप प्रा” 

( अंग शब्दाविषयीं द्लिली माहिती पाहा ) व 

अंग शब्द्‌ शुद्ट संस्छत शब्द्‌ आहे, तसा आंबा शब्द नाही. ती. 
अपभ्रंश होऊनं आंबा असें रूप होतें, अंबा असे होत नाही. आंबा 
हें रूप कायम झालें, ह्मणजे त्यावरून साधलेले आंबेमोहोर, आंच" 
रस, आंबराई वगेरे शब्द्‌ कते लिहावे हें सांगावयास नको. भा 

(७) आंबाडा, अंबाडा--' आस्रःतक' ह्यापासून हीं रूपें आली 
आहेत. 'आम्यातक' ह्याचें प्राकताप्रमाणें “ अस्चाडभ ' असे ख्य 
होईल व त्यावरून आंबाडा अते रूप होते. उच्चाराच्या व लेस” 
नाच्या बाबतींत एकवाक्यता नाही. पण व्युत्पत्तीवरून * आ 
लिहिण्यास आधार आहे, सभब आंबाडा हें रूप प्रशस्त धरावे, 
अम्वालिका हणजे देवी. किवा वनस्पती ह्यावरून आंबाडा 
र्थ आलें आहे, असें काहींचें हणणे आहे. हें काहीं असले, त 
* आ लिहिण्यासच आधार आहे, तेव्हां. आ च लिहिणे उर्क, 

(८) अमावास्या, आमावास्या---अमा -- वसू ( सूर्य व चंद्र एके 


डे तेव्हां 
ठिकाणीं येणे ) ह्यापासून अमावास्या हें रूप झालें आहे, तेव्ह 
अमावास्या हेंच रूप उक्त, 
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(९) अलीकडे, आलीकडे--रऐल -- कड . ( ह्या. बाजूस ). ह्यापा- 
सून ही रूपें आलीं आहेत. पण ह्याव्युत्पत्तीवरून “ अ! असावा 
किंवा “ आ असावा .:हयाचा निर्णय करता येत नाही. .तथापि, 
ट्सनप्रचार “ अलीकडे ' असा आहे; तेव्हां अलीकडे हे रूप 
उक्त द्सि ी 

९५9०) अंक, आंक--मूळ रूप अंक आहे. उच्चार'व लेसन ह्यांवि- 
पया [विचार करतां हें रूप सर्व प्रकारें उक्त आहे; पण.अंग शब्दा- 
॥वषया [दिलेल्या माहितीवरून आंक हेंही रूप ग्राह्य धरावे लागतं 

(११ ) अकडा, आकडा, आंकडा---अकडा हे.रूप गौण आहे. 
त्यास फक्त उच्चाराचा आधार आहे. “अंकर ' पासून “ अक! 
रूप होत नाही. आंकडा हें रूप 'अडक' ह्यापासून डा प्रत्यय ला- 
गून बनलेलें आहे; लेसनांतही हे रूप विशेषं आढळते; तेव्हां 
हच ग्राम समजावें. त्याचममाणे आंखणे, आंसणी ६ रूपें 
अडन्क ह्यापासून आलीं असल्यामुळें ग्राह्य समजावयाचीं. अ- 
सण, असणी हीं गोण होत 

९१२) अकाबाई, आकाबाई---अक्का-वडीळ बहीण व बाई 
सन्मानार्थ, नाव ह्यांपासून आकाबाई असें रूप सिद्ध होतें. ह्यास 
रूसनाचाही आधार आहि, तेव्हां आकाचाई हे रूप उक्त होय. 

९9 ३) अंगण ऑआंगण--संस्रृत अडःगन, प्रात अडः'गण अशी 
हाची व्युत्पत्ती आहे. मळ संस्कृत रूप कायम ठेवण्यांत येत 
नाह. प्राकत रूपावरून वर सांगितल्या नियमाप्रमाणे आंगण 
अतत रूप होतें, तेव्हां तेच ग्राह्य धरावं 

(५४) अग्ारा, आंगारा--संस्छत अंगार ह्याचे प्राकत रूप अ- 

गाळो असे होतें, व त्यावरून मराठी इंगळी हें रूप झाळें असावें 
सावरून वरील रूवें प्राकताच्या द्वारे आलीं नाहीत, ही गोष्ट 
ेश्रवयात्मक आहे दौर्घत्वाचा नियम प्रारुत रूपास लाग आहे, 
"ग आंगारा असे रूथ लिहिण्यास आधार काय ! संस्कतांतून 
परभारें जीं रूपें आलीं आहेत त्यांपेक्री हे अतळे पाहिजे; व 


त्यापरमार्णे पाहतां अंगारा हें रूप ग्राह्य. रुष्णः-रुप्णा, गो- 
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विंदूः-गोविदा, काण:-क्राणा वगेरे रूपांम्माणे. अंगारः-अंगारा, 
असे रूप बनलें आहे; व असे लिहिणे उक्त होय. 

(५१५) अंधळा, आंघळा--संस्ृत अंध, प्रारूत अंध ह्यापासून 
मागें सांगितलेल्या नियमाप्रमार्ण आंध हें रूप होतें वत्यास ळा 
प्रत्यय लागून आंधळा हे रूप होतें. हें रूप परभारें संस्रतांतून 
आले नाही; सबब आंधळा हें रूप प्रशस्त. 


९१६) अंधार, आंधघार--सं. अन्धकार, प्रा. अन्धयार, अन्धआर 
हापासून आंधार असे रूप होतें, अंधार असे होत नाही. ( अंग 
शब्दाच्या संबंधाने सांगितलेला नियम पाहा ). 

(१५७) अभाळ, आभाळ--सं. अभ्र सार्चे प्राकत रूप अब्भ अर्स 
होतें व त्यापासून मराठीच्या नियमाप्रमाणे : आभ ! असें रूप 
चनतें व आळ प्रत्यय लागून आभाळ अर्स रूप झालें असार्वे 
अर्से द्सितें. हे काहीं असो. व्युत्पत्तीविषयी विचार करतां हें 
खप मारुताच्या द्वारे आलें आहे व वरील नियमाप्रमाणे पूर्व 
वर्णास दीर्घत्व आढे पाहिजे; तेव्हां आभाळ हेंच रूप उक्त रूप. 

(१८) अगळ, आगळ---सं. अर्गला पासून प्राकृत रूप अग्गडा 
होतें. ह्यावरून आगळ हें रूप बनतें; तेव्हां तेंच रूप प्रशस्त. 

९१९) अळशी, आळशी---अलस हें विशेषण आहे व आलस्व 

हे नाम आहे, तेव्हां ' अळशी ! हें रुप 'अलस' ह्यापासून आलि 

असावें, असे समजून काही अळशी अस्ते रुप लिहीत असावे 
अस दिसते; उलट पक्षी “'आलस्य' ह्याचे प्रात रूप 'आलस्स ' 
१ तआपासून आळस व त्यास ई प्रत्यय लागून आळशी है खूप 
साळे असावें असं समजन आळशी अर्से लिहितात. आलढस्य 
हापासून आळस व त्यापासून आळशी रूप झाले असावें, व 
आह्मांस वाटते. अळशी हें एक प्रकारचें धान्य आहे; तेव्हां हे ख्य 
अळशी असं लिहावे. 

(२०) अठरा, आठरा-_सं. अष्टदुश, प्रात अट्टरह हापासून 
डय असें रूप सिद्ध होते, मग अठरा असें रूप कां लिहावे! 


[२२१] 
असा प्रश्न आहे. सरोसर पाहतां अष्ट :- वार ह्यापासून आठ- 
वडा असे रूप करावयाचें, तर 'अट्टरह ' आठरा अते रूप करावें. 
पण. हें अपवादांत गणतांत! ! आह्मांला वाटते आठरा, अठरा 
अशीं वैकल्पिक्र रूपें ठेवल्यास बरें प 


(२१) अगांतुकी, आगंतकीं---मळ संस्छृत रूप आगंतक असे 
असून त्यास ई प्रत्यय लागून शी रूपें झालीं आहेत. तेव्हां व्य- 
सत्ता पाहतां “आ! आहे *अ' नाही, हें उघड आहे. आतां 
आगतुकी असें रूप लिहावयाचे किंवा आगांतुकी असे लिहाव- 
याचे असा वाद्‌ आहे. दोन्हीं रूपें मराठी होत: बोलण्याचा 
विशेष प्रचार आगांतुकी असा आहे, तर तेंच ग्राद्य धरावें. आगं- 
तुकी हें मूळ रूप असतें तर गोष्ट निराळी-असती 

(२२) अगाऊ, आगाऊ--आ-गम. अशी--व्यत्पत्ती असली, तर 
आगाऊ असे रूप प्रशस्त. मोलस्वर्थरत कोशांत आगाऊ असें 
रूप दिलें नाही, अगाऊ अते दिलें आहे, व ते हिंदुस्थानी- 
पेरून आलें आहे असे हटळें आहे. हें जर सरें आहे, तर हिंदीत 
परळ शब्दू संस्कृताच्या द्वारे आला किंवा कसें हें कळत नाही. 
'वत्पत्तीविषयीं संशव आहे; तेव्हां तूर्त दोन्हीं रूपें ग्राह्य 
धरून चालावे. 

(२३) आजा, अजा--सं. आर्य, प्राकत अज्जो ह्यापासून आजा 
रप सिद्ध होतें; अजा असे नाही. त्याचप्रमाणे आजी हें रूप 
उक्त, अजी हें अप्रशस्त 

(३४) अगळाक, आगळीक--( हिं. ) 'अगला' ह्मणजे वाजवी- 
पेक्षां जास्त ह्यापासून अगळीक हें रूप झालें असल्यास अग- 
डाक हे रूप ग्राह्य. पण निव्ययात्मक काही सांगतां येत नाही; 
सेथथ तूर्त दोन्ही रूपें ग्राह्य 

(र्ड आघाडी, अघाडी--संस्छंत अग्र व प्राकत अग्ध ह्यापासून 
3 पत्यय लागून रूप बनलें असल्यास आघाडी अते रूप सिद 
होते. मोलस्वथरुत कोशावरून अघाडी हें रूप हिंदुस्थानी भाषेतून 
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आलें आहे असे समजतें. व्युपष्पत्तीविषवी नित्य होईपर्यंत 
- दोन्हीं रूपें ग्राह्य धरावी. 


(२६) आंघोळ, अंघोळ--अंग-ःहोळणे ह्मणजे धुणे, अशी ह्या 


शब्दाचा व्युत्पत्ती समजते. आंघोळ हे टप मराठी आहे, मूळचें 
नाही; सबच मागें सांगितलेल्या नियमाप्रमाणे आंब्रोळ अर्से 
रूप असावें. 

(२५) आठळी, अठळी-सं. 'अष्टीला' पासून 'अ्टीला' असें प्राकृत 
रूप होतें व त्यावरून आठळी असें रूप व्हावे, अठळी अर्से नाही. 

(९८) आठवडा, अठवडा--अष्ट -- वार ह्यापासून प्रारताच्या 
द्वारे आंठवडा रूप आलें आहे; तेव्हां आठवडा हेंच रूप ग्राह्य, 

(२९) आढळणे, अढळणे--व्युत्पत्ती समजत नाहीं; पण आढ- 
ळणे रूप लिहिण्याचा परिपाठ बराच आहे, सचच व्युत्पत्तीच्या 
अभावीं तेंच ग्राह्य धरून चालावे. 


(३०) आंथरणे, अंथरणे--सं. आस्तरण ह्याचें प्रारत रूप आ- 
तथरण व त्यापासून आथरणे असें रूप झालें पाहिजे; अथरणे 
अर्से नाही. अनुखार कां यावा ह्याबद्दल पूर्वी खुलासा 
केला आहे. 

(३9 ) आंदण, अंदण -- अंदुण ह्याचा अर्थ देणगी भसा आहे 

तेव्हां आ--दान अशी साची व्युस्त्ती असल्यास आंदृण असे रूप 
उक्त, आंथरणे ह्यावर ज्या कारणाने अनस्वार आला आहे त्याच 
कारणावरून ह्यावरंही आला असल्यास न कळे. व्युत्पत्तीचद्दठ 
सशय आहे. तेव्हां तूर्त अंदुण, आंदुण अशी दोन्ही रूपें ठेवावी 

(३२ ) अदावत, आदावत--अरबी अदावत्‌ ह्यापासून अदावत 
हे रुप आलें आहे; तेव्हां तेच ग्राह्य. 

(३३) आबदागीर, अबदागीर--फारसी माघेंतील मूळ ळ्पु 
'ाऱताधरगीर असें आहि; मुळांत ' आ ! आहे; तेव्हां आबदागीर 
हेच रूप प्रशस्त, 
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(३४) आबरू, अबरू--फारसी भाषेतील मळ रूप आबूरू 
असे आहे; तेव्हां आवरू हें रूप उक्त. 

(३५) आरसा, अरसा--संस्छृत आदृशे ह्यापासून प्रारुताच्या 
द्वारे ही रूपे आली आहेत. मुळांत ' आ! आहे, तेव्हां आरसा 
हेंच रूप योग्य. 

(३६) आवाज, अवाज--फारसी भाषे्ताल मूळ रूप आवाज 
आहे; तेव्हां आवाज असे रूप पाहिजे. 

(३५) आतुर, अतुर, आतठ्र--संस्छूत मूळ रूप आतुर आहे, 

तेव्हां आतुर हें रूप उक्त; पण उपांत्याच्या ऱ्हस्व दीर्घांच्या संबं- 
धाने टिपेंत जें मागें सांगितलें आहे त्याप्रमाणें आतूर, आतुर अशीं 
वेकल्पिक रूपें ग्राह्य धरावी. 

(३८) आखेर, अखेर--अरबी भाषेतील मूळ रूप आसिर्‌ असे 
आहे, सबब आसेर असे रूप पाहिजे. 

(३९) आजार, अजार--फारसी भाषेंतील मूळ रूप आजार 
असे आहे; सबब आजार हें रूप उक्त. 

(४०) आतसब्ाजी, अतसबाजी--फारसी मूळ रूप आतस॒याजी 

- आहे, सबब “ आ'' पाहिजे. 

(४१) आपकरा, अपकरा--फारसा मूळ रूप आपखूरा आहे; स- 
वब “आ! पाहिजे. 

(४२) आगटी, अगटी--सं. ' अभि ! प्रा. ' अग्गी' पासून आग 
१ त्यास टी लागून आगटी रूप सिद्ध होतें. 

(४३) आपआपसांत, अपअपसांत--सं. आत्मा, प्रा. अप्प- 
गाझून आप होऊन हीं रूपें सिद्ध झ्ञाली आहेत, तेव्हां प्रारंभी 
“आ पाहिजे. 

(४४) आपोआप, अपोआप---हाची व्युत्पत्ती बरोबर. कळत 
नाही. ती समजेपर्यंत दोन्ही रूपें ठेवावी. 

(४५) आपोष्णी, अपोष्णी; आवस, अवस-हरे रूपें अपोशन 


त्‌ अमावास्या ह्यांपासून न आलीं आहित; सबच प्रारंभी “अ? 
क्या | 


«दर 


(४६) आकसणे, अकसणे; आसडणे, असडणे; आकळणे, अकळणे; 
आसाड, असाड; आफत, अकत; आादांनी, अघादानी; आंवरणे, 
अवरणे; आंवार, अवार; आसुरी, असुरी वगेरे जोड्यांतील '्ये 
आकर्षण (सं ), आकुंचन (सं), आकलन (सं), आपांढ (सं ), 
आफत ( अर 9; आबादानि (फा ), आवरण (सं ), आवार 
(सं), आसुरी (सं ) ह्या रुपांपासून आलीं आहित. मुळांत “आ” 
आहे, तेव्हां वरील वादुग्रस्त रूपांत प्रारंभी ' आ ! पाहिजे. 

(४५) अरब, अदालत, अनामत, अबाशाही, अलवान, असील 
९ खव आरब, अदालत, अनामत, अब्चासी, अलूवान, व असी” 
कू ह्या शुद्र अरबी रूवांपासून आठी आहित. त्वाचप्रमाणें अंगूर, 
अदाज, अंदेशा, अनार, अफू, अराकस हीं रूपें अंगूर, अंदाज, 
संदुशा, अनार, अफू, अराकशू ह्या फारसी रूपांपाखून आली 
आहेत; मुळांत , अ? आहे, तेव्हां वरील शब्दांच्या प्रारंभी 
॥ २७ पाहिजे! न 

(४८) अजमास, अमदानी, अरास, अलमगीर, अस्तनी, अस्मान, 
अवना, आअलिजहा हीं रूपें आजूमाइशू, आमदनी, आराइशू, 
प टमगीर, आस्तीन, आस्मान, आईना, आलीजाद ह्या फारसी 
रूपावरून आली आहेत. मुळांत 'आ! आहे, तेव्हां वर द्लिल्या 
स्थाच्या आरंभीं “ आ ! लिहिणे योग्य, 

ीप:-ज्या शब्दांविषयी हतचा कन 

“ आळुर्भमेका तसतसा दो आहेते भली निना 

मज्पा्या नाका जा स हु. 

अडगळ, रो जेध गहन 7 आडकेत्ता; अडसळणे, <१ डस 1 

आक्रोड; अडोसा व 3. कदयणे आदिपणा णी, 

अळा, 7 आडोसा; अढेवेढे, आढेवेढे; अणीबाणी, 

? साधण; अवड, आवड; अवंढा, आवंढा? 

2__ नास्वल; अळणे, आळणे; अखाडा, आसाडा? 


सडा? 

झे ? अबळ, आबळ; असडा, आसडा? 

सपास “हह १ 9 _ 

ळीने. उ आसपास; अळिता, आळिता; अ्ळांपाळीने आळींपा” 
? "मक्रारी, आबकारी, र 


>>>: 


4 
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( १०.)-वणाविपर्ययः 


मराठी भाषेंत वर्णविपर्ययाचें एक प्रकरणच होऊन जर 
सले आहे. त्यापैकीं ल-ळ, स्ब-म, प-ब वगैरोवेषयीं प- 
चीच निरूपण करण्यांत आठे आहे; पण. तेवढ्याने निवीह 
ठागत नाही. त्याशिवाय आणखी काहीं. वर्णांच्या. संबंधाने 
विपर्यय दिसून येतो, त्याविषयी प्रथम खुलासा करून नंतर 
किरकोळ शाब्दांविषयीं विचार करुं. प्रथम न-ण बद्दल 
विचार करून मग इतर वर्णांविषयी' खुलासा करूं... ने-णे 
नी-णी ह्या प्रत्ययांतील “न? व “णः, असे दोन्ही वर्ण वापरण्याचा 
थोडा फार संप्रदाय आहे. अशा शब्दांतील न-णं पॅकीं एक 
कायम करावयाचा किंवा विकल्प ठेवावयाचा, असा प्रश्न आहे. 
ह्यांपेकीं काहीं शब्दांची व्युत्पत्ती कळण्यास मार्ग आहे व 
काहींच्या बाबतींत सर्वमान्य जरी नाही, तरी सांप्रतचा 
बेहुमान्य लेखनप्रचार कोणता आहे, हेंही कळण्यास मार्ग 
आहे; तेव्हां ह्या बाबतींत काहीं ठरीव व्यवस्था करतां ये- 
ण्पासारवी आहे. ती अशी:--( १) ने-णे-नी-णी-ह्या 
पत्ययांची व्युत्पत्ती पूर्वीच सांगितली आहे, तीवरून पाहतां 
सस्कृतावरून ने व प्राक्ृतावरून लिहिण्यास आधार 
आहे; पण क्रमिक वगेरे पस्तकांत ' ने ' लिहिण्याचा प्रचार 
वशेष दिसतो. 'णे प्रत्यय वापरण्यांत येत नाहीं अस 
त्यास प्राकृत भाषेचा आधार आहे; तेव्हां दोन्ही प्र- 

तय कायम ठेवावे, असें रा. रा. विविधविज्ञानविस्तारक- 
त्याचें हणणे आहे. आमच्या मतें विकल्प ठेवण्यास फा- 
हरकत नाही; पण विकल्प ठेवणे अवशय आहे काय? 

वेस पुष्कळ विद्वानांचा ओढा “ने कडे विशेष दि- 

येतो; “ णे ' कडे कमी दिसून येतो. क्रमिक पुस्त- 
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कांच्या द्वारें जी प्रवृत्ती पडत “चालली आहे. तीच बलवत्तर 
होत चालली. आहे व. पुढें विशेष होणार :व. ती वावगी 
नाही. तेव्हां “ने ? च लिहिण्याचा सार्वत्रिक प्रचार पड- 
ल्यास बरें, असें आह्यांस वाटतें. 1 
अत्तरदाणी, अत्तरदानी-अरबी इत्र-अत्तर--दानि हापासून अप- 
. भ्रंश होऊन ही रूपें आलीं आहेत. . प्रचारांतील रुप अत्तरदाणी 
आहे, ह्मणून तें ग्राह्म आहे. 
उडान-उडडाण---(सं ) मूळर्प उडुयन किंवा .उड्टियन असे आहे; 
मराठीतील रूपें अपभ्रंश होऊन झालेलीं आहित. . प्रचारांतील 
“रप उड्डाण असे आहे, सवव तेंच पशस्त समजावें. प 
दुर्बोन, दुर्बीण, दुर्भीण-कारसी मूळरूप दुरचीन्‌ आहे; दुर्वीण हे 
रूप व्युपत्तीला जवळ आहे, तें कायम करावें. दुर्वीन हेंही प्ंचा- 
रांत आल्यास बरें. 
बयाना, बयाणा--अरबी ' बेआना ' ह्याला जवळचे रूप बयाना 
आहे, पण बयाणा हें प्रचारांतील, सवच ते ग्राह्य. बयाना अस 
छऊ रूप असतें, तर विचार करण्यासारसी गोष्टी असती. 
बोहुनी, बोहुगी--(सं) “भवानी! ह्यापासून ही रूपें आळी आहेत. 
दोहोंपैकी बोहनी हे व्युत्पत्तीला काहीं जवळ असून प्रचारांतील 
आहे, सचब तेंच उक्त. 
(२) ई-य. सोई-सोयी, राई-रायी, समई-समयी, भरपाई-मरपायी, 
बाईल-बायील, ताईत-तायीत वगेरे शब्दांत “इ * लिहिण्याचा 
१ उच्चारण्याचा विशेष प्रचार आहे, सवच “६ युक्त रूवें ग्राह्व, 
यकार युक्त रूपें गोण. 


ळक स्क्् ््त्त्न्य 


टीपः--सोय, सोई अशीं प्रथमेचीं एक वचना रूपें आहेत, पण 
रकवचनी रूप सोई हें आतां प्रचारांतेन जात चालले आहे. ख ४ 
र नाणि अशी ह्याची व्युत्पत्ती करतात, पण ती कितपत बरोबर 
नाह हे समजत नाही; तेव्हां एकंद्र र्थें लिहावयाचीं तीः-तोय 
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(३) ताकतई-ताकतयी-ताकतय--मोलस्वर्थरूत कोशांत *ता- 
कतई चीं रूपें ताकतई, ताकतय, ताकतव, ताकतेय, ताकतेव, 
ताकत्येय, ताकत्येव, ताकतोय, ताकतोव. अशीं दिलीं आहेत. 
दादोबांनी आपल्या पूरणिकेंत ताकतयी असेही आणखी १० वें . 

रूप दिलें आहे ! ! इतकी रूपें प्रचारांत असल्यास कदाचित पूर्व 

असतील; व बारा कोसांवरची भाषा बदलते, ह्या हणण्यास ह्या 
शब्दाच्या व इंतर काहीं शब्दांच्या रूपांवरून प्रमाण मिळतं. ताक- 

तोय असें एक रूप वर दिलि आहे, त्यावरून ह्या रूपांच्या व्युत्पत्ती- 
चा पत्ता लावण्यास काहीं आधार मिळतो. सं. तक्र द्याचे 
मा रूप तक्क होतें, व मार्गे सांगितलेल्या नियमांप्रमाणे कः 
अको एका वर्णाचा लोप होऊन पूर्व वर्णांस दौर्घत्व 
येऊन ताक रूप बनते, व तोय हा संस्कत शब्द्‌ असून 
त्याचा अर्थ पाणी असा आहे. तेव्हां व्युत्पत्तीला जवळचें 
सप ताकतोय हें होय; पण ते मुळींच प्रचारांत नाही, सचब ते 
ग्राह्म धरतां चेत नाही. “ ताकतोय ! ह्याच्या सालोखाळ * ताकतव' 

'उतत्तीलळा जवळ असून व प्रचाराचा त्यास आधार असून सोपे 

माहे) सवव तें ग्राह्य धरावें; व ताकतई॑ हेंही प्रचारांतलें आहे, ह्- 

न तही वैकल्पिक रूप समजून ग्राह्य धरावें. बाकी राहिलेल्या 

त्यांचा संग्रह कोशांत आहे, तो तेथेंच बरा आहे. 
फाइत, किफायतः--मूळ अरबी रूप किफायत्‌ असे आहे. 
किफायत हें रूप व्युत्पत्तोला जवळ असून प्रचारांतील आहे, 
सेवच-ते इष्ट, 
राइत, (1 भोधिलधातनन्यू अरबी रूप जिराअत्‌ असें आहे. ह्यास 
य रप जिरायत असे आहे, पण प्रचारांतले. रूप जिराईत 
य लया हित्युतब तेक्माहु-, - 7060 तक 6-8 सचब तं प्राह्म. 

वा 3१ ( र व, ); सोईस, सोईने, सोयकर, सोईवार. राई 

हा बाह त हिंदुस्थानी भाषेतून घेतल्याचे दिसते. नच 

इत हा तावीज' ल! प्रत्यय लागून बनला असल्यास र न कळे. 
जू ह्या अरबी शब्दापासून आल्याचें समजतें. 
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तागायत, तागाईत--अरवी व फारसी रूप ता: गायत अर्से 
आहे. व्युत्पत्तोला जवळ रूप तागायत आहे; पण विशेष प्रचा- 
रांतील रूप तागाईत आहे, सबच तें आह्य. तांगायत असें वेक- ' 
ल्पिक रुप घेऊन चालावयाचें किवा कर्ते हो विचार करण्या- ' 
सारसा गोष्ट आहे. 

(३) च-छ. छचोर-छछोर--एवढीं दोनच रूपें कोशांत सांपड- 
तात असे नसून छिचोर, छिछोर, चचोर, चिचोर अशीही 

रूपे आढळतात. ह्या ह्यांची व्युत्पत्ती कळत नाही. 
हे शब्द देशज असावे; तेव्हां प्रचारावरुनच निर्णय करावयाचा. 
डिछोर वगेरे चार रूपें पूर्वी प्रचारांत अत्ततील, पण तीं आतां 
नाहीत; तेव्हां त्यांचें योग्य स्थल हटले ह्मणजे कोश होय. 
भाको राहिलेल्या दोन रूपांपेक्ो छचोर हे रूय विशेष प्रचारांतठें 
असल्यामुळें तेंच कायम करावें. 

(४) ड-ढ. ढेंडळणे, ढेंडाळणे-_ढेंढळणे, ढेंढाळणे क्ष सर्व देशी 
रूपे होत. ह्यांतील प्रारभींच्या * ढ । बहूल वाढू नाही. दुर्सर 
अक्षर “ड असावे किंवा * ढ ! असावें व त्यांत 'अ' अ- 
सावा किंवा आ असावा, एवढाच प्रश्न आहि. दोन “ ढ ' जवळ 
नमळ नसणे, हे उच्चाराच्या सोकर्थास बरे. बाकीच्या दोन स्पा 
पेकी ढेंडाळणे हें रूप बरेंच परचारांतलें आहे, सबब तें कायम ठेवावें. 

(५)क-ख. काख-खाक:---सं. कक्षा ह्यार्चे प्रातांत कक्‍्सा रूप 
होतें व त्यापासून काख हे रूप होतें. कास ह्या रूपाला प्रचा- 
राचाही आधार आहे, तेव्हां हें रूप सर्द प्रकारें उत्तक; पण खाक 
हेही रूप प्रचारांतळे आहे, सघच तें कायम ठेवण्यांस हरकत 
नाही. * साक ! ह्मणजे नाश होणे हा शब्द्‌ फारसी भाषेतील 
आहे. क, खचा पिपर्यास होऊन फारसी “कब्रतर्‌'चें मराठींत संब्रूतर 
असे रूप झाळें आहे व क्रिसा (फा) ह्याचें “खिसा! व किशमिश 

. _ (फां. ) ह्याचें सिसमीस अशीं रूपें ज्ञालीं आहेत. 

पोषाख-ग-क-पचार स व क ह्या दोहोंचा आहे. फारसी मूळ 
र्पांत क आहे, तर तोच कायम कां ठेवूं नये 


ल्ह्या 


हक्ठक-ख, हळाक---अरबी. मूळ. शब्द हलाक्‌. आहे. व्युत्पत्तीला 
जवळचें रूप हलाक आहे, . ते कायम करावयार्चे किंवा प्रचा- 
रांतील रूप हलळुक हें कायम करावयाचें ! मूळ रूप हलाक_ व 
प्रचारांतील रूप हलक अशीं प्रशस्त समजून हस गोण समजावें. 


(६) ठ-ठ. टपका-ठपका ( दोष देणे )- ठपका हा शब्द हिंदु- 
स्थानी भाषेतून घेतला आहे, त्यावरून वर्णविपर्यांस होऊन 
टपका हे रूप झाळें असावें. मुळचे रूप ठपका सोपें आहे, सबब 


हेंच ग्राह्य धरावें 

(७) ज-झ. झांज-झांझ--हाही शब्द हिंदुस्थानींतून घेतलेला 
आहे. मुळांत ज आहे. दोन महामाण होतां होईल तो जवळ 
जवळ नसणे बरें; हाताठीं ज्ञांज हें रूप प्रशस्त. 

(ट) त-द. सफेत-सफेद, खुशामत-खुशामदू, ताकीत-ताकीदुः:-- 
फारसी मूळ रूपें सफेटू, सकेट, खकेदू, खुशामद, ताक्ीदू अशी 
आहेत, तेव्हां जीं रूवें ग्राह्य धरावी तीः--तफेद, खुशामद, 
खुशामत, ताकीद. खशामद्‌ मूळ रूप अतून सोपें आहे, ते प्रचा- 

रांत आल्यास वावगें नाही. 

कवाईत-कवाईद, तरयेत-तरबेदृ-तरवेज, ताकत-ताकद्‌, फितात- 
केतादु, मदुत-मदुदू, मनमुरात-दू, मोहचत-दू, वासलात-दू, शा- 

॥ रूपें अरची कवाईदू, तर्बियत, ताकत, फसादू, मदद, 


बत-द की 

न र र ट*. डू 
(सं) मन ( अ. ) मुराद, मुहव्वत, वासिलात, संवत्‌ ह्यां 
पासून आलेली आहित; तेव्हां जीं ख्पें लिहाववाचीं तीं;-कवा- 


इंद-त, तरवेत, ताक्रत, किसादू, मद्‌द्‌-मदृत, मनमुरादू, मोहव- 
त, वासलात व शावत. कवाईद्‌ व मदृद्‌ अशी मूळ सोपी रूपें 
प्रचारांत येणे बरें, असें वाटल्यावरून शिफारस केली आहे. 

कतवा, कदबा-प्रूळ अरबी रूप ' किता ! आहे. मुळांत त आहे, 
तेव्हां कतचा हें रूप प्रशस्त. री , 

तरतूद-त-मूळ अरधी रूप ततींच्‌ आहे, पण तें अगदीच प्रचारांत 
नाही. प्रचारांतील रूप तरतूद प्राह्म. ; 

२० 
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च्वूत-द-मूळ अरबी रूप ताबूत आहे व ते व्यत्पत्तीला जवळचे 
रप असून विशेष प्रचारांतील आहे, तेव्हां तेचं उक्त | 
बाबत-बाबद-अरबी रूप बाबत आहे, 'व- तें प्रचारांतील असून 
व्युलत्तीला जवळ आहे, सवच तेंच 
(९) धघ-ढ. धुंडाळणे-ढुंडाळणे-धंडणे हें रूप हिंदीपासून घेतले 
आहे; व त्यापासून धुंडाळणे असें नंतर रूप झालें. ह्याचाच ले 


सनांत व उच्चारांत विशेष प्रचार आहे, सचब हेंच ग्राहय; दुंडा- 
ळणे गोण 


(9०) इ-वि, इजार, विजार-अरबी इजार्‌' पासून इजार 
आलें आहे; व वर्गविपर्यासामुळें विजार हें रूप झालें. व्यत्पत्तीचा 
आधार विजार ह्याला नाही. दोन्हीं रूपें उपयोगांत असल्याचें 

ढळून येतें; सवच दोन्ही रूवें ठेवावी 

(9३ ) र-ल. तरवार-तलवार-संस्कृत मूळ शब्द तरवारि ( ना. 
स्री. ) असें आहे, तेव्हां तरवार हें रूप प्रशस्त, तलवार गोण. 
सस्छत इकारान्त नामें असतां मराठींत अकारान्त करणे हा मर 
राठाचा स्वभावच बनत चालला आहे. रीति- रीत, जाति-जा 
त, गाते-गत, संगाते-संगत, पाक्ति-पंगत वगेरे कित्येक उदाहरणें 
आहेत, मूळ रूपापेक्षां अकारान्त रूपें फार लोकम्रिय आहेत. 
तपकार-तपकोल ह्यांतील र, ल ह्यांचा विपर्यास ज्ञाठेला आहें. 
व्युसत्त| समजत नाही, परंतु रकारयुक्त रूप विशेष प्रचारांतील, , 
सबभ ते म्राद्य धरावें 

(५२) त-थ. उसंत, उसंथ-उत॒ --संधि अशी ह्या रूपांची व्युत्स 
त्ता असल्याचें समजतें. तिजबद्दळ सात्री नाही, सबब “त 
असावा किवा * थ ! असावा हाचा निश्वय करतां येत नाही. 
उसंत हे विशेष प्रचारांतील, सव तें ग्राथ समजावें 

कात-थ-(सं) ' काथ! पास्रून हीं रूपें आलीं आहेत. मळांत थ 
आंहे; परंतु आवडते रूप कात आहे तेव्हां तेंच ' कायम 
जरुर द्सितें. मूळ रूप काथ असते, तर गोष्ट निराळी 
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कुळीत-थ-द-( सं.) “ कुलित्थ ' पासून -हीं रुपें आलीं. आहेत. 
मुळांत थ.आहे व तो उच्चारण्याचा व . लिहिण्याचा. प्रचार आहे, 
हणून कुळीथ हेंच रूप कायस करावें. . _._.._. _ 

मेतकूट, मेथकूट-मेथी -- कूट हापासून ही-रूपें : आली आहेत. 

. मूळ रूपाला जवळ मेथकूट आहे, ते ग्राह्य. 

लात, लाथ-मूळ रूप लत्ता आहे पै त्यालाजवळ.लात हें रूप. आ- 
हे; पण विशेष फ्रचारांतील रुप -ळाथ आहे; ह्मणून ते. कायम 
ठेवणे. जरूर. 

(१३) ओ-हो. ओट, होट-सं. ओश्‍ साचें भ्ारुत रुप ओढ 
होऊन त्यापासून ओठच होते; तेव्हां हेंच सर्व प्रकारें बरें. होट 
अगदी. गोण. 

( $४) ख-ग. कजाख-ग- हीं रूप टर्किश भार्पेतूत-अपश्रंश; हो- 
ऊन आल्याचे कळते; पण. मूळ रूप कळत. नाही. विशेष-प्रजा- 
रांतील रुप कजाग आहे. ते व्युत्पत्ती समजेपर्यंत ग्राह्य. धरू- 
न चालावे. 

९ ५१५) हृ-ल्ह. कलछोळ, कल्होळ-(सं) मूळ रूप कंछोल आहे; 
त्यास जवळचें रूप कल़ोळ आहे; ते 'प्रचारांतीलही आहे; तेव्हां 
तें अधीक प्रशस्त. त्याचप्रमाणे उल्लासं व उल्हास हाची व्यव- 
स्थाःसमजावा.' 

मशारानिल्हे-हे-अरबी मूळ रूप मशारुनिलेहि असें आहे. मशार- 
निल्हे हें रूप विशेष प्रचारांतील आहे, सबब तेंच ठेवार्वे. 

(१६) प-फ. खरीप-फ-अरबी मूळ रूप सरीफ असें आहे व त 

' व्यृत्पत्तीला जवळ आहे. प्रचारांतील रूप खरीप आहि, तेव्हां ते 
कायम ठेवून मळचें सोपें रूप प्रचारांत आलें तर विशेष. चांगलें. 
फत आहे, तरु--दुफ़तर 
ठेवण्यास हरकत 


दफतर, दपतर-मूळ फारसी; शब्दु: दुफ्‌तर्‌ असा 
हे. रूप. व. प्रचारांतील रूप- दृपतर कायम ठे 
द्सित नाही. 


[.रंश्‍र्ने 


(१७) व-म. मेजवानी -मानी-फारसी रूप मेजवानी असे आहे. 


पण ते प्रचारांतील नाही. मेजवानी हे रूप प्रचारांतीलठ, संबब तें 


कायम ठेवावें. मेजबानी हे सोपें असून मूळ रूप आहे, तेव्हा ते 


भ्रचारांत आल्यास वावगे नाही. 


(१८ ) क-रि. कण, रीण--(सं) करण, प्रारुत रिण व त्यापासून 


मराठो नियमाप्रमाणे रीण असें रूप होतें दोन्हीं रूपें असावी. ' 


त्याप्रमाणें क्रणानुबंध, रिणानुबंध अशी' रूपें असावीं. दुसरीं रूपें 
पहिल्यापेक्षा सोपी असून प्रचा रांतीळ आहेत व पहिली विद्ठानां- 
च्या उपयोगीं आहेत. 


(३९) क्ष-ख्य. चाणाक्ष, चाणाख्य, चाणक्ष-मूळ संस्कृत 
रूप चाणक्य असून त्यापासून अपभ्रंश होऊन हीं रूपे आली 
असावीं. मूळ रूप बिलकूल प्रचारांतील नाही; सबब तें घेतां 


>>. 


येत नाही. तीन सूवांपेकी ' चाणाक्ष ! हे प्रचारांतील, सं- 
बब ग्राह्य: 


(२०) स-ज. मिजासखोर, मिजाजखोर-मिजाज्‌ (अ) -- खोर 
(फा) अशी ह्या रूपांची व्युत्पत्ती आहे. - मुळांत ज॑ आहे तेव्हां 
मिजाजसोर हें रूप ग्राह्य. 

(२१) स-श-ष--वणोविपर्यासाच्या संबंधाने वर जीं उदाहरणे 
दिली त्यांशिवाय आणसी उदाहरणें. आहेत. . तीं मुख्यत्वे 
श, स, प ह्यांसंबंधाने होत. ह्या बाबतींत घोटाळा नसून लिहि- 
ण्याची एक ठरीव व्यवस्था असावयाची आहे, तर मूळ रूपांत को 
णता दर्ण आहेहें पाहून तो कायम केल्यास बरें, अस आह्मांस वाटते. 
संस्कृतांत वर्णविपर्यासाची उदाहरणें पुष्कळ आहेत. तेव्हां मराठी" 


तही तीं असण्यास हरकत कोणती, अर्स काहीस कदाचित वाटेल. 


पण मूळ रूपाच्या जवळ रूपे ठेवतां आलीं तर बरें अर्स व ठरीव 
वस्था असावी असें ह्मणणारे काही आहेत, हीही गोष्ट विस” 
स्तां कामा नये. हे विचार लक्षांत आणून मूळ रूप देऊन मरा 
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ठींत कोणतें रूप ग्रहण करावें, हें खचविलें आहे. ह्या.बाबतीत 
आमचा आग्रह कोणताच नाही, हें सांगणे नको. _ 


(9) भवासी ( सं )-प्रवासी. 

(२ ) सावकाश (सं)-सावकाश. 

(३) ऐश्‌आराम(अ)-ऐशआराम. 

(४) सलासी (अ)-सलासी. 

(५) सास्सी (अ)-सासी. 

(६) तहसील (अ)-तहसील. 

(७) नसीब्‌ (अ)-नसीब, न- 
शाब. 

(< ) तकूसीम्‌ (भाग)-(अ)- 
तकसीम. 

(९) तकूसीर्‌ ( अ. चूक, अप- 
राध)-तकसीर. 

(१०) तफसील़ (अ)-तफसील. 

(११) मस़जिद्र (अ)-मसीद्‌, म- 
शीदू. 

(१२) मआशूक! (अ)-माशूक. 

(१३) मुशूकिऴ (अ)-मुशकील. 

(१४) मुसाफीर्‌ (अ)-मुसाफौर, 
मुशाफर, 

(१५) वसीला (अ)-वशिला. 

(१६) शुरुआात (आ)-शुरूवात, 
खुरवात. 

(१४) शुरू (अ)-थुरू, सरू. 

(१८) शरबत (अ)-शरबत. 


(१६) हासिल (अ)-हासील, हा" 


शील. 


(२०) आतशूबाजी (फा)-आ- 

- तशवाजी, 0 0 

(२५) अराकश (फा)-अराकश, 
अराकस. 

(२२)- किशूमिशू (फा.)-किश- 
मीश, सिसमीस. 

२३) खुश ( फा )-खुश, खूप. 

(२४) गुमाशता. (फा)-गुमाश्ता, 
गुमास्ता, 

(२५) गोशवारहरू (का) गोशवारा, 
गोषवारा. 

(२६) चपरासी (फा) चपरासी. 

(२७) चश्मा(फा)-चश्मा, चष्मा. 

(२८) तश्त (का)-तश्त, तस्त. 

(२५) पेमाइश॒ ( फा )पैमाश, 
पेमाष. ट 

(३०) पोशाक्‌ ( फा )-पोशाक, 
पोषाक. ै ग 

(३१) मख्लसी (फा)-मसलसा. 

(3२) रंजिश(फा)-रंजीश,रंजीस. 

(33) सरपोशू-सरपोश, सरपोस. 

(३४) शुमारऱ-यमार, खमार. 

(३५) हमेशा-हमेशा. 

(३६) हुश्याऱ-हृश्यार, हुषार. 

(३७) तासा (ओ)ऱ्तासा; 

(३८) संन्यासी (सं)-संन्यासी. 


[२४४] 
( ११) किरकोळ ख्पें 
( १) ह्याला-याला; हिला-इला; ह्यांना-यांना:-- 
ह्या रूपांची व्युत्पत्ती कळण्यास विश्वासनीय आधार मिळत नाही. 
'अद्‌' ह्यांतील “अ! चा अरण्य, अरघट्ट वगेरे शब्दांतील “अ 
प्रमाणे लोप होऊन 'दू' चा “ह' होतो; व पुढील विसर्गाचा लोप 
होऊन “ह! स रष्ण, राम इत्यादी शब्दाप्रमाणे दोर्घत्व येऊन 
“हा! असे रूप बनतें, अर्से काहींचें हणणे असल्यास न कळे. 
विविधविज्ञानावेस्तारकर्ते हणतात “ अनेन ', “ अस्य ' इ” 
त्यादी संस्कृत शब्दांकडे लक्ष द्ल्यास * ह्याला ' पेक्षां “ याला ' 
'ची योग्यता उणी नाही. आतां पहिली जी व्युत्पत्ती सांगितली 
ती बरोबर आहे, असें घेऊन चालण्यास आधार काय! “ अ” 
चा 'ढोप होणे व विसर्ग जाऊन पूर्व वर्णास दौर्घत्व येणे ह्या 
गोष्टी कबूल करण्यासारख्या आहेत, पण “दू! चा ' ह" कसा 
होतो ! ह्यास आधार असल्याचें दिसून येत नाही. संस्रतांतीळ 
* दु ' बद्दल प्रारतांत दु, ड, अ, ल, र असे आदेश होतात, 
है पुढील उदाहरणांवरून समजतेंः-वृंदावन-वुंदावण, गर्दुभ-गडुह, 
हृद्‌य-हिअअ, कदुंब-कलंब, तयोद्श-तेरह. “दृ' चा 'ह' 
झाल्यार्चे दिसून येत नाही. तेव्हां संस्कृतांतील “ द्‌ ! चा प्रार” 
तांत “ हृ ! होतो, असें मानण्यास सबळ आधार मिळेपर्यंत ' ह ' 
रूप 'अद्स़'पासून प्रारताच्या द्वारें आठें आहे, असे मानणे बरो” 
थर नाही, इतर्केही लांब जावयास नको. “ अद्सो दो मुः ' ( वर 
परि. ६ सूज. २३) ह्या सूत्राप्रमाणें * अद्‌स्‌ ) शब्दांतील “ द“ 
बहुल “मू' आदेश होतो, 'ह' होत नाही, अर्स मानण्यास आधार 
आहे. आतां दुसऱ्या व्युत्पत्तीविषयीं विचार करूं. इद्‌म इतः 
( वर. परि. ६ सूत्र: १३) व इद्‌मे तत्कि यत्तद्रबष्टा इंणावा ' 
( वर. परि. ६ सूत्र: 3) ह्या सूज्रांमरमाणे * अनेन ! हयाची भो 
तांत इमिणा, इमेण अशीं रूपें होतात. तेव्हां ह्यावरून “हा ' स 
किंवा “या ) स'आधार 'मिळत नाही. मिळालाच, तर फार लॉक १ 
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चा आधार इंने, इणे ह्या रुपांस मिळेल. संस्कृत * यः ! चे प्रा- 
कृतांत * जो रूप होतें. हया एकंदुर हकोकर्ताविषर्यी विचार 
करतां व्युत्पत्तीवरून वरील रूपांचा निर्णय करण्यास तूर्त आधार 
नाही. उच्चारावरून काहीं निश्वय करतां येईल, अशीं! हीं रूपे 
नाहीत. तेव्हां लेसनंप्रचाराकडेच वळलें पाहिजे, ह्याविषयी वि- 
चार करतां “ ने-णे' बद्दल जी स्थिती सांगितली ती ह्याही बा- 
बतींत दृष्टीस पडते. हणजे याला, इला वगेरे रूपांपेक्षां झाला, 
हिला वगेरे रूपांविषयी विशेष प्रचार व आवड दिखून येते. तेव्हां 
हींच ववे प्रशस्त मानणे बरे. दुसर अर्स की, या, इ हे मुळ 
शब्द्‌ नसल्यामुळें याला, इला वगेरे रूपांचे व्याकरण करतांना 
मूळ शब्द्‌ ' हा ! * ही! अथवा ' हें ' असे घेऊन चालल्या- 
शिवाय सोय नसते. जर अशी स्थिती आहे, तर छाति, रुचि 
वगेरे मूळ शब्द्‌ कायम ठेवावे, असे ह्मणणारांस किंवा होतां 
होईल तो मुळाकडे जावें असें प्रतिपादन करणारांस निदान “ हा, 
हो, हे ! हींच रूपे ग्राह्य धरावी लागतील. आहित तीं सर्वच रूप 
ग्राह्य धरावी, असे हझणणारांची मात्र गोष्ट निराळी. कोणताही 
शब्द्‌ कोणी, कोठें बोलो अथवा लिहो, तो संग्रही असावा, मग 
त्यास आगा. पिच्छा वगेरे असो वा नसो, किंवा तो विशेष प्रचा- 
रांतील असो किंवा नसो, तो अस्‌ यावा, त्यास फाटा देऊं नये, 
असे ह्मणणांरांची गोष्ट वेगळी. असो. ह्या बांबतींत इतका पाल्हाळ 
करण्याचें कांरण कीं, वरील रूपांच्या संबंधाने दोन पक्ष असून 
त्यांमध्ये आज बरेच दिवस वाद चाळू आहे. तेव्हां ह्या बाबतीत 
विशेष खुलासा झाल्यास चांगलें असें आह्मांस वाटते. 
(२) लक्ष-लक्ष्यः--ह्या दोन शब्दांचे अर्थ मोलस्वर्थरत कोशां- 
त दिलि आहेत तेः- हड 
लक्ष ॥/॥ (1) 8 द्यात, (2 ) १४. & ०एणपिप 701710, 
(8) १॥ ०] 07 9), ( 4) घर्षथापणप, घाणा, गाते. 
लक्ष्य-८ (8.) 8 0९०८ 0 छा, (2) कथो०प, 
पो पागत, (8) ७९ शेट्टी. 
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लक्ष्य ( ८ )--1?7०७' ४००७९ ७७९११७१ ४० क 
: » संस्रतांत लक्ष्य हें नाम व विशेषण आहे. विशेषण सार्स 
मराठींत त्याचा कचित्‌ उपयोग करण्यांत येतो. तेव्हां त्यावि- 
पयीं तूर्त विचार करावयाचा नाही. संस्कृत कोशांत ध्यान, नि 
मन असा लल््य, लक्ष हयाचा अर्थ दिला नाही. झागच्न 
शब्द्‌ मन, ध्यान ह्या अर्थाने मराठींत वहिवाटतात, ब 
अर्थाने संस्छतांत ते वापरण्याचा परिपाठ नसावा. क 
81] . असा दोन्ही शब्दांचा एकच अर्थ अ 
'ल्याविषयीं संस्कृत कोशावरून दिसून चेतें. ह्या अर्थावरून & 
:* चित्त असा अर्थ मराठींत झाला आहे किंवा कसे, ह कग 
सांगतां येत नाही. हें काहीं असो. व्युत्पत्तीवरून ह्याविषयी ि 
चार करण्यास सबळ आधार नाही. - लेसनांत दोन्ही मम 
आहेत. पण उच्चाराचा ओढा ' लक्ष ' ह्याकडे विशेष आहे. संस्हतांत 
लक्ष्य ह्याचा ध्यान, चित्त ह्या अर्थाने नाम ह्मणून र 
४४£उपयोग करण्यांत आला असता, तर लक्ष्य हे गैकृलित (ण ्ा। 
। धरण्यास हरकत नसती. लक्ष शब्द नवीन असेल, पण ् तो 
'शच प्रचारांत असून उच्चारण्यास बराच सोपा आहे, तेव्ह ट्र 
त्याज्य तर नाहीच, पण विशेष ग्राह्य समजावा. लक्ष्य मजा ३ 
- लिहिण्याविषयीं थोड्या विठ्ठानांचा आग्रह दिसतो. लेला शब्द 
डे जास्त, ज्यास्तः--जास्त हा अरबी भाषेतून आलेला दि 
आहे, मुळांत “ज्या ! नाही; सबब मुद्वामः या ! जोडण्याचे न्या 
रण नाही. ' ज! चा तालव्यही उच्चार होतो, सबच जा 
असेंच रूप लिहिणे प्रशस्त. १ ह 
(४) अंगुस्तान, अंगुस्थान, अंगुटटान-(सं) अंगुलि त र; 
ह्यापासून हीं रूपें आळी आहेत. प्रचारांतील रूप अंगुस्तान आहे 
सबब तेच कायम ठेवावें. डर 
(9) अत्यवस्था, अत्यावस्था, अंतरपट,-पाट--संस्छत तेच 
शब्द अत्यवस्था व अंतरपट असून सोपे आहेत, तेव्हां 
ग्राह्य ध्रावे. 


[.-रईै७ ]- 

(६) अठराविश्वे, अठराविसवे-( क्रि. अं. )- अठरा न विश्वा 
अशी ह्याची व्युत्पत्ती समजते. विश्वा ह्मणजे रुक्याचा विसावा 
भाग. मूळांत *्वः आहे,: तर तोतरे ।कायमठेवण्यांस हरकत नसावी. 

ल " उक्के फि 

(७) उकरडा, उकिरडा-( सें )-उत्कर, ( प्रा.) उक्केर ह्यापासून 
डा प्रत्यय लागून हीं रूपें बंनलीं असावीं. व्युत्सत्तीवरून भरत 
रूपांविषयी निश्वय करण्यास सात्रीलायक आधार नाही. वि- 
शेष प्रचार. * उकिरडा.'. असें लिहिण्याचा आहे; सबब तेच । 
रूप प्राय. डाळ 

६८) उद्धव-उद्धटः--(सं )' मूळ रूप उदधत आहे, पण पचा- 
रांतील नाही. उद्धट विशेष प्रचार्रातीलळ, हणून तं ग्रा हाय. 
संस्कृत रूप उद्धत . हे सोपे - आहे, .हझणून पांहिजे असल्यास 
कायम ठेवावे; क गि ः ३ 

(९) करंगळी, करंगुळी:--मूळ संस्रत रूप करांगुलि अस आहे 
दोहोंमध्ये व्युत्पत्तीला थोडें जवळचें रूप करंगुळी आहे. पण करं- 
गळी हें विशेष प्रचारांतील व आवडतें रूप आहे, सवच करंगळी; 
हेंच कायम करावे. ट्‌ 

करोटी/-- मळ संस्कृत रूप क 

कमळ 

ल नाही. तर्थापे करोटा 

स हरकेत. नाही” करेवठी, 


(१०) करवटी, करवंटी, करटी, 
रोटि ! असें आहे. पण तें प्रचारांती 
च*करवंटी ही दोन्हीं कायम असल्या 
करटी ह्यांचा कोशांत संग्रह आहि, तो बरा आहे. 

(१५) करदोठा, करदोरा, करगोटा--(सं) कटि[दोरक १ 
ह्यांपासून अपभ्रंश होऊन हीं रूपे आलीं आहिंत. तिहींमर्थ्ये व्युत- 
त्तीला काहीं जवळचें रूप करदोरा आहे. पण तें प्रचारांतलें नाही; 
तेव्हां भ्रचारांतळे रूप करगोटा है पसंत करावे. 


१५२) कशीदा, कशिदा, कसिदा २” फारसी कय 2५ 
अर्स आहे. पणं त॑ मराठीच्या ' नियमाला विरुंद्द अ जेन न 


अंतीचा वर्ण * अ! शिवाय इतर असल्यास उपांत्य श्‌, 
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(५९) गिघाड, गिघंड--(सं) गभर (प्रा) गिंडू ' ह्या व्युत्पत्ती- 


सावता ने शिवाय हे खा रडेड आ तरीय 3१ वरून निश्वय होत नाही, पण गिधाड हें रूप प्रचारांतील सबब 
| गह (त तेंच प्रा. 
॥॥।. (१३) कामीण, कावीळ,. कावीण--पूळ (सं ) रूप. कामला (२७) छकड, छकड--हा शब्द दिदस्यानीतून पठत आढी 
॥॥। होय. ग्राम-गाव, नाम-नाव ह्याप्रमागें “व ' व्हावयाचा. तेव्हा र १. शब्द छकड असा आहे. पण मचारांतीळ रप छकुड 
॥। व्युत्पत्तीहा जवळ ' व? वुक्त रूप होय. प्रचारांतील रूप कावीळ असे आहे. सबब ते ग्राह्य 


ह आहे, तेव्हां तेच प्रशस्त. | 


(२५) दुनया, दुनिया--एळ अरबी शब्द्‌ ठुन्‌या असा आहे. व्य 
। | (१४) कीव, किव--( स 3 स्पा, ( प्रा. ) किवा अशी व्युत्पत्ती 


प्र 
त्पत्तीला जवळचें रूप ढुनया आहि. दुनिया प्रचारात रूप आहे. 
| असावें असा प्न आहि 


हे; तेव्हा . 


॥6॥॥ आहे. मराठीच्या नियमाप्रमाणें उपांत्य दीर्घ पाहिजे; सबच कीव तेव्हां दुनया असावें किवा डानत 
॥॥५॥ हच रूप ग्राह्य. सानुखारूप अग्राह्य, दोन्हीं ठेवावी. र 
॥। | रका र क मळ रूप ता 
| | ९१०) कोहळा, कोहोळा--( सं 3) कुण्मांड, प्रा. कूहालळ अशा (२२) तरत. तबियत तब्यत, तब्येत क म. वत्तं प्रचा- 
| व्युव्मत्ती समजते. हिजवरून अमूकच रूप असावें, असा निश्वय अत आहे. व्युत्पत्तीला जवळचे खे वेत हे रूपही बरेंच 
॥ | करतां येत नाही; तथापि, कोहळा अर्स लिहिण्याचा विशेष प्र- रागीट आह तन्ा नि द बाकीची रूपे गोण 
॥। ' चार आहे, सबब... तेंच रूप कायस करावे. ह, हा  झासंबंधाने ; 100600 र्यी 
| | -जो खुलासा केला आहे त्याप्रमाणेंही हेंच रूप प्रशस्त ठरतें न ताय यदी पहवील 
प्र येत, प्रा. - 
|| (9६) खरेदी, खरिदी--फारसी, मूळ रूप सरोद आहे. सावरून (२३) न्हावी, नाहावी नहावी कक आ ली भी 
॥॥॥॥॥ मुळाला जवळचें रूप सरिदी आहे, पण लिहिण्यांचा प्रंथात सर - __ अशी व्युत्पत्ती आहे, तर पज ह दोन रवे गौण 
| ग्रा 
॥॥॥॥ दी असल्याचें समजून येते; तेव्हां कोणते. ग्राह्य, धरावें हा चारांतील आहि, सबब तेच प्राट्‌ अरव डीत 
॥॥| पक्ष आहे... (२४) बराबर, बरोबर-मूळ फारती ख्य बर 


जवळचे रूप बराबर आहे; पण प्रचारांतील बरोबर अ 


(१७) खिदमतंगार, खिसमतदा मतगा जमत- 
र दार, खिसमतगार, एखिजमत, दोन्हीं रूपें असावीं. 


गार--अरबी मळ रूप सिद्‌मत्‌ असं आहे तेव्हां व्हां संकारयक्त रूपें 


| 

| ी 
| ऱ ढ़ आहे, पण त अगदांच 

1।| मान्य कां धरावी हें समजत नाही.. मोळस्वर्थ कोशांत पहिल रू (२५) बिलंद, विलंदर-फारसी सूप 

॥। 1 

। 


| बेलंद्‌ आहे; पण वि- 
| पसंत केळें आहे. सिजमतगार हे रूप प्रथम पसंत करण्यांत॑ आ प्रचारांत नही. त्यास काही जवळचें व 
होते व त॑ आमच्या मित्नांसही पसंत आहे. तेव्हां खिदूमतगारा लंदुर विशेष भचारांतळे आहे, संबव 


७.” २ 


० पिती क यलो जावा 
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असावयाचे. शिवाय, हें रूप रुळलेलें आहि, तेव्हां कशिदा हें रूप 
प्रशस्त, | 


(१३) कामीण, कावीळ,. कावीण--पूळ (सं) रूप कामला 
होय. ग्राम-गाव, नाम-नाव ह्ाप्रमागें * व ! व्हावयाचा. तेव्हां 
व्युत्पत्तीहा जवळ ' व ? युक्त रूप होय. प्रचारांतील रूप कावीळ 
हे आहे; तेव्हां तेंच प्रशस्त. 


(१४) कीव, किव--(सं) रूपा, ( प्रा. ) किवा अशी व्युत्पत्ती 
आहे. मराठीच्या नियमाप्रमाणे उपांत्य दीर्घ पाहिजे; सबच कीव 
हेंच रूप ग्राह्य. सानुखाररूप अग्राह्य. 


९9५) कोहळा, कोाहोळा--( सं ) कुप्मांड, प्रा. कूहाळ अशी 
व्युव्नती समजते. हिजवरून अमूकच रूप असावें, असा निश्रयय 
करतां येत नाही; तथापि, कोहळा अर्स लिहिण्याचा विशेष पर- 

- चार आहे, सबब... तेंच रूप कायस. करावे. ह, हा हझासंबंधाने 
_जो सलासा केला आहे त्याभ्रमाणेंही हॅंच रूम प्रशस्त ठरतें. 


९१६) खरेदा, खरिदी--फारसी मूळ रूप खरीद्‌ आहि.. शावरून 
उडाला जवळचे रूप सरिदी आहे, पण लिहिण्यांचा प्रंधात सरे- 
३ असल्याचे समजून येते; तेव्हां कोणतें आह्य, धरावें हा 
प्रश्न आहे, 


(१७) ख्िदमतंगार, खिसमतदार, खिसमतगार, ॥खरिजमत- 
गार--अरधी मूळ रूप सिदुमत असे आहे; तेव्हां सकारयुक्त रूपे 
मान्य कां धरावी हें समजत नाहो.. मोलस्वर्थ कोशांत पहिले रूप 
पसंत केलें आहे. सिजमतगार्‌ हे रूप प्रथम पसंत करण्यांत 
होतं. व त॑ आमच्या मिञ्ञांसही पसंत आहे. तेव्हां सिदुमतगार 
च सिजमतगार अशीं रूपे प्रशस्त व सकारयुक्त रूपें गौण समजावीं* 

(७८) बावठण. गावठाण--( सं.) ग्रामस्थान, . प्राकत, गावठाण 
अशी व्युत्पत्ती आहे; प्रारुत रूपाला जवळचें व प्रचारांतील रूप 
गावठाण. आहे, सबब तंच ग्राद्व. 
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(१९) गिधाड, गिधड--(सं) गृधर (प्रा) गिंदट? हया व्युत्पत्ती- 
वरून निश्चय होत नाही, पण गिधाड हें रूप प्रचारांतील सबब 
तेंच प्राह्य. |; क 

(२०) छकड, छक्कड--हा शब्द हिंदुस्थानींतून मराठींत आला 
आहे. मूळ शब्द्‌ छकड असा आहे. पण प्रचारांतील रूप छक्कड 
असे आहे; सवच तें प्राय. | 

(२५) दुनया, दुनिया--मूळ अरबी शब्द्‌ दुन्‌या असा आहे. व्यु- 
त्पत्तीला जवळचें रूप दुनया आहे. दुनिया प्रचारातलें रूप आाहे. 
तेव्हां दुनया असावें किंवा दुनिया असावें असा प्रश्न आहे. 
दोन्हीं ठेवावीं. 

(२२) तत्वेत, तबियत, तब्यत, तब्बेत--अरवी मूळ रूप तबि- 
अत्‌ आहे. व्युत्पत्तीला जवळचें रूप तबियत आहे, व ते. परचा- 
रांतीलही आहे; तेव्हां तै प्रशस्त. शिवाय तब्बेत हे रूपही प जक 
प्रचारांतील आहे, हणून तेंही कावम असाविं. बाकीची रूपे गोण 
समजावीं. 

(२३) न्हावी, नाहावी, नहावी-_संस्कृत नापित. प्रा. ण्हावीअ 
अशी व्युत्पत्ती आहे, तर न्हावी हे व्युत्पत्तीला जवळ अखून प्र- 
चारांतील आहे, सबच तेंच ग्राह्य; बाकीचीं दोन रूपे गौण. 

(२४) बराबर, बरोबर-मूळ फारती ख्प बराबर असून 
जवळचें रूप बराबर आहे; पण प्रचारांतील बरोबर आहे; तेव्हा . 
दोन्हीं रूपें असावीं. 

(२५) बिलंद, विळंदर-फारसी रूप बुलंद आहे, यर! आ 
प्रचारांत नाही. त्यास काहीं जवळचें रूप बिलंदु आहे; पण 
लंद्र विशेष प्रचारांतलें आहे, सवब ते उक्त. 

(२६) बिलोर, बिळवर-फारसी रूप बिलौर 
जवळचें रूप बिलोर आहे; 
तें ग्रा. 


आहे; त्यास कारही 


पण बिलवर प्रचारांतील आहे; सबच 
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(२५) मजलस, मजाळस-अरबी मूळ रूप मजूलिस आहे. दोहोंत 
"युपपत्तीला जवळचे व प्रचारांतील रूप मजल आहे, सबब 
तेंच ग्राह्य समजावें, मजालस गो ण होय. 


(२८) मुतसही, मुत्सद्दी-मूळ अरबी रूप मतसद्दी आहे. पण प्र- 
चारांतळें रूप मुत्सदी आहे; सब तेंच कायम ठेवावें. 


(२९) भुरव्या, मरंचा, मुरांबा-अरवबी रूप मरब्या हें कायम ठे- 
धून मुरंबा हे प्रचारांतील रूप आहे, सबच तेंही कावम ठेवावें, मु 
रांचा गोण होय. 


(३०) मुशाहिरा, जुशारा-अरची सूच मुशाहररा अस्ते आहे. मु” 
रा रूप प्रचारांतील, ह्मणून तेंच कायम ठेवावें. डुसरें रूप पा” 
हिजे असल्यास मूळचें रूप मुशाहरा हें भ्रचारांत आल्यास वरे. 


(३५) मेहेरळानी, मेहरबाती-फारसी रूप मिर्ढू्वांनी हाला दो” 
होंतील काहीं जवळचे व पचारांतील मेहरबानी रूय आहे, सव 
तेंच ग्राह्य. दुसरें रूप हवे असल्यास सिहरचानी हें मूळचें रूप सोर्पे 
आहे, ह्मणून प्रचारांत आल्यास बरें. 

(३२) रबी, रढ्की-मूळ अरबी शब्द्‌ रथी अल्ला आहे, व तो प्रचा” 
रांतीलहा आहे; क्षणून तोच उक्त हेच. 


४ ०033. ति > ठे नद... ति > 
(३३) शपगिद, शागीई-फारसी शब्द्‌ शागिदुं अस्रून प्रचारांत शा 


गिदुं अतत रूप आढळतें, तर तेंच कायम करावें; शागीद॑ गौण. 
टीप---मूळ रूप किंवा मळाजवळीळ खूप ह्याचा व प्रचारांतील 
र्पाचा जेथें मिलाफ दिसून आला, तेथें एकच ठेवण्याची शिकारसः 
केळी आहे "ने ० हड िम्वनी न 0... 

.. आह. जेथे मुळ रूप अगदीच प्रचारांतील नाही, .. तेंच पच 
राताठ कायम ठेवलें आहे. मुळ रूप सोपेंसें दिसून आल्यास व तें 
सराठोच्या सामान्य स्वभावास विलग न दिसून आल्यास विकल्पें 
ठेवण्याविषयी शिफारस केली आहे. र्‍हस्व दीर्घाविषयीं मराठीचे जे 
सामान्य क्य (र ष्टी सॉ ीं (>>) 2 
'"नान्य नियम आाहेत किंवा ज्या विशेष गोर तिच्या हाडीं शै 
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ळल्या आहेत त्या लक्षांत आणुन व्यवस्था करण्यांत आली आहे 
सोपी मूळ रूपें प्रचारांत आल्यास फायदा आहे, असें ससजन तीं 
भचारांत चावी, अशी सूचना केली आहे. व्य॒त्पत्तीविषयीं जी थोडी- 
बहूत माहिती मिळाली, तीवरून रूपें ठरविण्यास काहीं साहाय्य हो- 


इल अशी आशा आहे 


(१२) इतर निश्चित शब्द-जे शब्द पुढें दिळे आहेत 


प्रथमच्या छापील यादींतील होत. ह्यांसंबंधाने राव- 
साहेब नागेश विनायक बापट वगैरे मित्रांची व आमची 
एकवाक्यता आहे; तेव्हां हे निश्चित झाले, असें आह्मी 
समजतो. अनुस्वाराच्या बाबतींतील व्यवस्था आमची 
आहे. प्रथम निरनिराळीं रूपें देऊन नंतर प्रचारांतील 
निश्चित रूपें दिलीं आहेत. 


अदाधुंदी, अंदा्धुंधी-अंदाधुंदी. 
अनवाणी-अनवाणी. 


अनवणाी, 
अनारसा, अनरसा-अनरसा. 


अबडधोवड, ओबडधोबड-ओब- 


_ डघोबड. 
इप्रजो, इंग्रेजी -इग्रजी 
इंटकर, विटकर-विटकर 
इटादांडू, विटीदांडू-विटीदांद्र 
इळा, विळा-विळा 
शट, वीट-वीट. 
उकडा, उकाडा-उकाडा. 
उजागर, उजागरा-उजागर. 
उजेड, उजेड 
उजेडणे, उजाडणे-उजाडणे. 
उपासमर-मार-मारा-उपासमारा- 
उष्ववण,उष्टावण-उष्टावणे. 
एकावन-वन्न-एकावन. 
एकाहत्तर-हात्तर-एकाहत्तर. 
३ 


द्व र्ध, 


एकुणहत्तर, 
हत्तर. 
एकादा, एखादा-एकादा. 
एडका, येडका-एडका 
एरव्ही, एरवीं-एरवी. 
ओलातिब-चिंब-ओलाचिंव 
ओहोळ, ओहळ-ओहोळ 
कडाखा-का-कडाका. 
कर्मचंडाळ-चांडाळ-कर्मचांडाळ, 
कलप-फ-कलप. 


काथाकूट, काथेकूट, काथ्याकू- 


ट-काथ्याकृट. 
कामगार, कामदार-कामगार, 
काळोख-क-काळोस 
क्रितीएक, कितेक, कित्येक- 


. कक्कटकुंभा, कुकुडकुंभा, कुक्केकों- 


बडा-कुक्कडकुभा 


एकुणहात्तर-एकुण- 
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'कुचणी, कुंचणी-कुंचणी. 
कुला, कुला-कला 
कुसकरणे, कुसकुरणे-कुसकरणे 
केरसोणी केरउुणी-केरसुणी 
कावलवाणा, क्रेवलवाणा-केवि- 
लवाणा 
केदाशीण,-सोण-केदाशाण 
कानडा, कोनाडा-कोंनाडा 
कोमजणे क्रोमेजणे-कोमजणे 
सडतर्‌, सरतर-सडतर 
सरवबडात, सडवर्डात, सरबरीत- 
खडबडीत 
सलवबत्ता-वता-सलवत्ता. 
गटगळी, गटांगळी-गटंगळी 
गप, गप्स-गप (मुकाट्याने ) 
गप्प ( अफवा ) 
गाधाण, गांधीलमाशी-गांधील- 
माशी. 
गाठोडे, गाठोळें-गाठोडे 
गाराणे, गाऱ्हाणें-गाऱ्हाणें 
गारूडी, गारोडी-गारोडी 
गावढळ, गांवडाळ-गांवढळ 
गुडाकू-खू-ग॒डा खू 
गुतागूत, गुंतागुंत-गंतागंत 
गाणपाट, गोणताट-गोणपाट 
गोतावळ गोतावळा-गोतावळा, 
गोंदू-ध-गोंदू 
गांधडां, गोद्डी-गोधडी 
घरबेगमी, घरघेजमी-घरबेगमी. 
घुट्मळणे, घुट्मुळणे-घुटमळणे. 
घुसा, घुस्सा-घस्सा 


चटई, चटाई-चटई. 

चटणी-नी. चटणी. 

चरफड, चडकड-चडकड. | 

चवतळणे,चवताळणे-चवताळणे- 

चतकर, चतकोर-चतकोर. 

चांभार. चाह्मार-चांभार. 

चराट, चऱ्हाट-चऱ्हाट 

चांदुईं, चांधई-चांद 

चिक, चिक्क-चिक्र 

चिचोंद्री, चिजंदूरी-चित्रंद्री 

चिटनवीस, चिटणीस, चिर्टर्ना 
स- चिटणीस. 

चिठी, चिठ्ठी - चिट्टी 

चिच्का, चिचोका-चिचोका 

चिलसत, चिलकत-चिलकत 

जांबळा, जांभळा-जांभळा. 

जांबूळ, जांभळ-जांमळ. 

जावबंदी-दा-जावबंदी 

जास्वंदी, जाखुंदी-जास्वंदी. 

जिद्गी, जिनगी-जिनगी 

जिलबी, जिलिबी-जिलबी 

जिवाणं, जिवाणें-जिवाण 

जवचजू 

जेमतेम, जेमत्येम - जेमतेम 

जेवणखाण, जेवणेखाणे-जेवण- 
साण. 

जोट, जोठ-जोठ. 

ज्यादू, जांद-जा 

ज्योत, जोत-जोत. 

झिंज्या, जिग्या-झिज्या 


*उच्चार सानुस्वार हणून सानुस्वार रूप, 
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क्षलइ, झिलाडं निल्ह्ड 
-झिलई 
टकेटोणपे, टक्केटोणपे-टक्केटोणपे 
टपोर, टपर-टपोर 
टरपल, टरफल-टरफल 
टिपण, टिप्पण-टिपण. 
सेंगळ, टेंगळ-टेंगळ 
ठकबाजी, ठगबाजी-ठकबाजी 
डबुले, डबोले-डचोलें 
डाकोण, डखीण-डाकीणं 
डांगोरा, दांडोरा,-डांगोरा 
डिकेमाली, डिकामाली-डिके- 
माली. 
इकरा, डुकरीण-डकरी 
_ ढयु, ढब्च-ढब्च. 
ढ्सा ढस्सा-दस्सा 
कळ, ढेपळ, ढेकूळ-ढेकूळ 
तट तः-तरं 
तडाका, तडाखा-तडाखा. 
तबुरा, तंबोरा-तंवरा 
तरकड, तडफड-तंडफड 
तापट, तापड-तापट 
नाह्मण-न-ताल्मन 
तिहिरी, तिहेरी-तिहेरी 
तुका, तुका-तक्का 
नेघाळीस, त्रेताळीस-त्रेचाळीस 
न्वाऐशी, व्यायशी-ञ्यायंशी. 
थुकणे, थंकणें-थंकणें 
दुत्ताभेय, दृत्ताचय-दुत्तात्रय 
भ भ-दृभ 
दामडुपट, दामडुप्पट-दामडुप्पट. 
) दास्यत्व-दास्य. 
चाळ, डाळ-डाळ. 


, झिल्हाड॑ दाळिब, डाळिच-डोळिंब. 


द्कित, द्कित-दिक्कितं. 

द्पिवाळी, द्वाळी-दिवाळी. 

दुकळ, ढुकाळ, दुष्काळ-डुकाळ 
( कमताई ), दुष्काळ ( आ-. 
प्तीचे द्विस ) 

दुभाषी, दुभाष्या-दुभाष्या. 

डुभती, दुंपती-डुभती 

डुरापस्त, दुरापास्त-ठुरापास्त. 

दुलई, दुलाई-दुलई 

दुवक्तां, दुवखूतां-दुवक्‍्तां 

देवडी, देवढी-देवडी. -: 

घडधोकट-ड--धडधाकड. . 

घडफड-पंड-धडपड. 

धरचंदृ-ध-धरबंद्‌ 

धर्मादाच, धर्मादाव-धर्माधाय 

धिक, धिगू-धिक्र 

धोकटी, धोंगटी-धोकटी 

धोशा, धोशा - धोशा 

नळकंडे, नळकांडे-नळकंडे 

निवडंग, निवडुंग-निवडुंग, 

नेवेद्य, नेवेच-नवेदय 

न्यायमनखुवा-सोबा-न्यायमन- 
स्वा 

पटंगण, पटांगण-पटांगण. 

पणतवंड, पणतृंड, पणतोंड, पतवंर 
ड-पतवंड 

पन्नास-ज-पत्नाज. 

परवचा-ता-वरवचा 

ववाडा, पोवाडा-पोवाडां. 

पविडणे, पीडंणे-पिडणे 

पिठलं, पिलं, पिुं-पिछ. 
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फडतळ-ताळ-फडताळ 

फिकट, फिक्कर्-फिकट 

फ॒पाठा; फुफाटा-फुपाटा. 

फ्रसूत-सत-फुरसत. 

फेरिस्त, फेर्रास्त-फेरिस्त 

फेलाव, फेलावा-फेलाव, 

चघचनाग-क-चचनाग.. 

बतासा, बत्तासा-बत्तासा. 

बापडा, बापुडा-बापडा, 

बारसकडी-खडी, बाराखडी-बारा- 
खडी. :: 

घावन-वन्न-बावन, 

बिछाईत, बिछायत-बिछाईइत 

विदाई, बिदागी-बिदागी. 

बिबा, बिव्वा, बिब्वा-बिब्वा, 

बिशात-दू, बिसात-दृ-बिशाद्‌ 

चुचकरा, बुचकुरा, बोचकुरा, 
बोचकारा-बोचकुरा 

घुद्बळ, बुद्धिबळ-बुद्बळ. 

बुधला, बुद्ला-बुधला. 

चुबळ, बुघळ-ब॒बळ, 

बेगमी, बेजमी-बेगमी 

घेचिराख-ग-वेचिराख (फा ). 

बेद्कित, बेद्क्कित-बेदिक्कित 

बेचकूब, बेवकूफ-बेवकूब (फा) 

बघेहेडा, बेहडा,, ब्याढा-बेहडा 

बेहोश, बेहोष-बेहोष (फा ) 

च्याण्णोव, ब्याण्णव-ब्याण्णव 

च्यांयशी, ब्यायशी-ब्यायशी. 

भंगट, भंगड-भंगट. 

भगदूड, भगदाड-भगदुड. 

भांजणी, भाजणी-भांजणी (रूपां- 
तरकरणे), भाजणी (भाजणे). 


भातकली, भातुकली-भातुकला, 
भारंभार, भारोभार-भार्‌भार 
भसकट, भसकूट-भुसकूट, 
भैकट, भेकड-भेकड 
मकाण-न-मकाण. 
मसमल, मसमाल-मसमल... 
मठा, मठ्ठा-मह्ठा.: 
मण्यार, मणेर-मण्यार. 
महात-दृ-महात. 
मागमस-मोस-मागमूस 
माजर, मांजर-मांजर " 
माणसळणे, 'माणसाळणे-माण 
साळणे. : 
मातबर, ब्वर-मातब्बर 
मातश्री, मातोश्री-मातुश्रा. 
मानगटी, गोटी-मानगुटां 
मिरवण, मिरवण़ूक-मिरवणूक, 
मिसकीन-ल-मिसकीन. 
मुखवटा, मुखोटा-मुखवटा, 
मुगटा, मुकटा-मुकटा. 
मंडन, ण-मुंडण. 
मुद्‌ल-मुद्दल-मुदूल 
मळू्ख-क-मुलूस 9 
मुसकड-ट,मुसकूट, मुसकाड- 
सकट (सं. मुख ) 
मळव्याध-ब्याधी-मुळव्याध 
क मी पदी 
जदाद-त-मोजदाद्‌ 
मोतद्वार, मोतादुदार-मोतद्वा र 
मोरचूत-दृ-मोरच॒द्‌ 
मोहोरम,मोहरम-मोहरम 
मोन, मोन्य-मोन 
म्लेंच्छ, म्लेच्छ-म्लेंच्छ, 
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हणून, हणोन-हझणून. 

यांञ्रेकरी-रू-यात्रेकरू. 

चेथे, एथे-एथे. 

येरंड, एरंड-एरंड. 

येवढा, एवढा-एवढा. 

येव्हां, एव्हां-एव्हां. 

येळकोट, एळकोट-एळकोट (का- 
नडी-संस्छृत ). 

रक्तबंबाळ,रक्तबोब [ळ-रक्तबंबाळ. 

राखुंडी, राखोंडी-राखुंडी. 

राजकुमार - कुवर -कुमर-राजकु- 

_ मार. 

रिकी, रिकिबची,रिकीब-रिकीब. 

रुजणे, रुक्षणे-रुजणे. 

रुजवात, रुजवात-रुजवात. 

रुपया, रुपाया-रुपया. 

लवाजमा-जिमा-लवाजमा. 

लकाकी, लखाकी-लसखाकौ. 

लखलसाट,लकलकाट-लसलसाट 

लगावणे, लगवणे, लगाविणे- 
लगावणे. 

लबाडी, लबाडकी-लबाडी. 

लांडोर, लांढोर-लांडोर. 

लांबोडा, लांबुडा-लांबोडा- 

लोड-ढ-लोड. 

वजपा, वचपा-वचपा. 

वरंगळ-घळ-वरंगळ. 

वरतवळा, वरतावळा, वरताळा, 
वर्तवळा, वतीळा, वतीवळा- 
वरताळा. 

वलें, वल्हे-वल्हे. 

वंशावाळे-वळी-वळ-वंशावळ, व" 
शावली. 


वसात, वसाहत-वसाहत. 
वाकनवीस, वाकर्नास-वांकनीस. 
वाचाल-ळ-वाचाळ. 
वाजंत्र-ते-वाजंतरें. 
वाटसर-सरू-खुरू-वाटसरू. 
वाडगा, वाटगा-वाडगा. 
वाढपी-प्या-वाढपी. 
वातूल-ळ-वातूळ. 
वात्रट-ड-वात्रट. 
विटकर-कूर-विटकर. 
वितळणे, वितुळणे-वितळणे. 
विसार, विसारा-विसार. 
वेट, वेठ-वेठ. 
वेलबुटी-ट्री-वैलबुट्टी. 
वेलांटी, वेल्हांटी-वेलांटी. 
शनिवार, शनवार-शेनवार्‌. 
शहाण्णव, शाण्णव, शाण्णो-श- 
हाण्णव. 9 व 
शिकें, शिकें- शिकें. ी 
शिपला, शिपला-शिंपला. * 
शिवीगाळ, शिर्वागाळी-शिवीगाळ, 
शेचाळ-चाळीस- शेचाळीस. 


शंदेळोण, शुंधेलोण-शेंदेलोण, 


सकलात-दु-सकलाद्‌. 

सत्यनाश-नास-सत्यानास-सत्या” 
नास. 

सत्याहात्तर, सत्याहत्तर-सत्या- 
हत्तर, 


सत्तेचाळ,-चाळीस, सत्तेताळ- 
ताळीस-सत्तेचाळीस 

सनई-यी-सनई. ७ 

सागुती, सागोती-सागुता- 


रभ 
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साजरा, साजिरा-साजरा. 
*- सांजवणे; -सांजावणे-सांजावणे. 
सांभारें, सांचारे-सांबारे. 


हमेश-प्र-हमेष. 
हरवरा-भरा-हरवरा. 
हरयेक-एक-हरएक 


संभाळ, सांभाळ-सांभाळ. हरहुन्नर-नर-हरहुन्नर 
साम्य, साम्यता-साम्य हृलळवड-वाई-हलवार्ड 
साळुंकी-सी-साळुंकी हली, हालीं-हली. 
सिव्ही, सिव्हीण-सिंव्हीण. हवळदिल-दील, हवालाद्‌ल-दाठ 
खुकाण, खुकाणू-सझकाणं. हवालदील 
खुग्नीण, खझुगरीण, खुगरण, खुम्र- ह्सळी, हृसोळी-हसळी 

ण-झगरण हळहळ-हाळ-द€ळह्ळ. 
खुरकंडी-कांडीःकुंडी-सरकुंडी हांडी; हंडी- 
सोकटी, सोंगटी-सोंगटी हातचळाकी-खी-हातचलासखा 
सोज्वल-ळ-सोज्वळ. हांबरणे-हेंबरणे-हेवरणे 
सोटगा, सोडगा-सोडगा. हिणवणी, हिणावणी-हिणवणा- 
सोडचिटा-ठी-डी-सोडचिठ्ठी. हिंडुळा, हिंदोळा -हिदोळा 
सोनचाफा-पा-सोनचाफा. हिंमत, हिम्मत-हिमत 
सोचरगत, सोयरीक-सोयरीक, हिव, हीव-हीव. 
सोहळा, सोहोळा-सोहळा. हक क म्हच 

हजीर (- ळे प्न 2 ०1, 2 [-डहका. 

हजर, हृजीर-हजर. कर क के 
हीरा, हाजिण, हजिरी-हजिरी. टेड, डकड--डव्कड 
वट, हृट-ह्ट हेकट-ड-हेकड. 
ठनवठो, हनवटी-हृनवटी. होडकें, होडगें-होडके 


(१३) ज्या शब्दांच्या बाबतींत मतभेद असल्यामुळे नि 


णय व्हावयाचा ते:--- 
अजून, अझून. 


अपूस, हपूस एकसष्ट, एकसट. 
उलटपालट, उलटापा- टप 
ऱ्क एकुणअशी 


एकएक, एकेक. 
एकताळीस, एकेचा- 
ळीस. 


एकुणशा 


एकताळ, एकेचाळ, 


शा, एकुणआयशा 


एकोणचाळीस, एकु- 


णचाळीस, ताळीस 
एकुणवीस, एकुणीरस, 
एकोणीस 
एक्याऐशी, वशी 
गोरखडणे,ओरखाडणे- 
ओरबडा' ओरबाडा. 
ओलांडणे, ओलंडण 


एकुणऐ- 
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देणेदारदेणेकरी>' 
देशोधडी;-देशोधडीस:- 
'देनवाणा, -दून्यवाणा, 
,. .दिनिवाणा. 
तारंबळ, तारांबळ, 
बांभूळ, बाभळ, वा- 
मळी. प 
बावची, बावची. 


ओशट,- ओषट. 

ओहोठु ओहट-टी. : 

किचमीड-बीड, 'कि- 
जबीड. 

कुलंगा, कुठलुंगा. 

गपचाप, गपचप, गु 
'पेचीप, गुपचंप. 

गरसळी, गंरसोळी, ग- 


ळसरी; बाळंतशेंप-शोप- शो- 
गोचर्डी, गोचिडी, गो- पा. 
चीड. बेडकुळी, बेटकुळी. 


घमंड, घमंडी, घमंडी, निजध्यास, निदृध्या- 


चाऊल, चाहूल. स, निदिध्यास. 

जाडुगर, जादुगार. निस्तरणे, निस्तारणे. 

ज्वार, ज्वारी, जवार, फुट्कळी, ' फुटकुळी; 
जवारी, जोरी. पुटकुळी; 

ठावठिकाण, . ठावठि- फुफूस, फुफ्फूस, उ 
काणा. प्पूस. 

डागडुगी, दागडुजी. फोपशा-सा. 

दुदात, दुधात. वचा, बच्या. 

द्रवडा, दुरोडा. बडीशोप, वर्डीशेप, व- 

डिशोप. 


दागिना, डागिना. 

दावेकरी, दावेदार, 

द्रिंग, दिरिंग. 

देखणाऊ, देसाऊ, 
द्साऊ. 


भरकडणे, मरकटणे. 
मुरदाडशंग-शिंग 
लडदू-ध. .. 
लखोटा, लाखाोटा. 


टीपः--वर जे शब्द्‌ दुल 
आढळले. हे कसे लिहावे हे खंचव्ठि आ 
निर्णय होणे आहे. (१1) सामश्री) साठत 
.माव, ठुजे भाव, न दुजाभाव, ६? ऱ] 
(४५) चलास, चलाक > चलाख; ( 
ठ़रिसल;' ( ६ ) अतिशय, अतिशावत > 


आहे; 


दिले त्यांशिवाय पुढील 


: लटांबर लटंबर- 


लंगोटीयार,लंगोट्यार. 
वपोनवर्ष, ..वर्षानवर्ष, 
_ वर्षानुवर्ष. .. 
वाढवा, वाढावा. 
वांतट-ड. 


* वाताहत, वाताहात. 


शहायशी, शाऐशी,शा- 

-यशी. ० ऱ 

शिककडईं, . शिकेकई- 
कायी; . शिकीकाई. 


'शेणकला-काला-स- 


ळा. 
शेवती, शेवंती. 
सालटें-डॅ. 
हमरातुमरी, ह्मरीतु- 
मरी, हुमरीतुमरी. 
हसू, हसू, हसे, हसे 
हासूं, हांस. 
ह्काटा, हाकाटा. 
हृतवडा, हतोडा, हा” 
तवडा, हातोडा. 
हातोपात-ती, हातो- 
हात-ती. 


शब्दू मागाहून 
परंतु त्या बाबतीत 
सामुग्री; ( २) दुजा” 
» उद्दस्त -उक्कस्तः 


वि ) उत्सखल, उडिखल > उ- 
अतिशय; 


योहोकडे, चोहोकडे > चोहोकडे (“) दक्ततात, 


(७) चहोकडे,. 


हुकमांत: > हुक- 
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मांत; ( ५ ) फुरसत, फुरसूत, > फुरसत; (१० ) जुलुमी, जुलमी 
जुलमी (११) पालोपदू, पाळुवद्‌ > पालुपद; ( १२) कडूजहार, . 
कडूजहर > कडूजहर; ( 93 ) हकाटी, हाकाटी > हाकाटी; (१४) 
अघमग, भइमूग > भुइमृग; (१५) रुजुवात, रुजवात > रुजवात? 
(१६) सांब, सांभ सांब; ( १७ ) संवगडी, सोगडी > संवगडी; 
(१८ ) सांगावाचें, सांगावयाचें -- सांगावयाचें: ( १९ ) नव्हत, नव्हेत 
उ नव्हत;( २० ) वकिलीचा, वकोलीचा -- वकिर्लाचा; (२१) दुहेरा, 
दोहेरी >्‌ दुहेरी; ( २२ ) बोलतो आहे, बोलत आहे > बोलत आहे; 
(२३) अद्धामुर्दा, अर्धामुर्धा > अर्धामुधां; (२४) हसडणे, हास- 
डणे > हसडणे; (२५) मुठुसांत, मुलखांत > मुलखांत; (२६) 
संबेधे, संबंधी > संबंधी; ( २७ ) पानचट, पाणचट > पानचट> 
(२८) तऱ्हेतऱ्हेचे, तरतरेचे, तऱ्हतर्‍हेचे, तरतऱ्हेचे - तरतऱहेचे9 
(२९ ) सर्वोपरी, सर्वापरी -- सर्वोपरी; ( 3० ) बाळ्हटा, बावटा > 
भाव्ह्टा; ( ३१ ) नाशकास, नाशिकास > नाशकास; ( ३२ ) तिढा- 
भाव, तेढाभाव स्स तेढाभाव; (33 3) बोरू, बरू स वरू; ( 3४ ) ता- 
डातोड, तोडातोड > ताडातोड; ( ३५ ) हरिदास, हरदास > हरदास- 


इंग्रजी भार्षेतील़ शब्द मराठींत लिहिणे झाल्या- 
सते क॒से लिहावे ह्याविषयी विचार. न 

इंग्रजी भाषेंतील शब्द मराठींत लिहिण्याच्या बाबतींत 
मुख्य भानगड दोन बाबींच्या संबंधाने आहे. एक : ठिद्यात' 
द ठप २५ ठार २० ७०६१५ १550018101) ' वगेरे शब्दा" 
ताल "चाव: ५०॥४९, * ००९] (पाण्याचा), ८०087058 
वगर शब्दांतील *०2 चा उच्चार मराठींत दाखविणे झाल्यास 
तो कसा दाखवावा. 3:11: 0८: वोरे शब्द ब्यांड, ब्याट, 
व्यांक, आक्ट, आसोशिएशन असे लिहावे किंवा बँड, बॅट, 
बैक, एक्ट, ऐसोशिएशन असे लिहावे; त्याचप्रमाणें ००]९४० 
नगर शब्द कालेज, काक, कांग्रेस असे लिहावे किंवा 
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ऱ्य कांग्रेस असे लिहावे असा प्रश्न आहे. ह्मणजे मरा- 
च्या लेखनपंद्धतींत अर्धेचंद्राकतीची भानगड नवीन सुरू . 
करावी किंवा न करावी; एवढ्याच गोष्टींचा निर्णय करणें 
आहे. आमच्या मतें असली भानगड नसलेली बरी. अगोदरच 
बऱ्याच भानगडी आहेत व.त्या दूर करण्याचा यत्न चालू 
आहे. त्या: दूर. होण्यास अडचण येत आहे. अशा स्थि- 
तींत अर्धचंद्राकृतीरचे नवीन सोंग नसणे हें बरे. ज्या श- 
यात्रा मारमा व्यंजनाने होऊन पुढें “ ० ! येतो त्या का- 
णीं “ ८ ! बद्दल या? व ज्या ठिकाणीं शब्दाचा प्रारंभ स्वरा- 
ने होतो त्या ठिकाणीं : ८ ! बद्दळ 'आ' असावा; व “० ' 
चा जो विशेष प्रकारचा उच्चार वर सांगितला आहे. ता. 

आ *ने दुर्शवावा. ८२? व॑ “० ! चे इतर जे उच्चार आ- 
हेत ते दाखविण्याची मराठींत चांगली सोय आहेच, तेव्हां 
त्या बाबतींत विचार करण्याचें कारण नाहा. 


ठीपः--वर जी सूचना केली आहे तीप्रमाणें पुढील शब्द्‌ 
दाखविले आहेत. ते होतां होईल तो मूळ रूपाला धरून लिहिले 
इंग्रजी शब्दांच्या बाबतींत एव्हांपासून व्यवस्था ठरल्यास बर 
असे आह्मांस वाटतें. संयुक्त संबंधाने जी व्यवस्था पवा 
सचाविली आहे, ती लक्षांत आणून जेथें वर्ण तोडून लिहितां येण्या 
स अनसरून ते तोंडून लिहिलेले 
आहेत. पुढील शब्द्‌ बरेच प्रचारांत त्यांपेकी काही 
भ्रथांतन अथवा वर्तमानपत्नांठून आढळन आलेले आहित च काही 
बोंडी बसलेले व नेहमीं वापरण्यात य 
असे आहेत. जसे शतशः फारसा यान 
पर्णपणे रूढ झाले आहेत इंग्रजी शोब्द होणार ह्या- 
बदल 
दळ शंका नाही; - काही आज काई द्या विचार स- 
शब्द्‌ थोड्याच वर्षांनी प्रण णार आह्मांस वाट- 
ध्यां न करतां जे सांप्रत बरेच रुढ झाळे आहेत, 
लें ते दिलें आहेत. इतर्के स 
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पोड 
प्रेसिडेंट, प्रेिसिडंट 
प्रेस-कांमिटी 
प्रिनासिपाल 
म़रिंटिर 
पोफेसर 
प्रामिसरी नोट 
प्रोप्रायटर 
प्राटेस्टंट 
पढिलक प्रासिक्य़ूटर 
पैप 
डे (माप ) 
क्वारंटीन 
क्रनाइन, कोयनेल 
कोरम 


र्म 
रेस-कोर्स 
रेल्वे 
रीडिग-रूम 
रिसीट, रसाट 
रिसेपदन कमिटी 
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रेञिस्ट्रेदान, रजिस्द्रेरान 
रिपेर, रिपेरी 

रिपोट, रपोट 

रिझव्हेड कंपार्टमेंट 
रेसिडेन्सी, रसिडन्सी 
रेसिडेंट, रसिडंट 
रोव्हिन्यू कमिशनर 
राइट 
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सेक्रेटरी 2 
सेक्रेटरी-आफ-स्टेट 
सेन्रिगेशन क्यांप 
सेनेट च 

सेंट्री, सनी ू< 
सीपाय;, शिपाई 
सेरान 

सेरन जज्ज 
सेशन कामेट 


दोअर 
शेभरहोल्डर 


र व 
य म्यान्युफ्याकच रिंग 
८ कंपनी 


स्लाटरःहॉस _. 
स्माल काज कॉोट-कोडत 


सह्ययल कानफरन्त 


-वाटर: 
सोडा-वाट दर 
सोल्जर, सोजर 


सालिसिटर 
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स्टेशन 

व मास्टर 
स्टेशनरी 
स्टीमर 
स्टाकिंग ___ 
सबजज्ज, जज्य 
उपास ह 
खुपरिंटेडेंट, सुपरिटेंडंट 
सर्जेन-जनरल 
सरव्हेलन्स _ 
सस्पेंड, सस्पिड 
बल 


टेक्निकल इनस्टिट्यूडान 
टेलिग्राम 


थिएटर _ 
टिकेट, तिकीट 
टाइम 
१) पीस 
त टेबल 
टोम्याटो (फळ ) 
ट्न 
टोवेल, डुवाल 
टावर 
टोनहाल 
द्रेनग कालेज 
ट्रेंड मास्टर 
द्रामवे 
द्रेझरर 
द्रेसझरी आकफिसर 
द्रप, कुरूप 
द्र्स्टी 
टंबलर 
टरपेंटाईन 
टाइप 
युनिष्हासिटी 
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ठेखनपद्धतीच्या बाबतींत वर सांगितलेल्या बाबींशीवा 
किरकोळ काहीं बाबी आहेत, त्यांविषयी 
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व्हेजिटेबल-माकेट 
व्हेरांडा, व्हराडा 
व्हरन्याक्युलर स्कूल 
व्हाइसराय 
व्हिजिट्बुक 
व्हालंटिअर 

व्होट ट 

व्होटर 

व्यागन, वाघीण 


वाड 
वाडै-इलेक्शन 
न्हा 1 

व्ह १; > व 

विळे ् ( मृत्युपत्र ) 
याडं 


[शिवाय 
“विषयीं थोडक्यांत विचार 


करून हें प्रकरण संपवू 


तोडण्याचे कारण 
(१) ओळ सपतेवेळीं_ शब्द हच 
पडले, तर ते कसे तोडा 


अनेक 
ओळ संपत्रे वेळीं शब्द तोडन ति क दयात्या 
वेळां पडतें. तेव्हां ह्या बाबतींत चाळू आहे, तो तसाच 


असावी किंवा हल्लीं मनसोक्त प्रकार हक्लींची व्यवस्था बरी 
चालू ठेवावा, असा एक गा सवड असावी. 
आहे व वाटेल त्या स्थळीं 
असें म्हणणारे सर्मजस लोकांपैकी > गोष्टीकडे टक्ष गेलें 
आह्यांस वाटत नाही. इतके न र की 
नाही, परंतु ह्या बाबतींत काहीं दाम ह्यांनी सूचना 

बरें, अशी रा. रा. हरी कृष्ण 
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आहे, ती विचार करण्यासारखी आहे. पण ही व्यवस्था 
काय असावी, असा लागलीच प्रश्न उत्पन्न होता. नवनीतांत 
शब्द तोडण्याची व्यवस्था कशी केली आहे, हिकडे लक्ष 
दिळ असतां वराल प्रश्नाचा उलगडा करण्यास काहा सा- 
हाय्य 'मेळेल. ही व्यवस्था पुढील उदाहरणांवरून दिसून येते. 

वि-कत्थन, गो-धन, कुल-ज, महा-कुल-ज, अऱ्युद्ध, अनन्या 
“लवे, अ-ज्ञात-वास-पण, सदयः-कीर्ति-प्रज्ञा-घ्र-स्पर्श, पुंभपणे, 
नय-ज्ञ, अनु-गमन, स-बहु-मान, सागर-सा, लज्जा-प्र-दू, सर-न-शा 
स-वि-नय, अंध-त्वाचा, भ-प, कुरु-कुळ, चंदुन-द्रु-भुज-ग, स्व-सेनेत, 
क!र॑-ता (९ हत्तांपणा ठे जिष्णु-सह-वास, पितू-कर-स्थळ स्थ, पूव 
जलांध-तारालठा, जल-निध-न -पताचा, न वादुजल 


वरील शब्द मोरोपंताच्या सावित्री वगरे आख्यानांतून 
घेतठे आहेत. ते कसे तोडून लिहिले आहेत ह्याविषयी वि 
चार करता आपणांस काहीं नियम बसवितां येतात. ते 


(१ ) प्र, परा, अप, सम, आ, वि, नि, निस, निर्‌, दह, दर वगेरे 
स्व उपसर्ग व निपेधार्थी उपसर्गासारासा असणारा “अ व 
सहार्था ' स ! हे सर्व तोडून लिहिण्यास हरकत नाही. जसे!“ 
भ-मादुू, परा-जय, अप-शकून, सं-कीतंन, आ-कर्षपण इ०. 

(२) वाला, सा दार, निशी, गिरी, भर, लायक, पूर्वक, पण? 
पणा, गर, वार, मान, वंत, मंत, खोर, वाणा, कडे, ता, तव! 
तव्य वगेरे प्रत्यय तोडून लिहिले असतां चालेल. जसे“ 
इम-दार, घर-वाला, सही-निशी, द्विस-भर, काळजी-पूर्वक, श॑ 
हाण-पण, हराम-खोर, सम-ता इ ० 


९.३.) सामासिक शब्दांतळे निरनिराळे अवयव, मग हे अवयव सॅ 


.: तन शब्द असोत किंवा नसोत, ते क्रिया दुर्शविणारीं पदें 
सली, तरी ते तोडून लिहिले असतां चालेल, जसेंः-- गो "थरन! 
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जल-निवी, कमला-पती, लक्ष्मी-कांत, आई-वाप, बहीण-मभावंडे,. 

आतं-चीर ३० 

क्रियावाचक पदें ज्यांत आहेत असे सामासिक शब्द 

भ-प, कल-ज, न-ग, मान-द्‌, कृट-स्थ, रुत-त्रा रुत-्क, 

धे, खुख-कर 

वर जी व्यवस्था सुचाविली ती बहुतेकांस पसत पडेल 

अशी आहे. कारण तींत नवीन काहीं नाह. जा व्यवस्था काहीं 
पद्यात्मक ग्रंथांत शब्द तोडण्याच्या संबंधाने दृष्टीस पडते व 
जी आजपर्संत पसंत असल्याचें दिसतें, तिचंच गद्यात्मक ले 
खनांत अवलुंबन करण्याविषयीं शिफारस केला आह ज्या प्र 
इनाविषयीं आतां विचार करावयाचा आहे ता असा आहे 
का, शब्दयोगी अव्यये, दाद शब्दयोगी अव्यय, विभक्ति 
पृत्यय, ऊं, ता. तांना (धातुसाधित, प्रलय) गि 
नामांचा प्रत्यय णे किंवा काल दर्शीविणारे परतत तो, 

) ते, ला, ली. ठे वगेरे तोडून लिहावयाचे किवा कस 


वाढा, दार, सा, भर, वत वंगेरे प्रत्यय जर्‌ तोडन “ठिह 
ण्यास हरकत नाही, तर 1 अव्यये, शुद्ध शब्द 
योगी अव्ययें व विभक्तिप्रत्यय वगेरे तोडून लिहिण्याच 
कारण पडल्यास कां तोडून ह ये, ह्याचे ग का 
नाही. शब्दयोगी अव्यये, धर शब्दयोगी अव्यप आ 
प्रत्यय वगेरे ह्यांस जशी ख्तंत्र तब्बरी नाही तर 134 
परा वगरे उपसर्ग किंवा वाला! सा दार वगेरे प प्न 
ह्यांस किंवा ग. ज, स्थ, पा द ति त 
स्वतेत्र मातब्वरी नाही काहीं असा 

कीं, प्र, परा वगेरे उपसर्ग व वाढा? ह 


शब्दांस लागले असतां शब्दांच्या 


जल- 
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होत नाही; ते जशाचे तसेच राहतात; तशी गोष्ट शब्द- 
योगी अव्ययांची किंवा विभक्तिप्रत्ययांची नसन हीं 
अव्यय व हे प्रत्यय लागले असतां शब्दांस सामान्यत 
सामान्यरूप होऊन विकार होतो. पण शाद्ध शब्दयोगी 
अव्ययें शब्दांस जोडलीं असतां किंवा, ऊं तां. तांना तो, 
ला वगरे प्रत्यय धातूंस लागले असतां मळ धातंस विकार 
होत नाही. ह्या व दुसर्‍या कारणांचा विचार करता 
शब्द्यागी अव्यये, विभाक्तेप्रत्यय वगरे तोडन लिहिण्यास 
हरकत नसावी, असें आम्हांस वाटतें. मख्य तत्व लक्षांत 
ठवावयाच ते ह कीं, जे प्रत्यय वगरे जोडून लिहितां घेतात 
व तस लाहेण्यास सवड ठेवली आहे, ते तोडूनही लि- 
हता यावे, व तसे तोडून लिहिण्यास हरकत नसावी. मात्र 
सोबोनियमांप्रमाणें ज्यांचा शब्दांशी पर्ण संयोग होऊन 
जे मूळ शब्दाशी मिळून गेल्यामुळे एकमय होऊन 
गेळे आहेत, तेमात्र तोडन लिहिण्यांत येऊं नयेत, जसें“ 
घरी, पायां, दयाळू, हस्ते, दारांत, वर्णर्नाय बसूं, खेळू 
करीन, बसेळ, खोबरेल इ०. ह्यांतील प्रत्ययांचा व मूळे 
शब्दांचा एक जीव झाला असल्यामळें ते तोडन लिहि 
तां येत नाहीत. इतर प्रत्यय तोडन डून लिहितां येण्यासारखे 
आहेत, हें पुढील उदाहरणांवरून समजेल. जसें त्या-शि- 
वाय, भिती-वर, रामा-देखील, कृष्णा--चा, विन-ने, मथी- 
स, खा-ऊ, बस-तां, जेव-तांना, निज-णे, उठ-णे 

कर--तो, जेव--ला 

टीप. घर . ई - घरीं, पाय :- आं- पायां, दया -- 
आळू > दयाळू, हस्त .. ए.- हस्ते, दार .. आंत - दारांत? 
वर्णन -- ईय > वर्णनीय, बस. उ .. बसु, कर-- ईन 
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करीन, बस॒ -- एल < बसेल ह्या उदाहरणांत पररूप संधी 
होऊन प्रत्यय व शब्द ह्यांचा एक जीव झाल्यामुळें त्यांची 
ताडातोड करतां येत नाही, व क्रणे वाजवी नाही; हणून 
प्रत्ययांच्या संबंधाने हा अपवाद ठेवणे जरूर आहे. 
(२) जोडाक्षरे. 

क्त, क्र, प्र, त्र वेगेरे काहीं जोडाक्षरे आजपर्यंत लि- 
हीत आले आहेत तशींच तीं ठेवावयाचीं किंवा क्त, क्र, प्र, 
त्र अशीं लिहायाचीं, असा एक प्रश्न आहे. ह्या प्रभा- 
विषयीं विचार व्हावा, अशी एक दोन मित्रांची सूर्वनां 
आहे. ह्या प्रश्नाविषयीं विचार करावयाचा, हणजे दोहीं- 
तून विशेष सुलभ पद्धत कोणती एवढ्याच प्रश्नाविषयी 
विचार करणे जरूर आहे. विद्वानांस पाहिली पद्धत कठीण 
जात नसेल, परंतु नवीन विद्यार्थ्यांस ती कठीण जाते, ह्या” 
बृद्दळ वाद नसेल, असें आहांस वाटतें. शिवाय, एवढ्याच 

जोडाक्षरांविषयीं अपवाद कां करावा असा प्रश्न आहे. 

ह्यावर काहीं कदाचित्‌ असें हणतील कीं, संस्कृत 
शब्दांच्या आंतररचेनस धका लावण्याचा ज्याप्रमाणें 
कोणास अधिकार नाही, त्याप्रमाणें हीं जोडाक्षरे सं- 
स्कृताच्या द्वारें परंपरेने प्राप्त झालीं आहेत, ती संस्कृत 
मथांत हृ्टीस पडतात, व विद्वान लोक आजपयत. त्याचा 
उपयोग करीत आले आहेत, तेव्हां त्यांच्या आंतररच- 


नेस धक्का लावण्याचा कोणास अधिकार नाही. अधिकारा- 
विषयींची ही बाब किती भमक व. पोरकट झट लावे ह्याः 
तेव्हां त्याविषयी पुनः 


विषयीं मागें खुलासा केला आहे. ह 
उल्लेख करण्याचें कारण नाही. शेकडो संस्कृत, शब्दाच्या 
आंतररचनेत बदल होऊन सोपी. रपे प्रचारांत आलीं 

1 का 
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आहेत व तीं विद्वानांस मान्य करणे भाग पडलें किंवा 
त्यांनी होऊन ग्राह्य धरलीं आहेत, ही गोष्ट जर खरी 
आहे, व खरी आहे हे पूर्वीच दाखविण्यांत आलें आहे, 
तर अधिकाराची बाब पुढें करण्यांत तात्पर्य नाही. कठीण 
संस्कृत शब्दांच्याच आंतररचर्नेत बदूळ- करण्यांत आला 
आहे इतकेंच नाही, तर पूर्वीच्या संस्कृत गेथांत आढळ- 
णाऱ्या काहीं वणीतही बदल केल्याचे दसून येतें. 
पूर्वी 'अ? 'अ्र' असा लिहिलेला आढळून येत अत्ते, व कल- 
कृत्याकडील देवनगरी लिपींत छापलेल्या संस्कृत ग्रंथांतून 
तो अद्याप दिसून येतो. तसेंच ऱ्हस्व ' र ! हा पूर्वी काहीं 
अक्षरांना “5 ?' अशा प्रकारें जोडीत असत. ' क्व ' हे जो- 
डाक्षर पूर्वी कृ अशा प्रकारें लिहीत असत. द्विच *  ' त्य 
लिहीत. हे सर्व प्रकार जाऊन सरळ व सोपे प्रकार प्रचारांत 
आले आहेत. तेव्हां अधिकाराची बाब निर्थक आहे. जर 
दुसरे काहीं विचार असतील, तर गोष्ट निराळी. प्रस्तुतच्या । 
पद्धतींत निष्कारण फेरफार करावा, असें आमचें मुळींच 
झणणे नाही. जर दुसरा प्रकार खरोखर सोपा आहे, तर 
त्याप्रमाणें चालण्यास हरकत नसावी, असें आझांस वाटतें. 
सरळ, सोपा व जवळचा मार्ग असल्यावर मुद्दाम आड व 
कठीण मागीने आपण होऊन कां वें व दुसर्‍यास तसें 
करण्यास भाग कां पाडावे हे समजत नाही. वर जीं जो- 
डाक्षरें सांगितली तशांसारखंच 'झ' हें जोडाक्षर आहे. 
ह्या बाबतींत बराच घोटाळा होतो. ह्यापेक्षा 'म्ह' हें लिहि- 
ण्यास सोपें जातें हें अनुभवसिद्ध आहे, तेव्हां म्ह असें लिहि- 
ण्यास हरकत नाही असें आझांस वाटतें. ह्यास अपवादक 
शब्द ञजह्म, ज्ाह्मण पाहिजे असल्यास ठेवावे. 
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डीप-क्र, त्र, प्र वगेरे जोडाक्षरांत जा र आहे तो. 
मोडी ' र? आहे. तो कसा आला हें समजण्यास मार्ग 
नाही. हा बालबोध लिपींत कां घ्यावा, अस काहींचे क्षणणे 
आहे, पण त्याऐवजीं काय कराव समजेपर्यंत आहे ही 
व्यवस्था कायम ठेवणे अवशय आहे 

(३) च, ज, झदयांच्या दावा काहीं 
निराळी व्यवस्था असावी किवा हल्लींचीच व्यवस्था कायम 
असावी ? च, ज व झु ह्या वर्णांचे दोन उच्चार तात. एक 


दुंततालव्य. जसेंः चमचा, जंत्रा, रकन ३०; व॒ दुसरा ता- 
ठव्य. जसें:-चमत्कार, राजाने ३? 
हल्लीं दोन निरनिराळ्या उच्चारांकरता एकच ' वर्णाची 


योजना करण्याचा प्रधात आहे बालबोध लिपींत दंतताल- 
व्य वर्ण नाही. म्हणन दादोबांनी अस सुचावळें होतें 


ओळीजवळच एक बिंदू देऊन तालव्य वणांनाच देततालव्य 
केल्यास बरींच वर्ष झालीं, पण 


वर्ण समजावें. ही सूचन 
तिची अंमलबजावणी मुळींच झाली नाही. ही सूचना व्या 
वणवे रा रा गोवा जोशी पेनशनर शि- 
क्षक ह्यांनी पुनः केली 
थही त्याच 
संस्छत ग्रंथ देवनगरा लिपीत असून मराठी सर 
लिपींत आहेत देवनगरीत दुंततालञ्य वण नाहात, ह्मणून ते 
मराठींत कां नसावे ? मराठीत चेणाऱ्या संस्कृत शब्दांना जर म! 
राठीरचें वळण लावावयार्चे, तर मराठीचे गद 
तेंच वळण लावावयास नको कात 
1 तिच्या अंगा 
ळास मराठी भाषेस आणून ठेवाव आहे, तर तिच्या 
खिळून गेलेले जे तिच्यांतील कित्येक विशेंत आहेत व 
केल्याने तिर्चे स्वारस्य राहील कार्य ओळी जवढ 
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'दादोबांनी,सुचविठे ते चरोबर नसल्यामुळें त्यांच्या सूचनेकडे काना- 
डोळा झाला असावा. तो बिंदू च, ज़, झ॒असा द्यावा, किंवा 
त्याच्याऐवजी मोडी लिपीतील च, ज, झ हे वर्ण किंवा दुसऱ्या 
काही आरुर्तांचे निराळे वर्ण ठेवावे, ह्मणजे सांप्रतची उणीव दूर 
होईल. कदाचित असा आक्षेप निघेठ कीं, लेखनपद्धती खुलभ 
करण्याचा यत्न चाटू असतां हा नवीन आगंतुक विचार घरुसड- 
ल्याने जास्त काठिन्य येणार आहे. प्रथम दुर्शनीं असें होईल, 
पण आवश्वक गोष्टींविषयी तसें ह्मणून उपयोग काय ? प्रघाताने 
आंगवळणीं पडून अवघडपणा वाटणार नाही. !! 


वरील अभिप्रायाविषयीं विचार करतां निरनिराळे उच्चा- 
रांसाठीं निरनिराळे वर्ण असणे चांगलें, हें झणणे दिसण्याला 
बरें दिसतें. पण त्याची अंमलबजावणी करतांना किती त्रास 
होतो, किती वेळ जातो व त्या मानाने फलप्राप्ती किती 
होते ह्याचा विचार करणे अगत्याचे आहे. असा विचार 
केला असतां सोईपेक्षां त्रास मात्र फार वाढेल, असें आह्यांस 
चाटते. अनुस्वारांची अगोदरच गर्दी झाली आहे व त्यांसच 
बरेच लोक कंटाळून गेळे आहेत. त्यांतच नवीन बिंदूंची 
भरती करण्यास सांगणे, म्हणजे त्यांस अधीक तासांत घालणे 
होय. उच्चाराच्या संबंधाने सोय होईल असें ज्याप्रमाणें आ- 
मच्या मित्रांचे झ्.णणे आहे त्यापमाणें अनुस्वाराच्या बाब- 
तींतही काहीं कारणें दाखविण्यांत येतात. मोडी च, ज, क्ष 
वर्ण किंवा अशांसारखे दुसरे दुततालव्याचा उच्चार 
दर्शविणारे वर्ण निराळे असावे, ही सूचना विचार कर" 
ण्यासारखी आहे. पण जी अडचण आहे असें रा. रा. 
जोशी ह्मणतात ती तशी आहे, असें इतर काहीं शिक्षकां- 
केडून कळण्याची जरुरी आहे; व ही अडचण पदोपदी 
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नडते असें कळून आल्यावर ह्या सूचनेचा अवश्य चार 
व्हावा, असें आह्यांस वाटतें. 
(४) मोडी लेखनांत ऱ्हस्वदीर्घांची योजना 
असावी किंवा कसें ह्याबद्दल विचार. 
सांप्रत मराठी भाषेच्या ठेखनपद्धतीविषयीं विचार चाढू 
आहे; मोडी लेखनपद्धती हा तरी एकंदर लेखनपद्धतीचा भाग 
आहे; तेव्हां हिजविषयींही विचार व्हावा, अशी सूचना के० 
रा. रा. नारायण तात्याजी नेवासकर ह्यांनी केली आहे. त्यांचे 
झणणे ऱ्हस्व “कि 'वदीर्ध कीव म्हस्व ' कु रव दीघ 
“कू ' काढणे झाल्यास पोकळी भरणे किंवा न भरणे ह्यावर 


नियम असावा. ही सूचना विचार करण्यासारखी आहे, 
यण ह्या सूचनेचा विचार करण्यापूर्वी मोडी लिपीचा मुख्य 
हेतू काय, ह्याविषयीं विचार केला पाहिजे. बालबोध लिपी 
अगोदर सुरू झाली व तिच्या मागाहून मोडीची सुरवात 
झाली. मोडी लिपी सुरू होण्याचें कारण उघड आहे. तें हँ 
कीं, आपले विचार थोड्या वेळांत जलद लिहून ठेवण्याचे 
साधन असावे. बालबोथ लिपी अवजड असल्यामुळें ति- 
च्या द्वारे एकादा मजकूर लिहिण्यास अडचण प- 
उडते; कारण पदोपदीं हात उचलावा लागतो व कालाचा 
व्यय होतो. घाईच्या कामाला जितका उपयोग 
आहे तितका बालबोध लिपीचा नाही. तेव्हां ज्या योगाने 
वरील कार्य साधण्यास बत या अयो 
प्रवृत्त ग्य ” 
शिवाय करण्यास प्रवृत्त होणे 1 नाह जाही. ही ठिपी 


सक्तीचा नियम करणे तर 
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आणखी सुलभ करून आणखी जलद लिहिण्याची कोणी 
युक्ती काढील, तर तिची विशेष आवश्‍यकता आहे. 

ह्यावरून मोडी लिपींत वाटेल तसें लिहावे असें नाही 
आमच्या म्हणण्याचा हेत इतकाच कीं, ज्यांस मोडींत थोडे 
लिहिण्याचें कारण पडतें किंवा ज्यांस मुबलक वेळ आहे 
त्यांचे हातून वरील नियम पाळण्यांत येईल असें वाटतें 
ज्यांस ऱ्हस्वदीघापेक्षां वेळेची किंमत जास्त वाटते किंवा 
उठल्याबसल्या मोडाचे जास्त कारण पडतें त्यांच्या हातून 
वरील नियमाचे अवलंबन होणार नाही. हा नियम शाळा- 
तील विद्यारथ्यीपुरतां असल्यास तो वावगा नाही. 


रब 
> ८ कळ 
विक्तास तथ 
>>> 
हीं सर्व पुस्तकें पुणे येथे ' आर्यभषण,. ळापशान्यांत मिळर्ताल.. 
परशुराम भाऊ पटवर्धन यांचे पराक्रम. भथवा पडा- 


सरदार- 
| भे वाईतील धामधमाीचा देखावा. रचणार-धाडो बाळकृष्ण 
-_&£. राहस्रवद्धे. हां ग्रंथ दक्षिणाप्राईज कमिटीने पसंत करून 

। य करून त्याबद्दल बाल 


पटवपन हे जाझण सरदार असून प्रतिद्ध पुरूष निझामअही द्यार्ने 

; भाण पेशवाईची अव्वल अखेर सारी पाहिली, त्यापमाणशच परशुरामभाऊ 
-तर्धेन यांचे हयातींत पेशव्यांचे गादीवर चारपाच पेशवे होऊन गेले 
क्या अवधींत पेदाव्यांच्या दरबारात राज्यकारस्थानाची जी विलक्षण 

न वी होती व नाना फडणीस व महादजी दिंदे यांच्या मसलतीचा 
मथा रारीचा सामना चालला हाता, त्याविषयीचे चित्तवेधक वणन या 
2) र्तो विस्ताराने देण्याचा यत्न केला अखून हरिपंत फडके, त्रिंबकराव 

/ऐत/ » लड, निझाम, हैदर इत्यादिकांविषर्यी विस्तृत माहिती यॉर 


ट्रा 

। मित्र (या आहे जु 
र "वीत व बखरी भाषेला नाके मरड़न इतिहासवाचनाचा जे क- 

कादंबर्‍यांतील काल्पनिक वौरवरणनानेच ज 


| झाापली तहान भागवून घेत अस्ताल व ब्राक्षण म्हणजे मूळच नभळ अशीं 
| . झ्य़ांची भ्रामक समजूत असेल, अशा लोकांस हें चरिच अत्यत उपयुक्त 
| व मनोरंजक वाटेल अद्यी उमेद आहें कारण ऐतिहासिक कादंबरीच्या 


टाळा सस 
“»-. असतील, किंवा 


“ - 
> ष्ट 72५”, 


धर्तीवर रचलेल्या ह्या ग्रंथाच्या जोरदार न हृदयद्रावक भाषेखेर्राज पत्थक 
ऐतिहासिक स्थळाची व प्रसंगाची सत्यता सेद्ध करण्याकारता ग्रंथकर्त्यानें 


टींपेंत जागोजाग आधार दिले आईत 

सारांदा रा वडर ाव्येतिहासकारा पाद वट यांनीं सांठवून ठेवि 

ल्या सामुग्नीची ही पुढील वीररसप्रजञर पाकनिष्पत्ति आबालदृद्धास [स रुचकर 

| खमंग व चटकदार अक्षीच लाग अक्षी आश्या आहे. किमत १२ आश, 
ख. २ आणे. 

र चरित्र * विलायतचा »” 


चाळेस बाडला,.एम. वत यात 


| 
) कर्त्थांनीं लिहिले अ लां 
लें. पर्णस्वातंत्र्यभर्त ४... 

मानी, धीसेदात्त परुषांत अग्रणी? या हुंदैवी आर्यभ्रूचा परम उपकारी मित 
भशाया अलाकिक परुषाचें बोधपर चरित वाचल्यापासरून डक न 
स्कार झाल्याशिवाय राहणार नार्ही. तिस“ आणे टपालहांशाल । 


“4 


॥ अन -------£ 
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ष्ट 


य 


ऱ 
“द 


डॅ 


.अंथाचा क्रियेमध्ये उपयोग व्हावा ह्मणून सर्वे ग्रंथाचे एक वर्णानुक्रम 


'विलायतेपर्यंत मजल मारणारे फारच थोडे, त्यांतूनही मामिकपणा” 


गणछा कृष्ण गर्दे यांनी केलेले, भाग दोन. प्रष्ट १६०० 
बांधणी मजवूत. जाड पुडा कपड्याचा. नांव सोनेरी अक्षरांना कोरलेलं. 
रप स्वच्छ व पुवाच्य. कागद जाडा.-पहिल्याने मूळ हछोक € र थै 


**- ए्रा होईपयंत ) त्याचे खाला सुबोध मराठी अर्थ, ठिकाटि” 


_"ण्थ भरवूर टीपा, अखेरीस परिश्षिटाखाली' अवाशिष्ट टीपा व स्पष्टी- 
र १ चीं ०-2. ०3. (य र द र 
ग, ( रोगांची नांवें वगेरे ) हुवांध झुब्दांचा अर्थ समजण्याकरितां 

४कैदर पारिभाषेक शब्दांचा एक वणानुक्रमकोश, वेद्य नसणारांनाडी, 


> ४. 


चिपत्र,-इत्यादींच्या योगें ग्रंथ अत्यंत मूल्यवान व उपयुक्त झाला 
शवाय यंत्रादिकांचीं चित्रेही जोडली आहेत. पस्तावना ( ८८ पह. 
फारच महत्वाची आहे. तोंत आर्यवेद्यकाचा भगर्दी पुरातन ग > 


उपा आजपर्यंत डे वैद्यकाच्य क्र झाली [ः 
, संस्कृत वैद्यकाच्या कांही ग्रंथांची भाषांतरे प्रसिद्ध झालीं आ. | 
हेत; पण त्यांत अनेक दोष अखून कांही ग्रंथ अवार्चीन व एकदेशीय आ. ) 


४त.व कांहांत नव्याजुन्यांचे मिश्रण आहे. वाग्भटानें आपल्या अश्ांगह्ृह्य 


कारे होऊन अनेक ग्रंथ नाषेण्याचें फल अल्पायासानें मिळते. सारांश, / 
सर्वांगसुंदर दर !! क (व भ रील ११ 

जे दिळे आहे... त अरुणदत्ताने आपल्या अष्टांगहदयांव टीकेस 
पढ आहेतें सा्थवाग्मट य्रेथासच विज्ञेष शोभेल. किंमत १२ रुपये. 

ट. ह. १ रु०, 

(क ी. भ (३ य ग्रंथस- 

बिलायतचा भवास-इ्डीच्या काळी महाराष्ट्रभाधेत ह... 

वणे % शह होत आहे. त्यांत परवा यी 

रकमी: अगोदर प्रवास करणारांची संख्या फार थोडी, ८ 


पांचे, इशस्थिर्ताचे, टश्चमत्कारांचें, सट्टिसोंदर्याचे, भांचाराविला ४ 
वलोकन करणारांची संख्या अत्यल्प--हजारांत एखांदा सांपडल्या' - 


पण मह्राष्ट्रक्षभ्प्प्टेच्या वाचकांच्या न्न अश्या एका गे 

॥ी याता करण्याचा पग ताग आला व त्याचें फल हें पुस्तक 
सांतील निरनिराळ्या प्रसंगा अनुभवांचें मार्मिक वणेन 
डा समत्र, केरो, इजितमधील मनोर आलास 


र हन प्रसंगोपात ठिकठिकाणच्या चालीरीतींचेही दिव 
ः ले आहे. भाषा गंभीर व अलंकृत आहे. भाग १ ८ 

किमत ११ पौ 
डू केसर र्त (4 (2 निबं ग वि केसरी "न 
' केसरी[तीळ निवडक निवंध- यत्र ज्यास गांत नाह असा 
_ शाराष्ट्र भाषा जाणणाऱ्या वाचकांत एक तरी सांपडेल किंवा नाहीं याची 
जो ब्लांस शका आहे. या पत्रांत राजकीय व सामाजिक अनेक प्रश्नांवर मुईे- 
विचारयुक्त असे निबंध विद्वान लोकांनीं लिहिलेले येऊन गेठे 


मामा,त. के० विष्णुझाज्ती चिपळूणकर, रा० रा० बाळ गंगाधर टिळक, 
र्भा०गोपार्ळी- गणेहा आगरकर व त्यांचे सन्माननीय व विद्वान उपपदधारी 


मित्र ( ज्याची नांतर येथें घालतां येत नाहींत ) अद्मांनीं आपले उदात्त 
टाळ! पेस्कृत [विचार ज्यांत गोवले आहेत, अश्या बहुमोल निबंभांचा या 
दोन भागांत संग्रह केला आहे. सामाजिक व राजकीय विषयांसंबंधारने ली- 
केमत जागृती/करून त्यांस चांगलें वळण ज्या निबंधांच्या योग लावलें 
गेले, त्यांची कोग्यता सहज ध्यानांत येण्याजोगी आहे. प्रत्येक भागाची 
मत ९ र्पाया. ट. ह. २ आणे. 
त के. वासदेवराव वाळकृ"्ण केळकर यांनीं लि- 
नाका नाटक ता बायकोशी मुद्दाम लम्न लावून 
तिला ताळ्याव ए आणण्यासाठी हरप्रयत्न करून होवटीं नायकार्ने यश 


| संसारसुखाची सिद्धता कशी केली हृ या नाटकांत फार 
पण मे दाखाविलें आहे. नायकाचा गडी पिल्या याची आडदांड 

मजेदारभार्षीणं वाचून कोणालाही हंसू आल्यावांचून राहणार नाही. 
शिवाय राणोजी राव या नांवार्चे जै एक पात्र या नाटकांत घातर्ले आहे 
त्याच्या बायको" मिळविण्याच्या विचित्र युक्तया, त्याची हरप्रसंगीं झालेली 
रर्रोती शेवटी एका द्राष्ट बायकोशी लगन, तिच्यावर त्यानें केलेला 

परावी मं चा प्रयोग आणि त्याचा स्वतावरच उलटलेला परिणाम 
॥रच हास्यास्पद आहेत. कि०८ आणे ८०ख० १ आणा, 


